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PRAEFATI1O.

Philosophorum ordo de hac commentatione ita judicavit:
«Auf dic ausscrordentliche Aufgabe:
Inquiratur in originein et c0mp05|t|onem atque ordinew
Surarum Qoramcarum ipsiusque Qorani,
ist eine Arbeit mit dem Motto: i secundis ominibus, -eingelaufen,
der die Facultit den Preis ertheilen zu konnen glaubt. Denn wie-
wohl dieselbe den schwierigsten Theil der Frage nicht nach allen
Seciten hin richtig 16st, so bebandelt sie doch die Hauptsache mit
so viel wissenschaftlicher Fihigkeit, tieferer Sacbkenntniss und
sprachlicher Sicherbeit, dass sie jener Belohnung vollig wiirdig er-
scheint; und werden nur vor dem Abdruck noch cinige Schreib-
oder Redefehler zu verbessern und einige Nachtrage zu machen seins .
Quo judicio facto, libellum, quantum potui, emendare stu-
dui: in qua re magno mihi auxilio fuerunt codices 1bn Misbami et
Ibn Sadi, quos Vir Clarissimus Wistenfeld, ab ipso accuratissime
descriptos, summa humanitate mihi suppeditavit. Ex quibus 1bn
Hishimi codex continet res, usque ad quartum annuni, post Fugam
transactum, a M. gestas; codex Ibn Sa'di paulo mnplior est. His
libris quanquam, libello meo jam imprimi coepto, qnum cos aceipe-
rem, non ita uti potui, ut fecissem, si cos antea accepissem, tamen,
cos non sine fructu fuisse, existimo. Itaque nihil antiquius habeo,
quam ut Viro Doclissimo ctiam palam maximas gratias agam.
Litteras Arabicas Latinis expressurus, lincola superimposita
aspirationem, lincola supposita majorem pronuntiandi vim significo.

Itaque Db csl S b= Dy s = 0o d = e t = &, d = 3. Sed
pxo k= ¢ et p:o 1= _[o sunphcxus q ct % posm. Praeterca z est
= g ¥ —. - } et Hamza, ubi exprimuntur, redduniur
signis 7 et © (ut i Tmf) Vomlcs - T 2 semper reddidi simplici-

bus a, i, u, exceptis paucis nominibus notissimis, quorum scriptio-
nem usu receptam mutare non ausus sum  (ul Om.‘lr, Qoranus,
Mekka). Terminationem s - frequentissimam expressi simplici a.
Latine declinato; pro ' - et (s - posui a.
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Ita quum paene nimis anxie litteras Arabicas Latinis exprimere
studuerim, doleo, quod non satis curavi, ut nomina articulo instructa
recte scriberem ; quo factum est, ut nonnunquam legatur Valid pro

Alvalid ete.

Scribendi compendiis his utor:

M. = Mulammed.

Ab. Abu’lfeda, ed. Noel
des Vergers.

Baidavi
scher). -

G. vel G. — Galal addin.

Mar. — Maraccius.

e

B.

— (ed.  Flei-

Mishk. — Mishkat al masa-
bih; in linguam Anglicam
versa a Matthew, (Calculta
1809).

Not. et extr. = Notices et ex-
traits des manuscripts etc.

Weil. M.
G. Weil.

Qorinum laudans utor editione Fliigeliana.

Q. = Qoranus.

Ab. (Rske.) = Abulfedae annales ed.
Reiske ct Adler.

C. d. Percev. = Essai sur histoire des
Arabes par Caussin de Perceval.

Ggn. — Vie de Mahomet par Gagnier.

Mem. — Mémoires de Pacadémie des
inscriptions.

Nav. = Navavi, ed. Wiistenfeld.

S. = The Loran by G. Sale.
Spr. = The life of Muhammad by A.
Sprenger, Allahabad 1851.

Mohammed v. 'Weil, K. = Einlcitung in den Koran

v. G. Weil.

Ex historicis sem-

per laudo Weilium, Abu’lfedi’um et in rebus, ante Fugam gestis,

Sprengerum.

Ex ceteris hunc rarius, illum saepius testem cito.

Ceterum viros doctos rogo et oro, ne hujus opusculi acerbiores
sint censores, sed respicientes actatem nostram juvenilem, operae,
quam in illo collocavimus, propitii sint.

Seribebam Gottingae a. d. ILl Non. Martias.



PARS PRIOR. DE ORIGINE QORANI.

1. DE l\-lUl_lAl\-l}lEDlS PROPHETIA ET ORACULIS. |
A. DE MUIIAMMEDIS PROPHETIA.

Quanquam recentiore aelate complures homines docti atque inge-
niosi justius de M. judicarunt, quam Christiani priorum temporum, qui
eum ad unmin omnes valem vanum et fallacem habebant, quum tamen
etiam nunc sint, qui eum magis ambilione, quam divino mentis instinctu
impulsum fuisse censeant, maxime hoc tenendum est, M. non modo pro-
bum et honestum, sed etiam re vera prophetam fuisse. Nam ex hac re
prophetam cognoscimus, quod, postquam tolus ejus animus quasi occupatus
et impletus esl sentenlia aliqua vera ac divina, velul numine coelesli aga-
tur, facere non polest, quin etiam aliis hominibus ea probare studeat,
quae ipsc babeal cognila atque perspecta !'. Nonne boc cernimus in M.?
Etenim hic diu vixerat inter populares, quum subito altiore quadam vi

excitalus (\.:':»-!-;} el ad ceteros hhomines missus est (}w:t‘), quos moneret, ut id,
quod ab ipso dec accepissel, verum baberent. llaec autemn fuit ea sen-
lentia, quae est pars primna et optima totius Islami, quae profecto digna
est, cui quis divulgandae totam vitam dedat. Nam quum primum, deum
unum esse, intellexisset, mente ita incitatus est, ut divino spiritu inflatus,
quanquam initio timido erat animo et quasi invitus ad opus faciendum
se contulit, tamen in summa pericula se inferret, ut ceteros hoc doceret.
An unquam homo tam mali ingenii, quam eum fuisse affirmant plerique
scriptores Christiani, pro tali causa vitam el famam in discrimen obtulit?

Sed videamus, qualis M. fuerit, antequam prophetae munus suscepil.
Qua de re quanquam iis, quae narrant Muslimi, omnia nimis augentes,
non magnam fidem habemus, tamen constat, M. ante Missionem 2| pro-

1) Cfr. prolegomena libri Ewaldiani, qui est de prophetis V. T.
2) Licent hoc verbo Arabicum .. reddere.
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bum hominem habilum esse, qui a mendaciis ita abhorreret, ut »Fidelis«

{nadl) cognomen acciperet 1.  Neque vero juvenili ambitione motus
esse polest, ul prophetae personam ageret, quuw 40 annos natus pro-
pheta factus sit. Et qui fieri polest, ut is qui ambitione captus sit, poslt-
quam nedilandi causa diu in solitudine vixerit, id faciendum sibi pro-
ponat, quod popularibus ludibrio futurum esse, facile intelligere possit.
Sed M., spem certam in deo repositam habens, non modo acerbissimam
cavillationem et vexalionem ab iis accipiebat, quibus amicus fueral, sed
eliam saepius in capilis discrimen adducebalur.  Qui si vel ab inimicis
occisus™ vel in pugna conlossus essel, certe, si boc ad Christianorum
aures pervenissel, omnes uno ore eum laudibus exlulissenl, qui pro ve-
ritate mortem subiisset.

Sed oplime, Muhammedi ea, quae docerel, maxime persuasa fuisse,
intelligimus e Qorano, Nam quum summos crucialus describit, quibus affi-
ciantur impii, quum exclamat: »vae mendacibus!«, quum se ipsum, nisi lo-
lum munus exsequerelur, graves poenas daturum dicit 2}: num haec omnia
putas inania verba, quorum vi audientis quidem sed non loquenlis ani-
mus gravissime commoveatur? Quae quum ila sinl, eum, qui Q. sine
opinionibus temere conceptis diligenter legal, sine dubio, M. divino in-
stinctu concitatum fuisse intelligel.

Hue accedil, quod non modo in universa mullitudine eorum, qui
M. sequebantur, plurimi erant homines probi et prudentes, sed «quod
etiam ex iis, quibus primis, se a deo missum esse, persuasit et quibus
familiarissime utebatur, ita ut eum penilus nossent, complures erant, 'qui
menlis acumine aeque insignes essenl, alque animi integritate. An lales

homines, quales erant Abu Bekr Justus ;’Lj';.y..xaai!'i. ‘Omar, Hamza tolque aiii

Muslimorum principes, an tales, inquam, homines aul mendacis praesli-
giis deceplos, aut consullo ejus fraudium satelliles et administros fuisse
putas?  Quid, quod ingens Muslimorum multitudo M., vivo et mortuo
nunquam tantam fidem (ribuisset, ut pericula et mortem conleinnentes,
remotis omnibus, quae obslarent et impedirent, Mekkam, Arabiam, dimi-
dium orbis Islami imperio subjicerent, nisi qua vis in eo fuissel, qua
ceteris essel superior! Nec sine ratione prophetam ita diligebant el su-
spiciebant, ut gravibus cruciatibus et suppliciis, desciscendo ab ejus do-
clrina, liberari recusarent 5.

1) Ab. 12: Nav. 32; Weil. M. 34: Spr. 139.
2) Sur, 5, 71; 6, 15; 10, 16; 39, 15.
3) ,.Beispiele dieser ausserordentlichen Liebe (quam ecernimus in socio M., a Mek-



Sed jam vereor, ne quis me nimium credal M. (ribuere. Nam ul
Justum esl, de virtutibus ejus, quem plurimi gravissimis probris fixerunt,
noo detrahere, ila etiam ea, quae minus in eo laudanda sint, silentio
praeterire non reclum est. Quorum primum hoc est, quod M. non tanto
ingenii acumine, quanlo garrecics calore praeditus erat. laque ipse
vim, quae se agitabat, non salis perspiciens ea, (uae menle gravius
excilata videre et audire sibi videbatur, quum ex ipsius animo orfa es-
sent, ul ita dicam, externa et de coelo in se demissa pulabal. Unde
factum est, ut semper ea quae crederet, non salis examinans, magis ob-
scuros sensus, modo huc, modo illuc eumn abstrahentes, quam certum ju-
dicium sequeretur, quandoquidem in his sensibus dei vocem inesse cense-
bat, quam, a se solo audilam, cum ceteris communicare deberet.

Iac ipsa re eflectum est, ut M. non satis diligens essel in eligendis
rebus, quibus doctrinae, quam nnam veram et salutarem habebat, quasi
incrementum afferret.  Nam poslquam primus ardor, id quod fieret ne-
cesse erat, consederal, ila ul non tam vivido animo res considerarel,
quam antea, tamen non deslitit contendere, oracula, quae fundebal, a Ga-
briele plane eadem forma, quam Muslimi acciperent, sibi afferri. Neque
hoc ad externam tantum formam pertinet, quod facile excusare possumus
{(neque enim multum interest, utrum, se inita subductaque ratione deo
consentiente aliquid edicere, an dei ipsius verba pronuntiare, dical); sed
nonnunquam ne fraudibus quidem, quas pias dicunt, abstinuit. Quin po-
sterioribus temporibus Qorani auctoritate interdum usus est, ul res com-
ponerel, quae religionem minime spectarent.  Owmnino eum posteriore
aetale non tam celsum et erectum fuisse, quam anlea, facillimum est in-
tellectu. Sed tamen caveamus, ne baec in homine, educato el vivente
inter idololatras, quorum mniores minime bonos fuisse conslat, severius
judicemus. Nam quodcunque fecit, ejus consilium fuit honeslum, neque
dubito, quin M., quum loquebatur de deo et de vila, post mortem agenda,
vel quum invehebatur in idololatras et Judaeos, homines animis maxime
obstinalis, qui ea, quae ipsi sanctissima erant, ludibrio habebant, etiamn
ultimis vitae annis divino quodam spiritu tactus sil. Vide igilur, ne ea,
quae judicii errore minus recte fecerit, animi pravilali assignans, justo
acerbius reprehendas; sed repulemus, ejus animum caluisse quasi flamma
haud vulgari, cujus ardor interdum valde deminutus quidem, sed nun-
quam exslinctus sil.

kanis capite domnato) fir M. sind in jener Zeit gar nicht sellen und geben gewiss ein
schones Zeugniss fiir iln.  Aus Zouberei oder Schwarmerei dergleichen Dinge zn er-
klaren, isl blosse Verlegenheil¢ Ewaldus in Zeitschrift fir Kunde des Morgenlands I, 98,

l'
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Haec hactenus, quum non id agamus, ut uberius M. mores descii-
bamus, sed ul pauca disseramus de ejus prophelia; de qua quid sentia-
nus, dicendum fuit, antequam de ejus eflatis sententiam feramus.

B. DE MUHAMMEDIS ORACULIS.

In hac re primum nobis investigandum est, quomodo M. revelatio-
nes, quae dicuntur, acceperit. Ut de plerisque rebus, quae ad prophetam
referuntur, ita etiam de hac re varia et repugnantia tradunt Muslimi.
Sed de rebus plurimis et gravissimis hic consentiunt narrationes, modo
recle eas conjungas. Alque Sprenger 1}, scriptorem Arabicum secutus,
his modis revelationes M. datas esse dicit: 1) Per somnium. 2) A Ga-
biiele non viso. 3) A Gahriele induto specie hominis, plerumque Dihjae
Kalbensis, socii M. 2, 4; A Gabriele, veram speciem oslendente. 5, A
deo ipso, ut in ascensione in coelum. 6} Audiendo linnitu vel sono, non
bene distincto. Hoc revelalionum genere eum maxiine vexalum et aflli-
ctum esse, ila ul spumas agens in ore, oculis rigentibus, genibus flexis con-
cideret summa vi, quae quondam tanla fuisset, ut camelus, in quo veclus
essel, paenc in lerramn procumberet.  Ab aliis autem duo tantum reve-

lationis genera distinguuntur. Nam secundum ‘Aisham propheta quaeren-
tibus, quo modo oracula ei afferrentur, respondisse traditur 3}, modo
se revelationes accipere, audientem sonum, similem tintinnabuli; quas qui-
dem difficillimas esse intellectu; sed ubi angelus abiret, se eas percepisse;
modo se cum angelo colloqui, ita ut facile eorum, quae sibi diceret,
memoriam teneret.  Ceterum plurimi scriptores consentiunt, M., quum
oracula cum eo communicarentur, subilo morbo tentatum esse; qui quum
maxime crevissel, eum vociferatum esse, ul pullum cameli, auribus tin-
nienlibus, ore spumas agenle, labris omnibusque celeris artubus contre-
miscentibus *),  Multi commemorant praccipue, quanto pondere propheta
in terram conciderit °l. Praeterea sunt, qui narrenl, eum, oracula acci-
pientem, palluisse et capul demisisse 6}, sed alii ejus vultum illis tempo-

1) Pg. 154.

2) Gabrielem Dihjae (vel Dahjae cfr. Nav, 239) similem fuisse, invenimus eliam
apud Ab, Bske I, 370; Ggn. 1, 144; Weil M. annol. 251. Nav. 240, ubi dicitur
fnisse unus e pulcherrimis hominibus, et ibid. 189.

3) Mishk. II, 680. Weil M. annol. 48, pg. 44. Ockley hisl. of the Sarac. I.
299. Navavi 188,

4) Weil in Jour, as. July 1842 et M. annot. 48. Spr. 112, cfr. Sunnam 349.

5) ibid.

6) Mishk. II, 680,
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ribus rubuisse dicuntl), Quum frigida quondam teinpestate oraculuin

accepissel, ejus frons sudore manasse fertur 2. Denique Zaid ibn Tabit
dixisse (raditur, quoties revelalio e coelo deniissa esset, proplietam elyrio
vel moribundo similem fuisse 3. Possunt etiam aliae morbi notae enu-
merari, quae tmnen his similes sunl. Itaque solum hoc addo, M. acci-
piendis primis Siris ita debilitatum dici, ut ejus crinis canesceret ¥,

Si haec diligenter perpendimus, intelligimus, complura revelationum
genera distinguenda esse. Nam id quod tradunt nonnulli, quolies ora-
cula ei afferrentur, morbi vim eum adortam esse, jam propterea verum
¢sse non potest, quod alii, nonnullas revelationes nullam molestiam ei
exhibuisse affirmant. Alqui duo genera fuisse statwimus. Quorwin prius
est id, quo M., ailiore quadam vi se occupari, sentiens, animi motibus
ita non moderari poleral, ul de mentis suae statu plane dejiceretur. Ad
hoc quidem genus referendae sunt species visiones quas dicunt®. vigilanti
et dormienti oblafae; e quarum nummero est celebratissimnn illud iter,
quod noctu lierosolyma el in coclum facere sibi visus est.  Namque
hoc ab eo conficlum esse, quae est opinio Sprengeri 3), dicenlis, id esse
nan unblushed forgery«, non magis putaverimy, quam omnes absurdas
fabulas, guibus Muslimi han¢ remn quasi ornare student, ab ipso M. nar-
ratas esse ©. [lud jain bene refutavit Weilius 7), quum dicat, Muham-
medem, uat Quraishitis, se verum prophelam esse, persuaderct, hoc ex-
cogitare non potuisse, quum talibus rebus, per se non verisimilibus, qua-
rum  nemo praeter ipsum  fuissel spectator, neminemn fidem habilarum
esse, facillime potuissel intelligere. Huic simile est visum, quo genios
se, Qoranum legentem, audire prophelainque agnoscere animadvertit 8),
Commemorantur in Q. etiam alia hujusmodi, de quibus tamen melius
infra agemus. Cum his conjungendae sunt eae revelationes, quibus ac-
cipiendis in gravem illum, quew modo descripsimus, worbum incidebat.

1) Spr. L e

2) Ockley I, 299. Weil. M. 157. Nav. (89, B. ad 73, 5.

3) Weil, L L ¢ e

4) Spr. 89. Sed hoc non congruil cum nerratione eornm, qui eum, si unon
omnino canis liberam [luisse, lamen perpaucos capillos canos habuisse dicunt (Ah.
fi4; Nav. 32. Mishk. II, 666.). Quod lictum videlur, ut etiam hac re prophetam
celeris superiorem fuisse demonslrarent,

5) Pg. 124,

6) Cfr. Mar. prodrom ad refatat. I, {7 sqq. et ad Sur. 17, 1; Ggu. ad Abulf,
32 sqq. el vie de Mah. I, 191 sqq.; Spr. 126 sqq.

7) M. annoi. 83.

8) Cfr. locos, quos infra laudabimus.
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Quem, repugnantibus nonnullis scriptoribus *; primus Weilius demownsira-
vil (nam hoc dicerunt quidem jam complures scriptores 2} secuti auclo-
res rerum Byzantinarum, qui elian hac re M. criminari studebant), esse
morbum comitialem (exedyyiey) 3. Quo morbo qui laborabant, quum
ab Arabibus, quorum opinio eliam aliis gentibus eral, in malormn genio-
rum polestate esse crederentur, M., cujus animus aeque ac corpus facile
concitabatur, aliquid allius in se esse sentiens, tamen non a geniis, sed
a numine divino se agilari, sibi persuasit.  Itaque ea, quae, quum ex su-
bita defectione ad se rediret, ante ejus animum versabantur, divinitus
sibi revelata censebal. Sed verisimile est, eum, quamvis jam aetale mi-
nor illo morbo laboraveril %), per longum temporis spatium eo liberum
fuisse, ita ut jam diu de rebus divinis meditatus, postquam denuo morbo
tentati animus a corpore, nimis longa cogilatione confecto, abstraclus
erat, hac ipsa re sibi munus prophetae mandatum esse ciederet, Cele-
rum ex iis, quae supra attulimus, intelligimus, eum postquam animum
recepissel demum (»ubi angelus abiret«;, oraculum ipsum accepisse,
quum ante nihil animadvertissel nisi aurium sonitum vel linnitum.

Huc eltiam referenda essent, quae a praesente deo accepissel, nisi
lioe revelationum genus a Muslimis, prophetam quam maxime supra ce-
teros bomines extollere et cum deo conjungere studentibus, confictum
esse, jure suspicaremur. Nam “Aisba ei, a quo interrogala est, num
propheta deum conspexissel, respondit eos, qui hoc dicerenl, maxime
impie loqui 3},

Alterum revelalionum genus est id, quo, licel ejus animus graviter
excitarelur, lamen non menle deserebatur. Hoc quidem genus, quod
frequentissimum erat posteriore ejus aetale (sed non solum, quum illo
modo etiam Medinae oracula acciperet) ), non simplex esl, quod tamen,

1) Ut Ockley pg. 300; Sale ad Sur. 7, 3. Ggn. 1, 91 (qui tamen aliam
senlentiam protulerat in edit. Abulf.) C. de Percev. in jour. as. 1839 pg. 138.

2) Ut Hottinger hist. orient. 14 sqq. Mar. ad Sur. 74, 1. ete.

3) Jour, as. 1842 July: M. annot. 48. Ceterum qui narrant, ejus vultum pal-
luisse, vix pugnant cum iis, qui eum rubuisse dicunt, gquum modo hoc, modo illud
fuisse possil. Sed haec medicis dijudicanda relinquamus,

4) Weil. 1. L. c. ¢. Spr. 77.

2) Spr. 122 annot. 5. Memoria dignum est, Muslimos quosdam wnarrare, M. in-

terrogatum, deumne vidisset, respondisse, se cum aspexisse corde (‘_503’.::.;;, B. ad

53, 1. Qnae vix dubito, quin ab ipso propheta dicta sint.

6) CIfr. Weil M. 157. Etiam quod narratur apud Spr. 112 annot. 8 Medinae
tactum est. In proelio Bedrensi animus eum reliquil; quod non recle C. de Percey.
(jour. as. 1838 pg. 124) a M. simulatum habet.
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ut rem ad solumy animum spectanlem, in diversas parles accurale dige-
rere non queas. Atque multae . partes, quanquam M. eas conficiens
sui compos esse non desinebat, tamen ex majore quodam animi ardore
oriebantur, quem comparare licet impetui divino poelarum. Sed alias
partes negare non possumus ex sola meditatione genilas esse, ita ul
omnibus careant, quibus differat propheta a sapientiae magistro vel a
legum scriplore. laec sunt ea oracula, quae a Gabriele non viso ac-
cepisse fertur!), vel quae Deus quasi in ejus animo, acriler intento,
posuisse (raditur 2),

Sed his generibus revelationum, quas M. ipsi tribnendas esse, nemo
sanus negabit, Weilius 3) opponil aliud genus earum, quas ille ab alio
quodam acceperit, quemy angelum pufaverit. Nam exislimat, eos versus,
quibus M. ipse appellatar, priore quidem prophetiae tempore vix aliler
explicari posse. Quo accedere, quod Gabriel Dilijae similis fuisse tra-
datur. Sed (amen hoc verumy non habeo. Nam non dubito, quin pri-
mis proplictiae annis saepe £x6reigems vis lanla fuerit, ul, angelom se
alloqui, crederet; poslea vero eum, quae secumn repularet et quasi sibi
ipse dicerct, ut oracula, a deo demissa, promulgasse, opltime convenit
cum iis, quae supra diximus. Alqui plurimi loci, quibus Weilius hoc
probari censel *\. inveniuntur in Siris, quae ipsi, ut mihi, ullimis annis,
quos M. Mekkae degil, revelatae videnlur, ltaque secum pugnal, quum
primis temporibus M. lhujusmodi oracula dala esse dicat. Nec magno-
pere hace senlentia adjuvalur iis, quae de Dibja (raduntur; an credere
debemus, Dihjam, hominem inter M. socios non ignobilem quidem, sed
tamen a multlis gloria superalum, cun esse, qui (olius Islami verus sil
auctor? praesertim quum id, ex quo haec fama orta esse videlur, anno 5
Fugae demuny gestwa sit 8. Denique quis est, qui credal, bominem, qui,
religionem, a patribus traditam, falsam esse sentiens, novae rcligionis se
auclorem fieri posse senliret, tam (imidum [uissc, ut non ipse, quac
menie compreliendissel, celeros doceref, sed alium, quem facile deceplum

t) Cfr. supra pg. 4. ar. 2.

2) Weil aanol. 48 pg. 45: Slaim3i die ads & Alas a.tnl_:» d)\ji bt

3) M. mn 598 el K. 57 sqq.

4) K. 58 amn. 2—6.

5) Hoc ipse Weilius (amn. 251) oplime explical: ,Dihja mochle in der Thal als
Freund und Rathgeber Mohammeds goler Engel gewesen sein. Postea demum Mus-

limi, omuia miraculis exornantes, finxisse puto, illum aon re vera Diljam, sed Gabrie-
lem, illi similem, faisse.
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iri speraret, praestigiis adduceret, ul perficeret id, quod ipse suscipere
non auderet? M. autem, si quando, id quod evitari vix poterat, ab ho-
niine se deceptum esse, intellexisset, tam graviter affliclus esset, ut tot
periculis obstantibus de nova doctrina divulganda desperasset.  Quid,
quod etiam gravissimum Weilii argumentum non satis firmum est? Di-
cit enim, factum esse non posse, ut M. se a Gabriele appellari fingeret,
quia hoc nimis contrarium fuisset veritali eorum, quae primis tempori-
hus doceret, et animi ardori, quo in docendo inflammatus esset, At
nonne Weilii sententia eadem difficultate obstructa est? Etenim si, haec
omnia, aut magnam quidem partem (nam solos versus, quihus alius M.
alloquitur, ex ejus animo ortos non esse, quum minime sit verisimile,
Weilius non videtur putare) ab alio homine dicta esse, statuamus, quum
verarum senfentiarum veritas eademn est, tum in illis versibus, arte cum
his cohaerentibus, summa invenitur fraus, ita ut discrepantia major sit,
quam si M. ipse auctor habetur. Quae quum ita sint, Weilii sententia
non recla et totlum hoc genus revelationum omittendum videtur esse.

Celerum distinguenda est oraculorum revelatio a compositione. Quan-
quam enim posteriore M. vita, qua prima vis revelationis valde deminuta
erat, hae plerumque ila conjunctae erant, ul cas separare non possis,
lamen praecipue primis prophetiae annis sine dubio diversae erant, Mus-
limis relinquamus credere, quamque Q). litterulam prophetae divinitus pa-
tefactam csse; nos vera indagemus. Itaque ne antiquissimarum quidem
Surarum singula verba in ipso ingenii aestu, dum corpus ab animo abs-
tractum erat, accepisse putandus est. Sed sententiae eorum, quae dice-
ret, in illo statu in ejus mentemn incidebant; verisimile quoque est, eum
gravia quaedam verba accepisse, quae expergefacti animo obversarentur,
Sed haec, postquam ad se redierat, ordinabat el vestiebat verbis conve-
nientibus. Hoc videtur significari bac narratione: »quoties M. se offere-
bat species, ei apparebat, ut aurora oriens; tum se recipiebat in secre-
tum locum, ubi manehat, donec veritas ad eum veniret«l) (h. e.: do-
nec ea, quae sibi revelata erant, intelligeret et componeret). Fieri qui-
dem potest, ul etiam haec componentis animus graviter excilatus fuerit;
sed hunc animi statum alium esse apparel, quain eum, quo menlis suae
non compos eral.

At hic locus est disserendi, quomodo factum sit, ut in Q. permulta
inveniantur, quae a M. ne excogitata quidem sint. Nam inveniuntur in
Q. permulli loci, qui vel sacrorum librorum vel Rabbinorum evangelio-
rumque apocryphorum narrationibus tam similes sunf, ut ad eorum exem-

1) Ockley I, 209 sq.
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plar cos factos esse, quivis facile inlelligat. Sed quaerendum esl, hasne
ex libris sumpserit, an ab ipsis Judaeis vel Christianis acceperit. Quam
rem, nobis, hic quaerentibus, quae sit (). origo et fons, gravissimam,
perspicere non poterimus, nisi anle cognoverimus, utrum M. legendi et
scribendi gnarus fuerit, an non. De hac re, quae maximi est momenti,
diverse judicatum est. Nam prope omnes Muslimi recentioris, et multi
veteris aetatis, M. scribere legereve potuisse negantl!). Ad quod proban-
dum afferunt tres locos Q., quorum uno 2] propheta, antequam Q. reve-
latus sit (&\+% ), nullum librum legisse vel scripsisse dicitur; in ceteris 3

vero vocatur <3 il — Alii aulem affirmant, aut inilio tantum eum
harum artium _ignarum fuisse, aut jam antea eas calluisse.  Quibus illa
sententia est, anno 6. post Fugam %) miraculo quodam eum illas didi-
cisse exstimant 5. Ilta Mubammed ibn Muhammed ibn Nu “man [qui
mortuus est anno 413) librum composuit, quo, propbetam scribere po.
tuisse, oslenderet ). Quin sunt, qui ei libros atiribuant. Nam v. Ham-
mer hos locos scriploris Arabici affert 7):  »Et scripsit propheta li-

brum 8) de legibus et judiciis (F.L;f.;»‘a'i, éi;ﬁdi 2=); ex quibus est liber de
stipe danda, qui erat apud Abu Bekrum . . .. ... et ex quibus est
liber prophelae, missus ad Jamanenses«. [Ex bis libris non pauca ex-
slare ait V. Cl in libro, ex quo hoc sumpseril. Quos libros quanquam
a M. confectos esse a fide maxime abhorret, tamen, M. scribendi non
prorsus ignarum fuisse, e comppluribus rebus apparet. Nam Hudaibijae,

ne actio de pace lolleretur, deletis verbis 31 Jsa,, quae ut post ejus no-

men ponerentur, Mekkani non concesserunt, scripsit &i dae .o (J.ng 9.

1) Spr. 101.
2) Sur. 29, 47.
3) Sur. 7, 156 et 7, 158

4) Liceat, hoc verbo uti, ne longi simus, quanquam & =9 magis esl excessus
e patrin, migratio a suis, quam vera fuga.
5) v. Hammer (Wiener Jahrbiicher 69 pg. 45).

6) Spr. 101 annot. 2.
7) Wien, Jahrbb. 1. c.

8) Sed e tola sententia et e sequenli Liis intelligimus, pro L.L.J scribendum

-

esse Ly,

9) Ggn, 11, 16. Weil, M. annot. 268. Sed Ab. (pg. 77), cujus aetate jam
omnes credebant, M. hac arte doctum non fuisse, “Alium, quem alii hoc scribere
noluisse dicunt, etiam haec verba M. jubente scripsisse, narral.

2
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Etiam, quum M. moribundus essel, codicillum et calamum poposcisse
fertur, uf scriberef, quo Muslimi ab errore servarentur 1). Sed haec nar-

ratio, quanquam non ideo suspecta esse debet 2), quod solius *Aishae au-
cloritate nifatur, quum alii eam ab Ibn “Abbas orlam dicant 3), tamen,
quum bi¢ magis, ille minus perspicue, M. Abu Bekrum successorem no-
minare voluisse, dicat ¥. a Sunnilis conficta videri potest; quod ego qui-
dem verum non habeo, sed tamen ob hanc rem non magno argumenio
nobis est. At in ipso Q. est locus, quo M. legendi peritum foisse patel.
Nam versus, quem plurimi consenfiunt primo loco M. revelatum esse,

o
prima vox est 1.2},  Hinc prudentissimus quisque,” cum legendo doctum
fuisse, intelliget. Neque hoc negant multi Muslimi, qui eum Gabrieli,

a £
hoc dicenti, respondisse tradant aul: »quidpam est quod legam« (1.814)53)
aut »non bene scio legere« 6. Postremo verisimillimum est, honiinem
oriundum e nobilissima familia Mekkanorum, ad quos priinos Higazensium

scribendi ars perlata est ¢\, et inter quos baec ars aelate pugnac Bedren-
sis ita divulgata eral, ut captivi pauperes {qui vix tam facile, quam divites
eam didicerant, quum pecunia redimi non possent, eo se solverent, quod
Medinenses legere docuerunt 8;, legere potuisse. Aftamen e Sorae 96 v. 4
et 5 sequi videlur, eum uon multo ante Missionem lioc didicisse. Ne-
que bene scripsisse videtur, ut apparet e multis Muslimorum locis 9); qui-
buscuni congruunt ea Q. verba, quae supra commenioravimos. Nam, M.
libros nec legisse, nec conscripsisse, verum®esl, quanquam cavendum est,
ne eos sequamur, quil%) haec verba significare dicunt, M. illad omnino

- uf
facere non potuisse. Yoci ,~«} autem hanc notionem non subjectam

t) Ab. 110; Summa 332; Nav. 224: Mishk. Il, 735; Ggn. II, 283; Waeil.
M. 329 sq. Pierce Mahomedan history [, {5.

2) Quae est senlenlia Weilii M. ann, 526.

3) Mishk. 1. ¢.

4) Quin sunit, qui M, dixisse narrent, se aliquid scripturum esse, ne quis alius,
quam AbQ Bekr successor fleret, Mishk. I, 750; Weil. vnnot. 526.

5) Ul Ab. 5.

6) Weil. M. ann. 50. Spr. 95.

7) De Sacy meém. L, 297 sqq.; Jour, as. (838. Dec. pg. 558 sq. M. Sed Ju-
daeos excipio.

8) Spr. I, 6. de Perc. IlI, 74,

9) Cum iis, quac modo slalimus, confer Wien. Jahrbb, 69 pg. 45 (snon bene
scribebal; scribebal (amen«) el quae dieil Spr. (0§,

{0) Ut Baidavius.



ey Gl e

oL
esse vidit jam De Sacy!). Nam hoc verbum, quum ductum sit ab X«f2),
significal Aeciz6r, qui non instructus est iis artibus, quas qui tenent, eru-
diti appellantur. Quae quum ila sint, M. ad necessilatem quidem illa
rum arfium gnarum fuisse, sed nunquam eo erudilionis pervenisse cen-
seo, ut ad libros aul legendos aut sua manu exarandos se conferret.
At contendit Sprenger 3), eum legisse Judaeorum et Christianorum libros

sacros. VYocem illam f:ﬁ? significare »lege sacros libros, quos usque ad
hoc tempus neglexisti«. Quae interpretatio quam sit conlorta el non
probabilis, facile patel. Nam eliamsi ille, ea aetate, qua in Syriae fini-
bus *) mulli erant Christiani, sacrarum litterarum partes quidem ex aliis
linguis in Arabicam conversas esse, recte censeal 5/, tamen hoc non ul-
tra modum extendendum est. Vix enim mulla eorum erant exemplaria,
quuin magnum Christianorum numerum nomine magis, quam re Cbristi do-
clrinam secufum esse, et per se verisimile sit el maxime appareat eo, quod
in compluribus stirpibus Christiani et idololatrae promiscue vivebant 6} et
quod postea facile moti sunl ad Islamum accipiendum. Non igilur ve-
risimile est, in Higazum et in ipsa veteris religionis Arabicae penelra-
lia 7) sacros libros perlatos esse. A Judaeis autem Jatribensibus M. eo-
rum exemplar accepisse, necmo pulabit, qui cogitel, quanta superstitlione
hi V. T. servarint, ne ab impuris manibus prehenderetur 8). Sed gra-
vissimum nostrae senlentiae argumenlum esl in ipso Q. In quo de pro-
phetis sanctisque hominibus N. T. et V. T. nulla narralio invenitur, quin
adeo mulata (plerumgne depravata) sil, ul eas ex ipso fonte haustas esse,

1) Mém. L, 295.

o - = - . -i . 3 3 - .
2) Mire u‘“ ductum volunt nonnulli Muslimi ab I..I: ita ut sit, qui talis sit, qua-
lis e matris utero provenerit (hoc me legere memini, sed nescio, ubi), vel ab

L_.;;aﬂ :!é. cognomine Mekkae {(quod tamen non novum est, ut putat Spr. 101. annot.
6, sedljam invenitur in Q. (6, 92; 42, 5).

3) Pg. 97 sqq. B

4) Sed res Tlimjaritarum qui alia utebanlur lingua et omnino a ceteris Arabibus
perquam diversi erant, ad hanc quaeslionem non attinent.

5) Pg. 100. ann. 3.

6) Ut in slirpe clarissima Taijiensium. De Chrislianis Arabibus cfr. Pococke
specim. 142 sqq. Causs. de Perc. I, 348.

7) Memoria dignum est, nullos Christianos fuisse in omnibus sfirpibus, quae, a
Mudaro se orlos esse praedicantes, omnium nobilissimae ducebantur, C. de Perc. 1. c.

X 8) Quam superstitionem postea Muslimi imitabantur, in Qoranorum exteriorem
partem scribentes .o.elall 31 sung 3,
2 -
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sine dubitatione negare possimus. Sed si non illos, alios quidem libros
a M. leclos esse vult Sprenger. Cerlum enim esse, eum usum esse libro,

cui inscriptum fuerit u,k_-‘;‘";f ablat 1, quod nomen, id quod jam Freyla-
gius 2) fecerat, ductum putal a Graeco iorogicc. Nam formam el vel

Jeebl frequentissimam esse in vocibus peregrinis. Quod argumentum
mibi quidem aeque infirmum videtur esse, quam lola haec sentenlia.
Num enim ideo, quod verborum peregrinorum. plerumque longiorum,
quatu Arabica esse solent, plurali numero (nisi additur terminatio ! vel
05;} alia forma esse non polest, quodquod verbum ita formatum est,

3
in Arabicam linguam aliunde quasi irrepsit ?'u",,b:j autem modo rariore,
sed vere Arabico 3) ductum est a Jam, quod est etiam in linguis He-
braea %) et Aramaea, significatque primum quod conscriptum est, tum
narrationem, fabulam, ita ut significatio scribendi plane abeat 5). Itaque
sablut, cui in Q. semper additur ¢i'sY!, ex mea ut ex omnium inter-
pretum, quos vidi 6}, sententia sunt ineptae fabellae, quales ab incultis
hominibus veterum temporum excogitalae et verae habilae sunt [Ain-
menmahrchen). Ita quum Quraishitae appellare possent et narrationes,
quae sunt in Q., et ejus dogmata 7}, baec significatio quadrat ad sen-
tentiam omnium locorum, in quibus reperitur. Eadem vis est verbis

U.d;'ai [’9&:; 8}, quibus ‘J{daei Iudi doctrinam appellasse dicuntur, et quae
libri nomen esse, ne Sprenger quidem conlendet. Num vero credere

1) Pg. 99.

2) In Lexic. Arab.

3) Ewald. gramm. Arab. §. 243. Apud B. ad Sur. 6, 25. (cfr. ad 23, 85.)
el in Freyt. lex. etiam aliae singularis formae inveniuntur. In lexico minore Freyt.

hanc formam etiam aliter explicavil, ita ut sit plur. vocis Lo, LUawi; b Je2, S1g80, Jagbl,
4) muw, quod interpretes reddunt verbis yoeppezets, yoappezotigeywyevs,
liswo
5) Etiam J.hw significal pvana, ficta loquil, sed hoc ex jabiwl formatum vide-
tur.  Ceterum Sujuli (cfr. Spr. I ¢.) hoc verbum in lingua lﬁmjarilica librum signi-
ficare dicit; quod quanquam verum esse potest, lamen scriplori tam recenlis aelalis,
cui omnia, quae non intelligebat, Himjaritica erant, non magna fides Labenda esL.

6) B.; Zamachshari, cujus verba laudat Spr. 100 ann., el quum Sale nullam an-
notalionem habeal, etiam celeros inlerpreles, quibus usus est, idem censuisse pulo.

7) Hinc Sprenger conclndit, illum librum conlinuisse et fabulas et decreta sacra.
Mira sunt, quae praeterea de hoc libro conjicit (pg. 99 annot. 3).

8) Sur. 26, 137.
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possunius, M. ea, quae doceret, sumpsisse ex libro, omnnibus noto? nam
si Asalir omnino erat liber, hoc fuerit necesse est, quum nozem Q. lo-
cis, diversis temporibus compositis, M., oracula sua a Quraishitis sic no-
ininata esse, dicat. Postremo li, si illum libro uti censuissent, vix

dixissent: »haec non sunl nisi eds¥ wblule sed ».abd me.  Etiam
scidas ') Abrabami, quarum mentio bis it in Q.2 non fuisse librum,
quo tnultum uteretur, ut putat Sprenger 3:, jam inde apparet, quod, M. ip-
suin fonfein, ex quo hauriret, nominasse, non est, quod credarwnus #|.
Quunr igitar M. libros legisse, per se non sit veri simile et quum
argumenta, quibus hoc probari possil, infirma videantur esse, statuere li-
cet, eam Judaismi et Christianismi partes, quarum notiliam labebat, ex
homiinum praesentium sermonibus accepisse. Sed quum Muslimi, ut fa-
cile est intellectu, hoc maxime occultent, non benc cognoscere possumus,
qui hi fuerint. Nant commemorant quidem nomina nonnutlorum Chri-
stianorum, quibus Quraishitae eum magistroram loco usum esse dixerint,
sed haec omnia incerta et contrarie dicta sunt. Nonnulla eum ante Mis-
sionem a Christianis accepisse puto. Communis enim Christianorum et
Muslimorum fama est, eum, antequam propheta factus esset, cum mona-
chis convenisse; at haec fabulis ita quasi obvoluta sunl, ut vera intelli-
gere nequeamus. Fictis enim similia suut, quac narrant de Buhaira'o
vel Sergio 5) el de Nestore6) :h. e. nisi failor monacho Nestoriano), In
quibas nihil veri inesse videtur, nisi M. in Syria cum Cbristianis conve-
nisse el for(asse primo sensisse, Mekkanorum religionem non veram esse.
Neque vero ab his doctrina Cbristiana instructus esse potest, quum ae-
tate prioris itineris 9 vel [2, posterioris, in quo narrando plurimi mo-
nachi nullain mentionem faciunt, 25 annos nalus esset. Sed alia est
fama, nonnullos Christianos Mekkae fuisse, inter quos maxime excellit
Varaga 7), qui, quum ipsi affinis esset feraf enim Chadigae patruelis),

I) A,

2) 87, 19. el 53, 37 sq.

3) t00 annot. 4.

4) M. his verbis sigunilicare videlur lbrum, qui Abrahamo, uwt Mosi et aliis
prophelis revelatus sit. ltaque dicit: nscidae priores, scidae Abrahami et Mosis¢
(Pentateuchus). Hos libros, anle a deo demissos, cum . consenlire, saepe conlendil.
Celerum librum Abraliamo revelalum esse dicunt eliam B. ad 2, t8f, Nav. 128,

5) Ab. 12. Abu'lfarag. (ed. Pocack. specim.) 18; Weil. annot. £5. Spr. 79.
Nav. 32. Georgius monacbus apud Hoftinger. (hist. or. 319) M. cum hoc Hierosoly-
mis convenisse vull.

6) Weil, annol. 27.

7) Abulf. (6. Weil. 47 et 408, Spr. 40. Nav. 6t4. De Varaqa celerisque
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multa eum docuisse creditur. Quo paulo post Missionem mortuo 1) Chri-
stianam doctrinam accepil ab homine, non bene Arabice loquente 2 qnem

dicunt esse Gabr, servum Graecum, vel ‘A'l'sh, vel Gabr et lasar 3) vel
‘Addas servum vel alm quendam 4. Facile igitur intelligimus, nihil
cerli de hac re dici posse. Judaeorum aulem, qui Mekkae ejus magistri
fuerint, nomina a Muslimis, in illos summun odium habentibus, non acce-
pimus, quanquam certe M. Judaeorum narrationes et opimones multo
melius noverat, quam Christianorum. Nam ex bis paene nihil sciebal,
quam nonnullas narrationes, fabulis commixtas, de vita Jesu et Johannis.
Sed doctrinae Cliristianae tam ignarus erat, ut Mariam a Christianis deam
haberi putaret ®: cerleque ignorabat, quae Cbristiani docerent de morte
Jesu, ad aliorum peccata expianda oppelita, quum nunquam ea oppu-
gnarel 5}. Hinc apparel, magistros ejus non modo non tam eruditos, quam
vulgo putant?), sed plane indoctos fuisse. Rabbinorum autem fabulas
quam bene noverit, uberius demonstravit Geiger 5). Possis igitur suspi-
cari, illum hominem, barbare loquentem, fuisse Judaeum. Omnino facile
Judaei Mekkam venire poleranl, quum magnus eorum numerus quum in
aliis harum regionum urbibus, tum Jatribae, in oppido, cum piophelae
patria frequenti commercio conjuncto, viverel. Baidavius quoque conce-
dit, eum cum Judaeis de sacra ipsorum historia collocutum esse 9. Sed
tamen sacrorum librorum paucos tantum locos didicerat 19}, quos sine du-

Christianis cfr. Erdmann in Zeitsehr. d. D. M. Gesell. 1854 p. 557 sqq. ete. De
codem sine dubio loquitur Theophanes (chronogr. edit. Venet. p. 220), qui dicit Cha-
digam nad manus habuisse monachum haereticum.¢  Alii hunc, ut illum, quem modo
commemoravimus, Sergium dicunt (Sylburg, Saracenica p. 2: Confulatio legis Machumeli-
cae p. 26 in Q. Bibliandri) etc.

1) Mishk. 11, 678 sq. C. de Perc. I, 356.

2) Sur. 16, 105.

3) B. ad hunc locum,

4) Qui enumerantur a Sale ad hunc locum. “Addas ille a Sprengero dicitur
fuisse monachus Ninivita (99), quod ipsum nomen mihi quidem suspicionem movet.

5) Sed hoc non miraberis, si quantis haec honoribus affecta sit, reputaveris,
Quin in Arabia fuerat secta Collyridianorum, Mariam veram deam ducentium. Cfr. Mar.
179; Sale prelim. disc. 33; Hottinger historia orienl. 341 sqq.

6) Cfr. Gerock, Christologie des Koran 85.

7) De Varaqae eruditione vide Spr. 40; Weil. ann. 52 elc.

8) Libello, qui inscribitur: »Was hal Mahomed aus dem Judenthum anfgenommen 7«

9) Ad 25, 5. Hujus loci sententia est, Quraishitas dicere, M. ea conscribere,

3
vel conscribenda curare, quae ante a Judaeis acceperit. Cave, ne verbo .5 nimis

artam significationem atliibuas,
10) Optime hoc apparet e. v. 105 Surae 21, ubi dicit: »Et scripsimus in psal-
mis, fore, ul terrae haeredes fiant justiv (y. 37, 29). Sed v. 6 Sur. 61 allerri lo-
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bio non legerat, sed a magistris audiverat. At minime omnes locos, qui
illorum versibus similes sunt, ex his sumpsisse putandus est, quum simi-
litudo inde orta sit, quod et de similibus rebus agebat in similique con-
ditione erat, atque mulli scriptores sacri, et natus erat in populo, ge-
nere et lingua cum [Hebraeis cognato.

Sed praeterea Sprenger, M. etiam a Zaid ibn “Amribn Nufail do-
ctrinae suae partes accepisse existimat !}, qui, desinens falsos deos colere,
verum mundi rectorem cognoscere studuerat. Quem vixisse quanquam
non est, quod negemus ¢t quanquam concedere possumus M., auditis ejus
sermonibus commotum esse, ut degeret vitam, positam in contemplatione
rerum divinarum, tamen Sprenger etiam hic ultra modum progredi videtur,
censens, quum in oratione, quani Zaid habuisse fertur, complures Q. loci
inveniantur, M. non modo, quae doceret, sed etiam verba (not only his
tenets, but even his expressions) ab illo sumpsisse 2}; quasi M. Zaidi verba
memoriae infixisset, quibus veluti pannis pretiosae vestis post multos an-
nos suam tenuitatem tegerel. An quis est, qui credat, aliquem Zaidi ora-
tiones ad verbum edidicisse, posterisque tradidisse, donec longo temporis
spatio peracto lilteris mandarentur? Quid? nonne multo veri similius,
Muslimum gquendam, meditalum, qualia fuissent verba, quibus Zaid, unum
deum pie colens, alloqueretur cives idololatras, talem orationem compo-
suisse locisque Q., illius conditioni accommodatis, exornasse.

Itaque ex bis omnibus boc eflectum videtur esse, M. multas nar-
rationes Rabbinorum et Christianorum, qui nostrum novum testamentum
non bene novissent, in oracula, a se edita, recepisse. Ilas vero aut

cum Joh, 16, 7, in quo male pro smapcxdyros mepexivrdg scriptum sit, ita ut M.
hoc reddere potuerit )7}, quae est sententia Mar. (refutat. 3, 26 sq.) ef. Spr. (97
ann. 1) et aliorum, subtilius, quam verins haheo. Etenim Almadibn ‘Abd al Halim
(apud Mar. L c.) illo loco legi dicit fr,l5)5, quod certe est Tagdxk. non wEQexd.

Quamquam false hoc significare dicit aut laudantem, aut laudatorem (siz) aut Jaudem,

aut corroborantem [.2ll). Postremo mea quidem sententia est, M. ab indocto quodam
- o - L) -
audientem, Cbristum se secuturis promisisse, post se eum venturum esse, qui eos ad
totam veritatem duceret, hunc se ipsum esse pulavisse; sed eum versum illum Johan-
nis legisse, hac re non efficitur, Nomen O} subsliluit in locum Paracleli, cujns

sententiam non intellexit, quum illud cum ipsius nomine Vv..<* conjunctum esset.

1) p. 95 et 98. De Zaidi vita uberius exponitur p. 41 sqq. Cfr. Nav. 264 sq.
Ibn Cotaibas Handb. d. Gesch. 29.

2) Spr. hoe dicit, quia toto Iibro id agit, ut M. non verum Islami auclorem esse
demonstret (cfr. praecipue p. 175).
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paucis complectilur, quibus praemiis deus pios homines etiam ante se
affecerit, demoustralurus; in qua re non est, quod reprehendamus; aut
uberius exponil, ut narrandis rehus, quas a nemine acceperil, ostendat,
solum deum eas secum communicasse. Hic igitur veritatis fines transit;
efiamsi non omnino, eum hoc mentitum esse, dicere possumus, quum eas
suo more fingeret et ad suam conditionem, quaecunque erat, accommo-
daret, ita ut quodammodo, eas ex ipsius ingenio ortas esse, dicas.

Jam pauca dicenda sunt de longitudine singulorum oraculorum.
Etiam  de hac re non consentiunt, quae tradunt Muslimi. Vulgo enim M.
dixisse tradunt, Q. sibi allatum esse per singulas litteras et singulos versus

(&> —B‘.:.--, xs) %31) praeter Saras 9 et 112, quarum utramque una revelatione
accepisset 1}.  Alibi vero M. eodem tempore 3 vel 4 vel pauciores, vel plures
versus simul revelati dicuntur 2). Quin etiam omnes versus Surae 6 eodem tem-
pore demissos tradunt 3. Neque hoc Muslimos impedit, quo minus (recte)
partium Surarum 6 et 9 diversam originem esse statuanl. Quod signo
nobis est, quid Muslimorum auctoritati attribuendum sit. Atqui nemo,
qui Q. diligenter legerit, negabit, plerumque multos versus ita cohaerere,
ut singuli diversis temporibus revelali esse non possint. ldem dicendum
est de totis Suris. Non significamus breves Suras primae aetatis, quarum
partes inter se cohaerere, non est, quin intelligat; sed attendas, quaeso, alias
quasdain Suras longiores, quarum saepissiine vix unus versus detrahi potest,
quin totius orationis ordo magnopere turbetur. Altamen alia oracula
perbrevia sunt. Sed caveamus, ne, ubicunque oratio ., quippe cui sit
vividum, dissipatum dicendi genus, facile ab una re ad alteram transiens
et ad illam rediens, non uno lenore (luil, novae revelationis initium esse
staluamus. ltaque oraculorum longitudo diversissima est, ila tamen, ut
paene semper major sit Muslimorum opinione. Sed hoc accuralius infra
tractabimus, ubi de singulis agemus. Muslimorum autem sententiam inde
natam censeo, quod a re, nonnunquam facta, de omnibus conjecturam
fecerunt, ne hic quidem modumn servantes. Praecipue breves erant multi
loci, Medinae revelati; e quibus, quum tempus illic transactum posteris
semper multo melius notum erat, quam id, quod Mekkae degerat, facile
etiam ceferos judicabant. Sed maxime hoc factum est, quia, universi
Q. quodque verbum M., quum mens a corpore revocata fuisset, datum
esse rati, tamen credere non polerant, eum diu in hoc singulari statu
mansisse, ul longa oracula acciperet et memoriae infigeret, praesertim

1) B. in extrema explicatione Surze 9. Mar. p. 306.
2) Mar. 1. c.
3) B. in extrema explic. Sur. 6.



quuin nonnulli, ut prophetan eliam bac re aliis bominibus majorem fuisse
oslendant, ejus Zermmodvuleey non diuturnam fuisse velint 1),  Iluc acce-
dit, quod, Q. partibus nunc saepe non cohaerentibus, omnino singulos
versus non conjungendos pulant.

Neque vero M., omnes revelaliones separatas esse, cupichal; sed
ex Q. apparel, eun saepe oracula, deinceps accepta, ex ordine conjun-
xisse. (Yuae nonnunquam ila composuif, ut nescio annon ea disjungere
queanius; neque valde dolendum es{, quod ea dissolvi non possunt, quae
auclor ipse conlexuil, dummmodo diversas parles, aut casu, aut ab homi-
nibus non salis diligenlibus composilas secernanius.

Singulum oraculumm, aut caput, e compluribus oraculis, arte con-
junctis, coustans M. noniinabat Suram2) vel Qoranum. Quorum illud
nomen, quod non invenitur nisi in Saris Medinensibus, significal semper
parles incerlae longifudinis, quae quanquawu saepissiine noslris Saris pares

sun(, famen cum his confundere non licet. Sed voci .\-_J‘_"s‘ tres sunt si-
gnificationes. Esl enim 1) actio legendi3) 2) id, quod legitur, pars vel
capul *, 3 compluria capita, vel omnia 3., quae significatio postea sola
mansit, ila quident, ot sic nominarent librum, a M. successorihus colle-
ctum. Eadem vis esl verbis Kiah et Furqan 6).

Dicendi genus, quo divinilus palefacta exprimil, e temporum ratione
diversissimuin est, ut melins infra in singularum aetatun1 conspectu de
eo agamus. Nam paeue nibil omnibus partibus commune est, nisi quod
ubiqne 7) Deus ipse loquilur; in ceteris rebus (alis diversitas est, ut
aliis nihil fingi possit, quod sit magis elatum et poeticum, et ut alia hu-
milia et demissa sint.

Sed omnibus M. oraculis communis est externa quaedam forma,

1) Spr. 152 ann. 4.

2) Primilus significare videlur lineam vel seriem (vulgo lineam vel struem lapi-
dum in muro ()j"""-v ila ut sil serics verhorum vel polius versuum).

3) Sur. 17, 80: 75, I7. 0‘:’ eligm in infinitivis verbi 1.s numeralur (Freilag
Lex.).

4) ut Sur. 15, 1; 72, ; 10, 62.

5) Snr. 15, 87, 25, 34; 17, 84.

6) 465 minus significal librum oraculorum. quam ipssm revelationem ; quapropler
nonnunquam appoailur voci LS. Primilus esse videtur id, quo disjungitur. dijudica-

tur, ideoque addilur voci ,-;J\Q (Sur. 2, (81); 0575, ui AL eliam aliorum pro-
phetaram libros significal, Oil_‘s' solius Muhammedis (clr. 21, 49).

7) Exceplis Sura 1 ef duobus locis, quibus angeli loquentes inducontur. De qui-
bus infra.
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qua vulgari sermoni anlecellat. Efenim in (oto Q. invenitur rhythmus
(inalis (Oocotéievroy;,. Qui quum non modo ad nonnullos locos emen-
dandos vel ad recltam versaum distribulionem restituendanmi, sed eliam
ad tolarum Surarum compositionem cognoscendam et ad locos false in-
sertos cjiciendos ei, qui atlenle, sed caule ejus rationem habet, magni
momenli sit, operac pretiom videtur esse, pauca de eo dicere. Alque
rhythmus finalis Q. non c¢st accuratus et limatas poétarum, sed liherior
ille, quo ulebantur oratores et vates Arabum (@5\-—-) Sed M. plurimas
licentias sibi samil.  Nam praelerquam, quod prope omnibus licentiis,
quae Tuic oralionis generi concedan(ur t), libere ulilnr — quum in Q.
rh. fin. accusativi = aa( pronuntielur &, aul plane reliceatur 2); T vel
. 3) verborum, quorum ftertia liltera radicalis est (s vel a. saepe non
pronunlielur 4); brevis vocalis vocis @ et accusalivi modique nasbati pro-
ducalur 5}; s - suffixum aut emnino non, aut ija pronunlietur ‘3) — eliam
plura sibi permiltit. Ita rh. fin. leges etiam ad verba, quae non ullima
sunt, exlendit ?); verba paalum malat vel terminationibus instruil 8. Sed
in ipso rh. fin. summa ulitur licentia. “am consonantium similium ima-
xime m et n, I et r; nullum discrimen adwittitur; quod in posterioribus

1) De yuibus cfr. Ewald gramm. Arab. 1. 373 sqq. 11, 335 sq.
2) ut 58, 2; 90, 6; 71, 43 elc.
3) plerumque sic seribitur . non g7,

4) 53, 28, 44, 54, 75, 27 ele. Quin 75, 26 reticelur 5T

5) 101, 7, 33, 4, 10, 66; 84, 147 74, 15. Non raro additur } vel 5, Di-
versae scribendi raliones inde orlae videnlur, quod nlis M. oracula ab aliis oliter lile-
ris mandabantor.

6) liled saepissime exprimuur scribendo ~ . non 7" hoc adscripto s - 13, 32,
14 etc.; 69, 19, 25 sa., 28 sq.

7) Sic SU Ls_r‘-‘ (47, 13 cfr.v. 23) pronuntiandum esi IGU Byaa; ;}U A (47,
37) @Aty N ol (47, 14) A 1peli,
8) Pro ;::- 55, 4 rh. fin. causa C-Jlb- dicit, quam verbi formam postea saepius

ponil : pro U:.Llj& (37, 13) dicil &:‘.Lﬁﬁ, quod Muslimi frusira sliter explicare student

] v

(cfr. B, ad honc locem et edit, Petr.); pro :.L‘;;_L vel melius cliow (cfr.B. ad 23, 20)

dicll ‘AM“ (95) 2)'
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Siris 1} latius patet, ita ul non verum ouowréiertory, sed assonantia,
quam dicimus, remaneat, Praelerca ctiam vocales nonnunguam pecmu-
(at 2); quin in Suris Mekkauis posterioribus et in Medinensibus saepius
rh. fin. frequentissimum un, in, um, im variat syllabis, quaram vocalis
est 43, Nam quum multa verba, ut ‘adab, nar, sultan, “iqab, albab,
quibus apte versus finiuntur, talem exitmn babeant, sic nimiani composi-
tionis operam evital. Ita nibil superest, quam ut ultimum versus vers-
hum cadat in syllabam, cujus vocalis longa est. Practerea nonnunquam
unus versus, cui alius esl esilus, quam ceteris, rh. (in. quasi concenlum
turbat *.  Sed tamen nunquam lex omnino deest, et sunl multae Sirae
cliamn posterioris aelalis, quarumy rh. fin. mullo aceuralior est.  Saepe
etiam Sdararum, quilius est rh. tin, licenlior, lamen complures versus ar-
tius inter s¢ connexi sunl, quum eundem exilum habeant 5. Interdum
duae vel tres syllabae pares sunt, in qua re parvae licentiae facilius ex-
cusantur 6).

Ceterum rh. fin. aut per tola capila continuatur, ul saepissime tit,
aul post paucos versus mulalur ita quidem, ut saepe prior rl. fin. paulo
post denuwo invenialur 7.

Rb. fin. autem tanti momenti est, ut ecliam senlentiac ei accommo-
dentur.  Quid enim? nonne facile intelligitur, M. ea, quae in Surae 33 v.
16 sqq. dicit de duobus hortis paradisi, in quorum utroque duo sint fon-
les el omnium fructuum dJduo genera, ct de aliis duobus borlis, eorum si-
milibus, diclurum non fuisse, nisi versus finiventur syllaba an, quae fa-
cilime efficitur numero duali?  Similiter nuwerus octo angelorum, dei

t) Inlerdum jam in prioribus, ul in Sur. 06 v. | el 2 el 3 (qui sbsolvilur
voce w:\)

2) In Sura 54 rh. fin. est ir, ur, or praecedenle brevi syllaba; in Sur. 55 bis
ain pro an.

3) Facile pulabis, ubicunque hoc Rat, vestigia diversae originis esse; sed eliamsi
nonnunquam ila esl, lamen locis, quales sunl 2, 39, 40 (in quo post vocem L.)l.'aL....
dislinctio ponenda est) el 41 et 3, 32 sqq., ad quos mulli addi possum, hoc refutatur.

4) ut 74, 10, ubi ¢h. fin. priorum verswum redil; 82, 6, ubi versuum posle-
riorum rh. fin. quasi praemillilur.

5) Sic in Sur. 18 rh. fin. est & (1*) praccedenle fere semper brevi vocali;
sed inde o versu GG usque ad v. 82 rh. fin. (exceplis versibus 78 el 80) esl ra,
praecedenle syllaba longa, cujus vocalis brevis esl.

6) ut in Suris 47 et 99.

7) ut in Sar, 80 rh. lin, .

u; qui jom ante fueral, repelilar ¥. 39 sqq.

37
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solium portanlium, vix commemoralus esset 1), nisi Xaaled cum ceterorum
versuum ¢xXitu conveniret {69, 17).

Muslimorum plurimi quidem, sine dubio offensi, quod divini libri
ornafus tam negligenter factus erat, hunc plane occultare studebant, ul-
timis versuum vocabulis easdem vocalium notas adscribentes, quas habe-
rent, si in medio sermone essent 2,  Quin rh. fin. signum, quod est in
consonantibus, nonnulli, quoad fieri poterat, celaturi erant, quum alias,
(quam veras, vocales scriberent 3), aut litteras } el = delerent ),

Praeter rh. fin. in Q. saepe invenitur mepovouesice 5, qua non-
nunquawn fit, ul unus versus e compluribus versiculis conslet 6).

In Iribus Suris cernimus versum intercalarem: in Stura 34: 33 fin
qua tam frequens est, ut legentibus laedio sit); 77. Sed nonnullos ver-
sus saepius repeli, etiam in aliis videmus, praeserlim in propbelarmin
diclis el rebus gestis enaraudis 7).

Jam quaerendum est, quomodo M. oracula sua litteris mandarit et
cum Muslimis communicaverit. De hac quoque re quae tradunt, ea sunl,
quae nullo modo vera esse possinl.,  Nam M., simulatque versum vel
plures versus accepisset, scribhae eos dictasse et dixisse fertur, ul eos col-
locarent iu hac vel illa parte hujus vel illius Surae 8), Has singulas re-

1) Possis cxspectare aul 4 aut 7.

2) Algui B. won raro rh. Ra. agnoscit; quin verborom formam hujus csuss ma-
latam dicit, efr. B. sd 27, 27, 33, 10; 36, 67; 73, 8; 76, 3; 87, 6 etc. Cele-
ram vocalium signg in ullimis versuum lilieris jam inveniuntar in Qorunis Kalicis cfr.
Niebuhr Beschreibung v. Arab. Teb. 1V et Vi de Sacy, gramm. Arab. tab. Il Kopp,
Bilder u. Schriften d. Vorzeit 2. p. 287; Moe'ler, Paldogr. Beilrage, in cujos ommibus
fragmenlis boc conspicitur, practer unum, gnod omnino vocalivm nolis caret (lab. {4).

3) Pro ;.9 (101, 7) scribentes LP quod idem esse volunl, atque a;,'w (v. 6).

Cfr. Wlaracc.
4) Cfr. edit. Petrop. marginem ad I. ¢, ad Siram 69 el ad Sur. 23.

- - x

5) et €l s (2, 181 cfr. 92, 7 el 10 ele) £luo el sips (11, £3) flab
e - g Vs R Rkt
shioy (7,92, cfr. 5, 148 ete) 5:L 5,0 (104, 1) Lo, L, (21,90) Syadd _hmio
ol;i! beizs (17, 77, nbi aliss vix «ull, sed ¢sen posuisset) el multa alie.  Cum
(uibus confer nomina similia, composila, vt —2b et >l (19, 83 et 21, 96) Wl
el wele (2, 96) cliam oyl et w5 (2, 150 5qq.)

6) ul 10, 16 ol F — s, 27, 2: iI.LVL] — 1is,

7) at in Sara 19; 37 ele.

8) B. in prima explicotione Sur. 9, et Mar. ibid. et de Alcorauo 40; Sale prel.
disc. 65. Mishk. I, 326.
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velationes emu sociis (radidisse, quorum nonnulli eas describerent, ceteri
ediscerent '. Tum eas reddilas esse, ut ponerenlur inter duas tabulas

(U'u:i\li‘ vel OL»,UH. ex quibus tamen saepe depromptae el transcriptae
essent 2). Sed divisionem capitum prophetam non nosse, donec verba
r.~:>;\ U?}“ A ey demissa essent3), In bis pauca quidem vesligia ve-

ritatis insunt, qude tamen ila oblitlerata et commentis operta sunl, vix
ul possint agnosci. Nam primum dubium est, num ommnia M. oracula,
nulla mora interposila quidem, conscripta sinl. Sed boc vix magni mo-
menli est.  Licel enim facile faclum esse possit, ut primis propheliae
annis oracula pronunliaret, quae, quuin ab omnibus negligerentur, eva-
nescerent, M. ipsius memoria dilapsa+), tanen, quum gravissimum sit in

£

Q., ut legatur (l;:; i), jam primi M. assectatores ejus oracula conscri-
psisse videntur. Unde fit, ut etiam ‘OTinan, Abu Bekr et ‘Omar in scri-
harum numero reponantur 5j.  Et quum ‘Omar Moslinius fierel, jam Suras
conscriptas esse, ex omnibus, quae de hac re narrant, apparel&). At
scribae M. pon erant boniines, quibus hoc quasi munus perpetuuim man-
datum fuissel, sed quolibet socio, scribendi gnaro, utebatur, qui oracula
litteris consignarel. Ex qua re magni scribarumy numeri 7) causa repe-
lenda esl. Sed Medinae ctiam veros amanuenses, qui vocantur, habuisse
videtur 8). Ilis dictabat revelationes, quae forfasse saepius jam antea
pronuntiatae crant. Saepe autem posleriore ejus aetale factun esse po-
test, ut in dictando quidem de iis, quae elfaretur, cogitaret. Sed sine
dobio non singulos versus, non cohaerentes, sed semper tota vracula
dictabat. DNlam Muslimormn opinionem jam Weilius refotavit 9*.  Surae.

i) S. I e

2) Mirza Alexander Kazem Beg in Jour, as. Dec. t843, 375 sq.

3) Mishk. 1, 523 (secundom Ibn ‘Abbas).

4) lloc eliam in Q. conceditur 87, & sq. Apud Mar. ad Sur. 2. p. 47 exstanl,
quae scripsit Jahju: o Dixit Qatdada, oblilnm esse prophelam parlem ( yamyr Qorani;
(uae ergo mnon sil wm Q.¢

5) Nav. 23. Ab. t17. Mem. L, 332 annol. Nol. el extr. & 357 Weil. M.
annot, 552.

6) Nav, 448. Ab. 22 sq. Mem. L, 420. Weil. M. 59 sqq.  Spr. 187 sqq.

7) 23 (Nav. 37) vel 26 vel 43 (Weil M. ann. 552).

8) v Zaid ibn Tabi); ‘Abdellah ibn Arqam, Ubai ibn Ka'b (qui non aceurale ab
Ab. (117) primus ejus scrida vocalar, quum Nav. (141) reelivs dical, eum primum
fuisse, qui Medinae oraculs conscriberel. Medinensis enim erat).

9) M. p. 360 el ann. 369.



— 32

quas sociis ediscendas vel describendas dedit, saepe ei redditae videntu
esse, sed quuin inodo buic, modo illi (raderenlur, viX omnes recepit,
Ownino scententiae eorum, qui, M. lotum Q. inter duas tabulas repo-
suisse, narrant, causa non esl, nisi quod ejus Q. plane ita inslitutum
fuisse volunt, ut id Q. exemplar, quod postca Abu Bekr colligendum et
talibus tabulis muniendum curavit.  Sin aulem onines Surae domi pro-
phetae fuissent, post ejus morlem non sununa opera conquiri debuissent.
Sed M. nou id agebal, ut eas, aul temporum, aut senlenliavum ralionem
habens, in ordinemn redigeret, cujos parles aliae quasi aliis illustrarentur.
At tamen ob hanc rem M. non dehemus graviler accusarel). Nam, id
quod ail Weilius, ewmn animo praevidere debuisse, pavlo post mortem
snam de lifleris quidem revelalionum disceplalum iri, jure postolare non
possumus ab lhomine, ab ea litlerarum veneratione, «uae apud Muslimos
postea naxinie increbuit, valde abliorrente. Vix enim unquam cogita-
vit, quac post mortem suam Q. acciderent, quun Deomn haee oplinie di-
reclurumm esse crederet, eliamsi ipse nihil agerel 2. Quapropler non du-
hitabal, pro ratione temsporom easdem res saepius dicere, «qouae eflatus
eral, poslca mulare, res, oracnlis sancilas, aliis, non minus divinis, abro-
gare. Quae cerle non fecisset, si. omnia oracula uno libro contineri,
optassel, «ui a posteris divinis honoiihns afficerelur; sin vero talem li-
brum componere voluissel, eas {antum Suras elegisset, in quibus eadem
non nimis saepe repelerentur, nec ulla inessenl contrarie dicla. Sed M,
Saras, jam editas, postea saepius mulasse vel auxisse, el ex ipsis Q. lo-
cis verisimile fit, et e Muslimorum narralionibus apparet, «quibus tamen
eliam hic summa cautio adhibenda est.  Muhammedem nonnuonguam ad
ea. «(uae jam litleris mandala essenl, pauca ex re addidisse, facillime col-
lighnus ex iis, gnae narrasse ferunl Zaid ibn Tabhil, quam diceret. pro-
phetanr, quum reprehendissel eos, qui non secum in bhellum ivissent 3,
duobos Tiominibus caecis quaerentibus, hocne se quoque speclaiet, slatim
se, qui ejus scriba fuissel, addere jussisse, eos excipi, qui viliis in cor-
pore allecli essent +, Sed ctiam, easdem Siuras a M. aliis aliter (raditas
esse. concedunt Muslimi,  Narranl enim, “‘Owmari et Hishamo, Suramn 25
non uno modo legentibus, prophetam, olruuque recle legere dixisse, quui

() w Weilius (K. 42 sq.) facit.

2) Taec mihi cavsa fuisse videtur. qua cliam faclum sit, at aeminem uominaret,
(i post se Muslimis prasesset.

3) Sur. 4, 97,

4) B. ad hanc locom. Mem. L. 424,
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Q. in septem .=! revelatus esset!), De cujus verbi significalione duae
sunt sententiae. Sunt enit, quiin Q. septem res inesse dicant: 1) prae-
cepla, 2) interdicta, 3) narrationes, 4) parabolas, 5) admonitiones, 6} pro-
missiones, 7) minas2?). Sed pro bac sententia, quam refellere nihil al-
tinet, plerique voci 3.> nolionem dialecti subjectam esse censent3). M.
enim dixisse, primam unam Q. dialectum demissam esse, tum roganli
sibi, ut Muslimis Q. lectio facilis fieret, permissum esse, ut 2, tum ut 7
dialecti legerentur *. Has ortas esse, quod Gabiiel totum Q. (b. e. cos
Q. parles, quae usque ad id tempus revelatae fuissent; quoque Ramadano
M. denuo legisset; si quae dempsisset aul inutassel, socios ea memoriae
infixisse 3). Has dialectos esse septem stirpium principum Arabiae 6):
Quraish, Tai, Havazin, Taqif?), Hudail, Tin (?), Tamim, pro quibus dua-
bus alibi uvominantur Himjar et Jaman 8. Sed has dialectos unam tan-
tum esse in rebus sacris; eadem omnibus praescribi et inlerdici, quun
earum sententia una sit 9. M. autem Muslimos vetasse, de praestantia
variarum legendi rationum disceptare; qua re factum esset, ut veleres po-
puli perirent 10,

Harum opinionum vix alia causa esl, quam ea cujus jamu mentio-
nem fecimus. Quum enim obscura fama essel, M. revelationes saepe
mulasse, Muslimi, hac re offensi, nec scientes, quo modo eam negarent,
ita impediverunl, quo minus Q. praestantia minor haberetur, quod non
sententiarum, sed pronuntiationis diversitalem fuisse conlendunt. Sin au-
tem quaeras, quid sit, cur hoc factum sit, quid, cur deus hominibus Q.
lectionem faciliorem facturus, non plures dialectos deniserit, denique cur

1) Mem. L, 4255 jour. as, 1843, 377 sq. Mishk. I, 520 sq.; ibid. p. 521 est
alia narratio huic similis.
2) Mishk. I, G1 annotatio 'Abd al Haqq, interprelis Sunnarum.

3) Hinc fit, ut nonnulli in vocis « »_=i modo commemoratae, locum izl sub-
stituant. Jour. as. 1843 p. 378.

4) Mishk. I, 521 sq. De eadem re, omissa, ut paene semper, 2 dialectorum
mentione, complures narrationes ibid. Idem non dubie narratur Sunna 493, ubi lanen
interpres, quum . s_= etiam litteram significet, M. primam unam, tum 7 litteras reve-
latas dicit; quas litieras opinalur esse arcanas illas, quae inveniuntur in compluribus
Suris.

5) not. et extr. 8, 357, Mar. de Alcor. 40.

6) Mishk. I, 61 not.

7) perperam Jour, as. 1843, 379 legitur et Arabice et Francogallice Shagif.

8) Jour. as. 1. c.

9) Mishk. I, 522.

10) ibid. 521 et 61.



ey Bl o

postea G dialecti abrogatae sint, nihil sani respondeant.  Quantopere
vero per se a fide abhorrel, M. oracula 7 modis describenda curasse,
praesertim quum ejus aelale, qua solas consonantes nec has bene di-
slinctas scribebanl, plurima, quae diversa crant litleris exprimi non pos-
senl! Huc accedil, quod, Gabrielem locos dempsisse narranles, majorem
diversitatem concedunl. Quae quum ila sint, boc statuo, Muslimis, eorum,
quae ante “Otmanum in Q. diversa (uisse, a majoribus acceperanl, pronun-
tiationem tantum diversam fuisse ralis, nibil facilius se obtulisse, quam
putare, boc factum esse dialectorum discrepantia. Numerus autem ele-
clus esl el ob anliquam ejus sanctilatem et ad similitudinem seplem edi-

tionum posteriorum [é_»;aﬁ['. Itaque jam nibil reliquum fuil, quam ul
slirpes enumerarenl, quarum lingua deus usus essel. (Quare nominave-
runt 7 genles Arabiae mediae et ad seplentriones vergentis, quarum dia-
lecti clarae erant el quae ipsae opibus el armis valebanl. Sed alii, eliam
stirpium, quae Arabiam australem incolebant, rationem babentles, Himjar
el Jaman in earum numerum retulerunt, ejectis duabus aliis. Sed mirum
est, non commemorari dialectum ullius slirpis urbem et agrum Medinen-
sem habitantis 1}, Al septem edilionum posleriorum ralionem duclam
esse, eliam eo verisimilius fit, quod sunt, qui eas easdem fuisse dicant,
alque illas2). Ab bac opinione non multum discrepant ii, qui editiones
priores diversas fuisse dicuut terminationibus verborum declinabilium, quae
dicuntur, Quod absurdun esse, quum lilteris boc exprimi non possil,
jam intellexit Kazem Beg 3).

Celerum quamvis factum esse possit, ut M. Muslimos velarel di-
sceplare, quae forma oraculi, diverse diversis temporibus a se edili,
melior essel, lamen magis crediderim, eos, qui impedire vellent, quomi-
nus de praeslantia variarum, quae sua aelate erant, leclionum orirentur
altercaliones, Islamo periculosissimae, dixisse, M. hoc ficri velasse, quum
omnes lectiones aeque bhonae essent.

Ab iis, quae M. mulavil tantum, diversa sunl abrogata fﬁ-,-ui»e).
Quorum quanquam reapse unum lantum geuus est, Muslimi lria genera
volunt esse *); qui quum, Q. qui nunc est, omnino lalem esse, conlen-

1) Celerum verisimile est, M. cuique Muslimo permisisse, ul Q. verba eo modo
pronuntiarel, qui cum ejus dialeclo congruerel: ila ul eliam hac re illa Muslimorum
opinio quodammodo adjuvelur el explicetur

2) Jour. as. L ¢ p. 379,

3) ibid.

4) Abu'l Qasim Hibat'allah apud Mar. de Alcorano 42 el in Fleischeri calalog.
codd. Lipsiens. 396.
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dant, qualem M., deo jubente, instituerit, cliam eca oracula, quae aul
planc iulericrunt, aut ab iis, qui Q. collegerunt, owissa sunl, abrogala
habent!). Nos autemn ea (antum spectamus, quae M., anlea sancila, re-
rum mutatione effecta 2) irrita fecil, plerumque aliis revelationibus.  Quod
facile patel frequentissimum fuisse in legibus, in quibus ferendis lenmpori
maxime serviendum est,  Quodsi Gujus Q. rationewn habemus, (ria sun(
genera, quum in eo sil aut abrogalum et abeogans aul solum abrogaus,
aul abrogalum 3).  Sed alios versus M. abrogasse videtur, quia eorum
dicendi genus ei jam non placebat®). Quiu versus, quos socii lilleris
mandaverant, sua manu delevil, ol videmwus e narralione, cujus auctor
esse dicilur Ibn Masod 5. Cetera, quae aboleverat, socios vetabal edi-
scere; sin hoc jam feceranl, iis graecipiebal, vl memoria ea deponerenl &,

Jam restal, ut explicemus, quonodo factum &it, ut M. co audaciae
procederel, ul omnes adversarios palam provocarel, primuimn ul decem
Suras 7), tmm ut unam 8) quidem proferrent; quod quum facere nou possem,
viderent, sibi uni divina oracula palefieri.  Quae res Muslimis semper
summo docuunieulo eral, quo appareret, nihil humani aequare Q., quem
ne howines quidem poesis ¢l eloquentiae gnarissimi, qui eo (empore
pturimi vivebant, imilari ausi essen( 9).

Sed hic animadvertimups, M, cives colorlatum esse, non ut aliquid
oralionis venuslate Q. superans vel aequans allerrent, — quod si fecis-
sel, facile a clarvis poetis suac aelalis victus essel, — sed ul oralionem
conficerent, Q. oraculis ipsa nalura paren. lloc aulemt facere non po-
teranl idololatrae. Qui enim fieri potest, ut ii, qui complures deos cole-
bant, se, ab unico Deo inspiratos, idololatriam ollendere, contendervint, —
qua re propria el certa (. natura eflicitur? Et quomodo homines, quo-
runt animi in prorsus alias res inlenli eranl, orationis el argumentorum

1) ltaque haee genera distingaunt: 1) quorum senlenlia abrogala sit, (uanguam
ipsa in Q. exstenl. 2) quae ipsa abrogala sint, remanenle scnlenlis. 3) quorum
nec senlenlia nec verba supersint.

2) cfr. B. ad 2, 100.

3) Si ita Q. locus, quo alius irrilus faclus eral, lemporis injuria deletus ¢xl,
Muslimi eum Sunna abrogalum ducunl; quanquam sunt, qui hoc noa concedani (ofr.
B. I. ¢)

3) Cfr. Weil. M. ann. 397 p. 384.

5) Mar. de Alcor. 42 (ex quo loco eam sumpsil Weil. M. amnol. 397).

6) Weil, L c.

) Sur. i, 10,

R) Sar. 10, 39: 2, 2i. 1

9) Cfr. praefationem, quam B. commentariis suis praelexuil plurimosque alios
Muslimornm loces.
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dispositione M. similes esse poterant? Iloc facere non sustinebant M.
adversarii, nisi forte e Q. quasi centonibus, quos dicunt, Suram compo-
suissent, vel M. quidem exemplum religiose imitali oraculum confecissenl i,
quod taimen cum exemplari comparari non poluissel.

Sciens igitur M., practer eum, qui se a divino spiritu agilari sential
vel ipsi ingenii forma similis sit, neminem oraculorum, Saris similivm, au-
vloreul esse¢ posse, adversarios provocavil, ul hoc modo secum certarent.

AMemoria dignum est, eliawn aliz)s. qui, M. imilati, prophetae perso-
nam susceperunt, talibus oraculis propbeliae documenla dare voluisse.
Exstant quidem conmplures Surae Musailimae {queru Muslimi Mendacem

— ;,.,!C).m — voecant) ct Sagabae, mulieris prophetam sese perhibentis;
quae paene omnes Qorano imitando effictac alque expressae sunl, ila ul
vel verba et ¢qocoerg Q. in iis cernantur; quanquam lantum singulare
habenl, ul eas supposilas esse, non sil, quod censearnus 2).

1I. DE ORIGINE SINGULARUM PARTIUM QORANI.

Postquam generalim  alque universe de M. oraculis disseruimus,
jam nobis quacrendum esl, quam singulac Q. partes habeant originem.
Sed perspicuutn esl, non ea wodo oracula haclanda esse, quae in boc
Q. legaulur, sed, si quae sinl, quae esslent, quamvis in Q. recepla non
sint, aut, quae revelata fuisse, fama acceperimus vel conjeclura suspicari
possimus, eliani de his agenduin esse. Algue quicunque in originem li-
bri vel partis libei inquisiturus esl, considerare debet el (empus, quo
confeclus sil, et cawvsam, qua auctor ad conficiendum adductus sil.  Sed
ul quodammodo intelligamus, num id, quod expelimus, (oluny, an ex parle
tantui effici possit, primuw cogitandum esl, quibus rebus in hae re ex-
ploranda adjuvemur, et quibus diflicultatibus haec quaestio obslrucla sit.

Primuni, quo adjuvamur, sunt res, a rerum gestarum scriploribus
narralae, quae in Q. aul aperte comniemorantur aut ila quidem signili-
cantur, ul accuralius quaerenti obscurae non sint, lla si, quam Q. par-
tem e re nola et cerla orlam esse, perspicere possumus, ejus origo el

1) Ut Mnsailimi celerigne prophetae, M. imitali.

2) Inveniuntur apud Tobartum (ed. Koseg) I, 134, 135, 152. Ex quo unius
Surae reliquiae sumpsit Abw'liarag (in Pocock. specim. p. 12). Doae, quarum forma
a Tabarisna pavlum discrepal, leguniur apud Abull. (Rske) 1, 210, Maxime comme-
morandum est, Musailimae oracula pleromque ordiri a juribus jurandis, sine dubio Ffactis
ad similitudinem eoram, quae sunl in M. Sarig prioribus.



aelas minime dubiae sunt.  Sed hoc ut non saepe fial, compluribus cau-
sis efficitur.  Nam talimn rerum connnemoratio in Q. non admodum
frequens, quin in Mekkanis Snris perrara est, quia M. anle Fugam non
res gerens rerun gestarum non magnain rationein habehal.  Saepe au
tem, quae dicil, compluribus tebus, al historicis narratis, apla sunl. Alio-
rum locorum aetas ex iis, quace illi prodideruul, quodammodo, sed non
ila cognosti potesl, ul exquiramus, quo anno vel mens¢ revelali sint.
Sed periagna difficullas ea est, quod M. vitae omninoe won salis acenra
lain scienliain habenwus.  Nimirunm de tanto viro, qui prophetiae vi ex
homine, a popularibus despecto, poientissinius Arabiae rex factus esl, jam
vivo in populo vividissimi animi fabulae fingi coeplae erant, quae post
ejus morlew consullo et non consullo ita auvgebanlur, ul res geslae iis
plane occultarenlur. praesertim quum longum lempus pracleriret, donee
perpelua M. bisloria conscripta est 'Y, Minime aulemn curabanl tempo-
rum descriptionem, quod, quuni per se facile sil explicatu, etiam eo cf-
fectum est, quod amo 17 demwn ab “Omare certa annalium ratio in-
stilula ¢st 2. Unde fit, ut et ommnes Muslimi nonnullas res, anno auo-
dam geslas esse narrent, quae alio tempore faclac sinl oportel 3}, et ul
de aliarum aclate sit conlroversia, de qua cerle decidere vix possinus *+,
Quodsi res, posl Fugam peractae, law ingerlac sunl, non miraberis, mullo
incertiora csse, quae anle eam gesla sinl, quum ea, quae de M., Mek-
kae degentlis, vita narrant, similiora sint fabulis, quam verae hisloriae,
ita ut aetas paene omnivm rernot, quaruimn entio it iie Mekkawnis Soris,
valde ambigua sit. llaque, ¢unin earum numerus cliam owWNiNO parvus
sit, Mekkanorum Sorarum aclatem perseculwi ab hisloria non multa ad-
jumenta petere possunl; quod aliler quidew se habet in Suris Medinen-
sibus, sed cliam hic permulta incerta sonl,

Tum adjuvamur in ha¢ quaestione aliis, quae docenl Muslimi. Naw
praeter ea, quac ad bislorian pertinend, plurima collegerunt, a majoribus
tradila, quibus et singulorum locorum et lolarum Surarum orviginew ex-
plicarent.  Sed Muslimoran narrationibus caulissinic ulendwin esse, jam
supra sacpius intelleximus.  Nam Muslimi eliam lic magis ea sequunloe,
g 1) Nonuulla, quae tradebanlor, jam primo saeculo litleris mendals dicunlur; quin
hoc jam M. aeta(e factum esse volunl (Spr. 7). Sed hece M. dicla, non hisloriam
speclassc palanda sunl.

2) Nav. 25. Ab. 46.

4) Ut quae dicam de legalo, ad Chosroem Parviz misso, quem regem, amtequam
hoc faclum esse volunl mecalum esse. e cerlis lilterarom Byzantinarnm monumenlis in-
telligitor (efr. Weil. M. amn. 307 el C. de Tere. 3, 190 amn )

4) L1 de bello, gesto enm Muslaligensibus; de bello Nadirensi el de aliis rebos,
qose ad complurium Strarum selatem ijuveniendam, summi momenli sanl.

4



quae a palribus acceperunt, licet sint maxime confusa, pugnanlia, veri
modum excedentia, in solis conjecturis posila, quamn ol vie el ralione
vera quaeranl.  Quo fil. ul saepe ad explicandmn originem locoruin,
quos Mekkae revelalos esse, el ipsi dicunl el e mullis rebus videmus,
narrent res, Medinae geslas !), et ot alios locos, quibus generalim de
hominibus piis aul impiis agitur, revelalos dicant de uno homine, vel de
paucis. Quo accedit, quod saepe complures diversissimas inlerpretandi
raliones commemorant el quod uni versui aliam originem esse dicant,
atque alteri, quem cum illo cohaerere, jam ¢ verborum conseculione se-
quilur.  Denique multae narraliones vel e falsis explicalionibus ortae
sunt, vel verae quidem sunl, sed ila, ul in iis von insit causa oraculo-
rum, quuim haec postea demum ad res, in ipsis commemoralas, dijudi-
candas adhibila sint.  Qui autem a Muslimis honam originis explanalio-
nem exspeclare possumus, inler quos sinl, qui cuique versui unam sen-
lentianmi externam el 7 internas esse velinl 2,2 Sed tamen in tanla du-
biorum et falsorom muititudine wulta sunt, quae, inde a prophelae ae-
lale tiberis posterisque prodita, eerlam quasi historiae habeant fundamen-
tuni, ita ul consideralo homini magnum afferant adjumentuni. Al non
modo lales narrationes, scd elimin cerlas quasdam leges (radunt, ex dqui-
bus intelligatur, loens Medinensis sil, an Melkkanus. Sed hae leges, qua-
rum numerus parvus est, aol lales sunt, ut a quoque facile invenianlur,
aol non salis angustis finibus circumscriptae 3).  ldem dicendum est de
Surarum inscriplionibus, quibus aut Mckkanae aul Medinenses vocanlur.
Quae quanquam saepissime verae sunl, lamen nec locorum Medinensiun,
qui sunl in Soris Mekkanis, Mekkanorumque, qui sunl in Medinen-
sibus, juslam rationem habere, el complures diversas senlenlias afferre
solent +. Sed hac rve non conlenli, etiam tabulam composuerunl, qua
omnes Sarae ex ordine enumerarentur 5. Quod quan jan ob variam Su-

0) Exem?l?u—hujus rei el celerarum, de quibus lie agimus, infra salis mulia af-
feremus. Celerom en, quae Muslimi de versu dicuul, si falsa ant nimis dubia sunl, in-
fra non semper commemorabimus. Cfr. de hac re Ibn Uisham el explanalores Q.

2) Fleischer calal. Lips. 395. Quod lamen ab aliis improbalur.  Cfr. Mouradgea
d’Obsson lableau de 'empire Olloman, 1, (06 sq.

) lia B (p. 35 lin. 107 doclum qunendam tradere dicit, locos, in quibus lega-
tar, ,o hominest¢ semper Mekkonos, in quibus: ,o0 credenles!« semper Medinenses
esse.  Aecuraling aulem Jahja (Mar. ds Aleor. 38), ubicunque reperiafur hioc, locum
" Medinensem esse dicit, sed ubi illud, pleromgue quidem Mekkanum , sed non semper.

4) Ceterunt hae inseripliones wvon inveninalur in Q. anliquissimis. Cfr. Adler,
descriplio Coran,  Culic. 27; Mém, L, 345 ann.  Eliam apad Niebubriom (Beschrei-
bong v. Arab. lab. 1V) inscriptionem non cernimus.

5) Confectn est ab lusain ibn Viqid: primus eam edidit v. lHammer (Wien.
Johrbb, 69 82 syq.); tum. paueis diversam. Weil. (M. 364 sqq.).



rarum compositionem per se bene fieri non possit, (ol el tantis errovi-
bus refer(a est, at paene nihil froctus ex ea percipiamus.

Quae quum ita sinl, alind nobis quaerendum esl, quo id, quod ex-
petimus, melius inveniamus. Hoc coustat in diligenli observatione sermo-
nis el sententiae ipsius Q. Ex cujus dicendi genere, quum M. ab ela-
tione el altitudine fervidae orationis paunlatim quasi lranseal ad oralio-
nem, non raro humilem el jejunam, fere semper cognoscere possumus,
locusne priore, an posleriore prophetiae lemipore promualgalus sit.  Mul-
(um momenli esl etiam in longitudine versuun. Nam initio oralioni dis-
sipalae el numerose cadenti mullae dislincliones necessar:ae sunt, sed
sensiw placidioris oralionis, quasi aeslu delervescenle, membra longiora
fiunt. Praclerea duorum locoreur uler prior sit, saepe inlelligimos ex
aliis rebus, maxiwe, si utroque de eadem re agitur, Nam si ila est, saepe
e verbis vel e senlenliis mulatis locus aelale prior conspicitur.  Omnino
nonnunquam verbum, hic rerum conlextai vel rhythmo finali necessaviam,
illic ad ejus exemplar tanlum ponitur, ul dubium non sil, qui eorum sil
ordo. Sed lamen his, ut aliis hujusmodi adjumen(is, caulissime ulendam
est, quum facillime iis fallamur. ldem fit in diversis locis, e¢X quibus
Sirae composilac sunt, disjungendis. In qua re quum rhythmi finalis
verborumque similium, tum (tolius dicendi generis senlenliarumque ordi-
nis ralio habenda est. Qui ordo ubi plane solulus est, nec videmus,
senlentia menle supplenda eum restilui posse, nec senlenliam quasi in-
termissam esse, qua ahsoluta oratio, unde digressa sil, eo revertatur,
quormn utrumque in hac dissipala el quasi ahrupta dicendi ratione non
raram esl, diversam originem cognosciinus.

Quodsi his utimur, mulla quidem intelligere possutbus; sed quuam
ea saepe non sufficianl, praeserlim si externis, quac dicunlur, adjumentis
destiteti sminus, wmiulla restenl necesse est, quae minas cerla sint.  Quod
hic eo nagis fit, quo minor est numerus eoruni, qui hanc rem tractarunt.
Nain praeter eos, qui collegerunt, quae Muslimi lradant, de hac re pacne
solus scripsit Weilius *, a quo eliamsi saepius dissentimus cjusque sen-
lenlias accuralius delinive sludemus, tamen ei plurima dehemus.

Owiniein Q. Swarum duo sunil genera, quae efliciuntur Fuga, qua
etiain tola ejus vita prophelica in duas partes divisa est.  Quae divisio
quuin facillime se ofleral et quum jam antiquilus a Muslimis vhservata
sit, eliamn nohis seiquenda esl.  Sed, ne longi simus, omnes locos, revela-
tos anle Fugam, Mekkanos, post Fugam Medinenses appellabimus, quawn-

1) M 350 sqq. et mullo aceurativs K. 42 xqq.
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vis in alia urbe, quam in ea, a qua nomen duxerint, divinitus demissi
sint.

Ceterum, ubi compluribus unius Stirae partibus non eadem actas est,
si facile separari possunt et ad res ipsas graves sunt, quamque parfem
in suo ordine referam; sin minus, unam partem aflerens, etiam cetera-
rum mentionem faciam.  Praecipue longae Sarae Medinenses nimis di-
vellerentur, si, solius temporis ratione habita, diversarum Surarum parti-
culas proiniscue enumeraremus,

A. SURAE MEKKANAE.

Dissentiunt scriptores, quamdiu M. posl Missionem Mckkae degerit.
Nam vulgo quidem hoc spatium 13 annorum fuisse tradunt '}, sed sunt
etiam, qui eum !5 annos Mekkae prophetaec partes pgessisse dicanl 2.
Quod Sprenger 3} verum habet, sed ejus argumenta mihi non ea viden-
lur esse. quibus sentenlia vuilgaris refellatur. Nec ipse Sprenger sibi
constat, quum, singularum rerum aectatem refercns, celeros, qui inter Mis-
sionem el Fugzam 13 annos interesse censent, sequatur 4. Ego quidem
hanc dissensionem inde orlam puto, quod nonnulli id tempus, quo primo
divino spiritu factus est (quum 37 vel 38 annos nalus esset 5%, cum ipsa
Missione confuderint; quae¢ quum f(uisset, postquam M. 40 annos confe-
cerat, et quuin scirent, post dllam rem cum 15 annos Mekkae fuisse,
55 annos natum Medinae migrasse videntur conclusisse 5'}. Quae senten-
tia conflirmatur re, quae est in illa narratione, cui Sprenger tantum al-
tribuit.  Nam hujus auctor narraf, M. 7 annos anxie haesitasse 7. Quod

() thu Se'd. Ab. Weil. C. de Perc. Ggn. elc. cfr. praecipue Misbk.Il, 577. Ibn
Colaibas Handb. d. Gesch. ed. Wistenfeld p. 74 sq.

2) Ibn Sa'd. Mishk. t. ¢. Utrumque Ibn ‘Abbasi auclorilale nilitur. Pauca sunt,
ex quibus ita appareal, quanlopere secum repugnenl enp, quae Muslimi sine judicio de
M. congesserunl. Cum hac opinione cohaceret, M, secondum Ab. (113} et Nav. (29)
a nonnullis 65 annos nalum mortuum esse ferri. Nam omnes conscnliunl eum 40 an-
nog ante Missionem et {0 post Fugam degisse (Spr. 110 amn. 2).

3) ibid.

4) ol p. 83 (de migralione in Aelbiopiamn).

5) Ggn. ad Abulf. 4. Wien. Jahrbb. 69, 36. Spr. 103 amu.  Weilius hujus
rei menlionem non facit.

6) Aliter Nav. 29 hanc differentiam explicare siadel.

7) Ibn So'd.  Mishk. I ¢., ubi narratur, prophetom post Missionem 15 annos
Mekkae degisse; 7 annos eum vocem audiisse lucemque conspexisse, el 8 annos eum
oraculn accepisse.  Etiam hoc, posleriore loco narratum, ex Sprengeri senlenlia ex-
{ia explicari non polesl. verum ex nostra, quum primis 4 vel 5 onnis raro (antum
orscula acceperil. poslea autem sine inlermissione.
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temporis spalium non polest explicari, nisi duos vel Ires aunos, qui sunt
ante veran Missionem, ad 4 vel 6 annos addimus, quos ejus animum
incertum fuisse scimus. Denique alii euri 10 annos Mekkae prophetam
fuisse existimant!l. Nos autem, ut vulgo fit, 13 annoram loc spativmn
fuisse slatuimus, etiamsi non negaiuus, fieri posse, ul hoc falsuin sit.
Sed ouinino haec res, quanquam non prorsus neglizenda esl, tamen non
est magui wmomenti ad ea cognoscenda, quae quaerimus.

Omnibus Soris Mekkanis M. nihil intentius agit, quam ut, pugnans
conlra cullum simulacroruin, ad verunt deum colendum homines cobor-
tetur. Quidquid dicit, quocunque oralio aberrare videtur, haec ubique
est summa senlentia, qua cetera velet fondamento nituntur. ltaque lan-
dal deum, studet describere, et qualis ipse sit el qualem se praebeat quuu
rerum natura hominumque bistoria, tum ompium rerum f{ne, contra de-
monstrat infimnitatem falsorum deorumy nionetque, ne iis adorandis cowm-
moveanl iram dei, qui eos aeternis crocialibus aflecturus sit.  Atque
paene e quoque Joco apparel, M. magna audacia impugnare honiines,
ipso nmulto polentiores, qui ea, quae, quamvis falsa, ol longam vetusta-
tem sancta habeant, omni modo defendant. Sed conlra Judaeos raro,
contra Cbristianos paene vunguam dicit 2.  Praelerea, quum, res ab
ipso, vel ab aliis gestas perpaucis locis respiciat, quum senientia prope
omnim versuom aut cotimunis sit aut sit de hominibus et rebus, nobis
non bene nolis, dicere non possumus, quae cujusque loci aetas et origo
sit.  Attamen, quum quicunque Q. vel negligenter legit, dicendi genus di-
versis temporibus diversissimum fuisse, intelligal, accuralius quaerens cer-
tas quasdam Suraruo series invenies, quae simili dicendi ratione el ae-
tate cohaereant. Praecipue duo Surarum genera aniniadvertes, quorum
alterumn constat ex iis, quae priniis, alterum ex iis, quae ultimis annis,
Mekkae peractis, revelatae sont, ita tamen, ut inter haec geuera, quibus
est forma propria el peculiaris, intersit magnus numerus aliarum Sura-
ruin, quaram priores illis, posteriores bis similes sunt. Hae igitur sunt
Sarae aetatis secundae 3).

1) Ibn Sa'd. Praelerea Ab. et Nav. (1. L c. ¢.) afferunt semtentiam, ex qua 60
aunos coufeceril.

?) Cavendum est, ne, ubicumquo eos impios esse dicil, qui Deo progeniem  \.,]
esse credani, Chrislianos significari censeas; quum saepe idotolalras impugnet, qui di-
vina numina, quae colebaml (quae in Q. saepe angeli dicunlur) dei oplimi maximi
(8Lxy f), quem etinm Arabes agnoranl, filios habebant. Cfr. 37, 149 sqq.; 6, 100
sq. ele.

3) Haec iria genera invenil el oplime disposvil Weilius; a quo paene nunquam
ita dissenlio, ” Suram in alind genos referendum censeam, quam ille. Quanquam ne-
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Sed etiam singularum ordinem certe intelligere ego quidem non
potui. Nam haud parva opera in hanc rem collata, quum jam quodam-
modo eam assecutus esse mihi viderer, denuo, quae composueram, exa-
minans, cognovi, plurimis non esse argumenta firina el ad persuasionem
apposita, Nam in his Suris jam perdifficile et saepe incertum esl,
onmnino priores a poslerioribus separare, nedum ubique singularum or-
dinem reslituamus. Interdum autem hoc fieri poluisse, non est, quod
mireris.

1. Surae aelatis primae.

Haec aelas, quum ex primis 4 annis peipaucae tantum Surae su-
persinl, et quum Sara 33 a compluribus scriptoribus, in hac re a fide
vix abborrentibus, anni 5 mense Ramadano revelata feratur 1), primis
fere 5 vel 6 annis effici videtur, Nam non dubilo, quin illa Sura mul-
tae aliae hujus aelalis posteriores sint. Sed hanc temporum descriplio-
nem certam non essc concedo.

Has Siiras omnes e propria orationis indole cognoscimus. Nam M.
quum hac aelate prima et sunnna prophetiae vi agilaretur, qua efficieba-
tur, ut saepe dei legatum aspicere sibi videretur, fieri non poleral, quin
hanc vim exprimeret etiam Qorano, quippe quo cum celeris communi-
caret, quae sentiret et crederet. Itaque, ut apud antiquissimos Israelita-
rum prophetas 2}, loquenlis persona quasi occultatur, quum bomo pro-
nuntiet tantum verba numinis divini, a quo agitatur 3. Tanlo auctore
ut digna sit, oratio grandis el elata est. Nam eliamsi numeris aslricta
non esl, lamen esl maxime poelica, crebra imaginibus, audacibus quidem,
sed paene semper venuslis, plerumque sigrog, concisa, saepe res magis
significans, quam explicans, itaque interdum subobscura. Ilanc ob di-
cendi brevitatem el ob causam supra *} dictam versus perbreves sunt;
quumque fieri non possil, ul summa animi commotio per longum tem-
pus maneat, breves sunl eliam omnes Siirae hujus aetatis.  1llam animi
incitationem oplime cernimus in juribus jurandis, quibus in Sirarum ex-
ordiis, vel rarius in mediis oraculis, se vera dicere, affirmat. Jural au-

gare non possum, fines singularum aelalum non accuralos esse, ila ut Stram 17, quam
nos primam ullimae aetalis fecimus, etiam ultimam secundae habere possis.

1) De qua re infra.

2) Ewald, Propheten des A. T. 1, 30 sq.

3) Quem loquendi morem quanquam poslea sola consueludine servabal, ipsius spi-
ritus vi valde deminula. tainen negare non possumus, hac aelale aptum el necessarinm
fuisse.

4) p. 24,
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tern per res, quae maxime animo obversanlur, ila ul nobis saepe mirac
videantur. llaec jura juranda ol dicendi brevilalem, lalibus exclama-
tionibus necessariain, interdum obscurigra sunt, ita ut etiam Muslimi de
eorum sententia incerti sinl. M. autem quum tanta anini commotione
aflectus, talia proferret, fieri non polerat, quin a popularvibus aul men-
dax esse aut daemoniaca quadawn vi agitari putarelur. ltaque erant, ui
eun haberent vel poetam, qui, ut fere fit, cogitationis calore abreptus
esset, vel vatem, qui, ul celeri vales l), a geniis regeretur, vel hominemn

vesanuin, qui essel in polestate malorum daemonum ((-,-,-L;E). Quin M.
ipsum inilio lalia censuisse, haud obscura fama proditur 2j. Sed posl-
guamn vim, gqua commoverelur, divinam esse, sibi persuaserat, nihil an-
liquius babebat, quam ul las opiniones quovis modo oppugnarel, quibus
nihil magis ejus consiliis obesse poterat. Qua re maxime invehitur in
eos, qui his dicendis ipsuin deludant, vel omnino, eunt mentiri prae-
stigiisque ceteris imposilurum esse, dicant. Nonnullis igilur Siwis quos-
dam, qui adversariorum principes fuisse putandi sunt, impugnal eosque
aeternas contumaciae el impietalis poenas daturos esse aflirmal.

Harum Suararum gravissimae sunl eae, quae primis proplieliae annis
revelaltae sunl, quum ex iis Islami originem intelligamus.  His igitur ea,
quae a reruin scriploribus accepimus de M., prophelae munere fungi
jusso, tuin diu novam doctrinam profiteri cunclalo, sed tandem eam pa-
lam professo et paulo posl gravissinis conlumeliis vexato, optime illu-
strantur et nonnunguam emendaulur. Sed ex hLis paucae tantum exslant,
quum et M. eo tempore, quo summa consilii inopia affectus eral, non
multa oracula dedisse possil, et quum alia, lilteris non mandata, ex ipsius
memoria excessisse videantur.  Fieri etiam potest, ul alia postea ipse
deleveril 3).  Celerunt harum Sirarum dicendi genus simplicius et quie-
tius est, quam ceteraruin primae aelatis; nam animus M. lioc tempore
sensim confirmatus esl, nec antequam a maltis acriler impugnaretar, gra
vissime exarsisse videtur.

Primam revelalionem,; M. datam, prope omnes Muslimi dicunt esse
primos 3 versus Surae 96 4), Qui non minus difficiles sunt intellectu,

I) Vales licel non, vl dicuml Muslimi, e sua cogitandi ralione omnia judicantes,
(Spr. 107) Salanae el daemonum, fulim coelestium seraones anscullando excipien-
lium, socii baberentur, lamen sine dubio malorom geniorum auxilio furore quodam at-
fecli oracula fundere pulabantor,

2) Waeil, M. 46. Spr. 106 sqq.

3) Quae est sealenlia Weilii (K. 34 sq.)

4) Ab. 15, Mishk. 11, 678 sqq. Sale. Ed. Petrop. Mar. C. de lercev. 1, 354,
Spr. 95 sq. Weil, M. 45 sq. ele.  Si qni Suram 96 (universam) primam essc di-
cint, haec non esl senlentia discrepans, sed non accurate Joquunlur.  Dislinele apud
Ihn Sa'¢ legimus. coleros versus posleriores wsse

w
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quam graves ad tolum Q. intelligendum. Summa difficultas est in prima

voce 1;.51, quam varie explicant. Nam Muslimi quidem vulgo parrant,
M. Gabrielem se oblulisse, ferenlem pannum sericumn, in quo baec verba
scripla fuissenl; quae legere jussum, eum ad illum excusalionem parasse,
sed Gabriele instanle tandem ea legisse. In qua narralione, etiainsi boc
visum noclurnum fuisse statuimus, tamen hoc explicari non potest, M.
juberi recilare ea verba, in quibus ipsis boc praeceptum insil jubetur
legete: lege! etc.. Sprengeri! senlentiam veram non esse posse, jam
supra demonslrare studuimus 2}, Weilius 3) denique Muhammedi imperari
existimat, ul recitet oraculum, antea vel simul demissum. Sed oraculum
jam a M. litteris mandatuin esse, mihi verisimile non est. Ego lolam
M. conditiouemn hanc fuisse fingo: M. jam fere biennium ¥ allentissime
cogilaveral de deo uno et de rebus divinis; jam alliore quadam vi im-
peltebatur, ut, quae intellexissel, celeros docerel; sed natura non audax,
nec, quae animo suo obversarentur, plane cognila alque perspecla liabens,
Hara'i montis solitudine petita in cogitatione defixus eral. Quid igilur
facilius, quam ut per sommnium 5 vel per &xgrecwy divinam vocem au-
dire sibi videretur, praecipientem, ul legeret, quae deus, qui hominem
creassel, (qui igitur ejus dominus esset, cui obediendum essel) ipsum do-
cuisset; cunctanti sibi nec scienli, quid responderet, iterum idem dici,
quia deus el essel polentissimus el hominem {ipsum} legendo el scribendo
{»kat) instituisset, quarum artinm ante ignarus fuisset (et quibus uli pos-
sel, ut divinilus sibi patefacta divulgaret). Summa autem horum senten-
tia esl, M. juberi prophetae munus inire, legere et conscribere vel con-
scribenda curare ea, quae a deo acceperil. Itaque vix oraculum, jam
ante demissum, significatur; sed omnia, quae usque ad id lempus ve-

riora intellexerit, maxime illud % 31 &3 pronuntiare jubetur. Prima igi-

= E
tur vox Lectionis (.2} est »lege« (.21,  Nox autem, qua M. hoc reve-
latum esl, sine dubio est celebratissima illa &3 &kad, qua M. ipse, Q. a
deo demissum esse, h. c. demilli coeplum esse, dicil5).

1) p. 95 sq. Spr v. 1 signilicare censet: ,qui revelavit libros.«

2) p. L.

3) K. 56.

4) cfr. p. 30 ann. 5.

5) Somnianti haec ‘revelala (uisse dicil etiam Ockley 1, 299; sed vereor, ne

Er
auctor, quem sequitur, posuerit, .., quae vox quodque visum, non solum visum no-
cturnum significat.
6) Sur. 97, 1. Falsa est senlentia eorum, qui M. dicere putant, Q. hac nocle



lta M. a deo mandatum eral, ul, prophetae parlibus susceptis,
celeros homines cohortaretur ad novam doctrinam amplectendam; sed
M., qua eral animi infirmilate, diu cunctabatur, dei mandala exsequi.
Quanquam enim paucos, quibuscum propinqua cognatione conjunclus
erat I | ad suam doctrinam {raduxisse videtur, lamen tanlum aberat, ul
eam cum nultis communicaret, ut eam diligenlissime celaret. Non male

igitur hoc spalium intervallum (u).iéﬁi; dicitlur.  Altamen erraremus, si
hoc tempus, quod paene 3 annorum fuisse videtur 2}, nullius momenti
fuisse pularemus; quanquam enim plerumque graviter incitatus esse el
interdum, vires suas ad munus oblalum obeundum non satisfieri, cen-
sens, desperasse videlur, ul sibi ipse mortem consciscere vellet 5}, lamen
doctrinam excoluisse el mulla, quae ei obscura fueirant, paulatim melius
intellexisse putandus est. Sed nimium his annis attribuit Sprenger, qui
eum legendis sacris libris el altentius cogilando sensim tum demum ido-
lorum cultum reliquisse dicit %), Hoc enim ante omnia tenendum est,
M. ea tanlum re, quod, unum deum, omnibus similibus carenlem, esse,
credebat, prophetam faclum esse. Nec dubito, quin idem maxime errel,
cerlum esse contendens, M. bis annis multas Siiras composuisse 5); quasi
tempus, negoliis vacuum, praelermillere noluissel, quin in posterum pro-
videret, quo tempore oraculis uli posset. Quod neque per se verisimile
esl, neque confirmatur ulla Sura, quae sil in nostro Q. Quamvis enim
fieri possit, ut M. nonnunquam divinas species videre et oracula acci-
pere sibi visus sil, lamen haec delela sunl; ea enim, quibus M., se a ge-
niis agitari, negal, quae Sprenger huic aetati allribuit, postea data sint
oportet, quum in iis planis verbis iuvelhatur in inimicos, res divinas lu-
dibrio habentes, quod fecisse non possunt, antequam, eum prophetam
sese habere, scirent 6.

in coelum infimum demissnm esse (cfr. B. ad 2, 181, et ad 47, 1). Haec nox sine
dubio fuil mense Ramadino (efr. 2, 181 cum 97, 1); ut pulant etiam plurimi Muslimi
quanquam de die ipso dissenliunt (cfr. Mishk. 1, 491. Sale ad Sur. 97. Weil. ann.
49). Alii vero loc faclum esse volunl mense Rabi "al'avval (Hollinger 389 sq.), quo
mense etiam nalus esse ferlur Ab. 2. Nav. 29. Weil. ann. I. Spr. 75 elc.

1) Chadiga, Zaid, "Ali

2) Misbk. I, 678: aut 3 anuorum aut duorum el dimidii aul 6 mensium: quo-
cum consenlire videlur scriplor, qui Sur. 74 seplem mensibus posl Missionem revela-
tam dicil. (Wiener Jabrbb. 69, 36).

3) Spr. 105 ann. 3: 109 ann, 2.

4) p. 103 sq.

5) p. 104 sq.

6) Num per ludibrium haec dicla esse, apparel, quanquam Spr., M. amicos lalia
protulisse, dicil.

5i



Hujus intervalli finis factus esl demissis 7 primis versibus Sur. 74.
Cujus originem explicaturi Muslimi multa narrant, quorum sumina est,
M. in Hara'o Gabrielem, vera sua forma indutum, affirmantem, eum re-
vera dei legalum esse, aspexisse; qua specie eum ita obstupefactum esse,
ut domum festinans !} Chadigam rogasset, ul se legumentis involveret;
quo facto eum intermortuum hanc Suram accepisse 2, Sunl, qui eam
primo loco revelatam esse censeant 3); quod Sprenger recle faclum esse
dicit, quia M., ea accepta demum munus suum susceperit.  Alii, ut idem
dicit, maxime Bucharii auctoritatem secuti, eam paulo post Sur. 96 re-
velatam esse tradunt ¥, Sed hoc et aliorum Muslimorum 5; narratione
el re ipsa refellitur., Hos versus autem ei revelalos puto, postquam re
vera, Gabriele rursus aspecto, se verumn prophetam esse, sibi persua-
sisset, cujus essel ceteros hortari6. Hanc rem Muslimi multis rebus

exornare studuerunt, Sed 30w 7; non est is, qui vestibus vel tegumen-

tis involutus est, sed is, qui indutus est vestibus sordidis; bas autem, ul
omnem impuritatem corporis et animi, abjicere jubetur; impuritas aulem
est idololatria, quain qui sequantur, relinquentem, Deus eum officio salis-
facere vult 8),

Quo oraculo acceplo jam major fiducia ac spiritus ei accessit,
jamque pluribus %) amicis novae doctrinae praeceplis instituere susce-
pit, sed tamen nondum consilium capere poterat, palam pronunciandi,
se missum esse, ut eos, qui sibi crederent, ab aeternis suppliciis revoca-
ret. Ita diu nullius consilii exilum inveniebal, quum subito, et amicis
admonentibus, el animi impetu non amplius restincto, Quraishitas convo-

1) Sed Hara’ a Mekka distat spatio trium ._')L.,:!, quod non multo minus est mi-
liari, quod dicitur, Germanico (Noel des Vergers ad Ab. ann. 25, Spr. 94 aun. 4).

2) Sale (apud quem, nt apud Ibn Ilisham, etiam alia narratio) Mar. Mishk. II, 678
sq. el 683. Spr. 110 ann. 2 elc.

3) 8. ad Sur. 96; Zamachsharl apud Mar. Spr. L. e,

4) Ockley 1, 299. 8pr. 1 c¢. Weil. M. 48. Surarum tabula (Weil. M. 361) elc.

5) Spr. I, e. Idem putat Weil. K. 63.

gt v 2.

t) Non dubie gravissima vox est )

7) 3o significat sordidum oblileratum esse 1531 est socors (Freyt. lex.). Co-
baerere videtur cum verhis e j¥7 (sordidum, pinguem esse). Ceterum hanc no-
tionem huic vocabulo subjectam esse, maxime confirmal v. 4.

8) Celera oracula, quae in M. Lioc tempore demissa esse dicunt, infra suis locis
tractahimus,

9) ut Abi Bekr. "Ofman, Talha, Zubair etc.
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cavit et ad Islamum (quo nomine jam nunc uti liceal, quanquam postea
demum ab eo inventum esse videturj amplectendum cohortatus est !},
Sed nemo ei audiens fuit; quin“Abd al “Uzza, ejus patruus, cui cognomen
erat Abu Lahab, conviciis eum fixit nec verecundatus est, lapide eum
petere. Quam ob rem hominem, sibi et deo inimicissimum, dira exse-

cratione devovit edenda Sira 111 simul cum conjuge Umm Gamil.
Ceteri Quraishilae, quanquam pauci tantum eum sequebantur, tamen, dum
ipse in dicendo caulus et consideratus eral, ei non graves injurias facie-
bant 2). Huic tempori attribuo Saram 106, qua M. Iranquille adhorta-
tur cives, ut deo Kabae gratias agant, quod quotannis bina mercatorum
agmina cogant 3. Revelata est igitur, quum unum ex his Mekka exce-
dere pararet. A qua aetale non valde diversa est Sur. 108, qua deus
eum consolatur de convicio, ei facto a quodam homine ¥.. non quod ejus
doctrinam falsam habuerit, sed quod indignum putavit, a viro, cauda h. e.
liliis carente, doceri. Se enim ei dedisse bonorum copiam 5. Num

forte e verbo ;=7, (v. 2), quod vulgo significat victimas caedere die de-
= 3 t i = - LY
cimo mensis =>.= »3. concludere licet, hanc Siiram revelatam esse tem-

pore peregrinationis? Celerum manifestum est, eos errare, qui hanc Su-
ram anno 10 Fugae post mortem Ibrahimi (ilii propbetae editam ducunt€; ;
nec minus falsa sunt, quae leguntur in Ab. Reiskiano 7). — Sara 94 Deus
eum monet, ne defatigetur in munere explendo, quum a se levatus sit (ri-
stitia et desperatione (qua affectus fuerit antequam omnibus, se prophetam

1) Anno 3 (Ab. 18) vel 4 (Spr. 177; qui numerus verus esse videtur) vel 5
(Weil. M. 53). Sed de re ipsa quae tradunt, valde differunt. Sunt enim, qui eum
solam gentem suam (" Ahd’almut talibidas) convocasse dicant (Ab.), el, qui eum omnes
Quraishitas in montem Safa vel Abu Qubais vocasse narrent (varia et repugnantia in
Mishk. I, 537 sq. Spr. 177). Weilius utrumque commemorat. Cfr. quo modo Thn
S'ad hanc rem nparrat.

2) Weil. M7 54 et accuratius Spr. 177 ann.

3) Nam Hashim, M. abavus, institueral, ut quaque aestale merces in Syriam et
quaque hieme in Jamanam mitterentur. (8. ad Sur. 111, et prelim. disc. 1. C. de
Percev. I, 256. Spr. 27).

4) Qui fuisse dicitur Al'as ibn Vail. Sale. Ggn. 1I, 251.

5) 5.0, quod apud Muslimos est etiam nomen fluvii coelestis. Sed bic primam
significationem solam aptam esse, facile est intellectu. Quanquam Muslimi, cum ascen-
sione in coelum hoc conjungentes, etiam illam significationem hic indicari putant (ut

Spr. 134 ete.).
6) Ggn. I, 291. C. de Percev. Il 267 etc.

7) L p. 355,



esse, pronuntiarit)!}, — Non multum ab his aetale distare videntur
Sur. 112, qua breviter dicit, qualem deum esse credat?) et Surae 113
et 114, quibus, ut cantionibus, arcere studet mala, quae sint in rerum
natura el in animis hominum el geniorum, quae quanta sinl, boc demum
tempore perspicere coeperal 3.,  Plurimi vero Muslimi eas Medinenses
habent, revelatas, ul M. liberaretur morbo, quo affectus essel fascinatione
Labidi Judaei* ; in qua re si quid veii est, eas, anlea demissas, adhi-
buit tanlum ad repellendum malum, quod arle magica effectum existi-
mavil. Quare vero Sur. 112 a nonnullis Medinensis habealur 5;, non
dispicio. — Surae 73 octo primi versus, quibus siniile est exordium, alque
Sur. 74, a nonuullis simul cum hac paulo post Sur. 96 revelati dicun-
fur 6). Non minus false alii, ei multo inferiorem esse aelalem, censenl,

quum in ejus origine explicanda “Aishae mentionem faciant 7. Ceterum
e verbo .\«01:-0 8i, ul e loto Surae argumento, videmus, hoc oraculum no-

ctu datum esse. Haec Sura prima est, in qua invenilur vox 2,
Quraishitae, quum M. in dies forliore animo simulacrorum cultum
oppugnaret, illa imbecilla, ipsos ipsorumque majores slultos esse dicens,
palientia faligata, iracundia elati non modo virus acerbilalis suae in pro-
phetam effundebant, sed etiam vim el manum ei inferebant et, nisi Ha-
shimidas timuissent, eum occidissenl9]. Quo vehementius, negleclis om-
nibus, quae anle eum retinuerant, invebebatur in idololairas, praecipue
in nonnullos. Sed quem quaque Sura impugnel, dicere nequimus, quum

1) Ex falsa interprelatione primi versus orta est una ex absurdissimis fabulis,
quae de M. circumferuntur. Cfr. Jbn Sa'd in Arnoldi chrestom. 176. Mishkat 11, 684,
Ab. 10. S. Ggn. 1, 88 sq. Weil, M. ann. 11. Spr. 78 etec.

2) Non mirandum, Muslimos eam plurimi facere, nl dicatur ,summa Sara« (Mishk.
I, 511) vel ppar terliae lotius Q. parti« (ibid. 503 el 508), quod quomodo nonnulli
explicent. vide in ann. p. 503. Cfr. etiam Reinaud, monum. Musulmans. 11, p. 9.

3) ltaque quoque die, antequam dormitum se conferrel, eas simu] eum Sur. 112
recitasse fertur. (Mishk. 1, 504). 2

4) Hoc factum dicitur aut anno | (Wien. Jahrbb. 69, 39. Weil. M. 94) aut
7 (Ggn. 11, 43). Ceterum mecum consentit Weilius (K. 60 ann. 2),

5) Cfr. B.

6) Weil. M. 438.

7) B. 8. et Mar.

8) Primitus videtur significare eum, qui sese oneravit itaque veslibus prorsns se
cooperuit, involvit (cfr. Imrialgais Mu'allagam. v. 77); coguatum mihi videtur esse cum
52D et fortasse etiam cum 737 (primitus: metalli certum quoddam pondus appen-
dere) etc. Noctu hanc Siram revelatam esse eliam plurimi Muslimi (apud 8. et Mar.)
dicunt.

49) Ab. 20. Weil. M. 54 sqq. Spr. 177 sqq
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explanatores ipsi hoc non diligenler cognorint, semper e compluribus
optionem nobis facientes. Quanquam nonnullis, saepenumero nominan-
dis, indicant, quos M. inprimis significet 1), Hae Surae jam uberiores el
majore artificio perfectae sunt, quam concisae, perbreves illae, quibus
Aba Lababo et Alaso poenae praedicuntur.

Sura 104 insectatur bominem divitem et superbum, Sur. 107 alium
quendam, qui res sacras quidem (in Ka'ba) ficta pietate perpetrans 2!,
tamen inhumanum se praebeat in pauperes. — Surae 96 versibus 6

sqq., qui, quum prima verba cum v. 5 cohaereant, (nam neque A5 in
oralionis exordio esse potest3), et .lLwi¥l v. 6 conjungendum est cun

3 v 5, quanquam utriusque notio [;aulum diversa est, ita ut non

simul has partes confectas esse, appareat) postea a M. ipso ad primos
versus additi videntur esse, poenas daturum esse dicil quendam, qui ser-
vum suum impediat, quo minus deum colat. Nam vox = M. signifi-
care non potest, ut putat B. Servos autem omnino M. doctrinae sludio-
sos fuisse, bene exponit Sprenger *.. Quin fieri potest, ut hic agatur de
celebrato illo Bilalo Aethiope, qui postquam ab Umaija ibn Cbalaf ob
pietatem suam atrocissimis cruciatibus affectus erat, ab Abu Bekro ser-
vitute redemptus est 9). Suras 74 v. 8—40 bis Suris aliquanto po-
steriores esse, videmus et e dicendi genere%) et e majore oraculi longi-
tudine. Hoc oraculo plurimi Muslimi consentiunt significare Valid ibn
Mugira, qui propter divitias et potentiam dictus sit wa>sJl, quo nomine

M. adversarium suum appellat in v, 11, et uii-;J.'é Xils3,; nec video, cur
hoc dubitemus. Sed in hanc Suram inserta sunt nonnulla, quae, quum
arle cohaereant cum antecedentibus, a M. ipso in hunc locum relata cen-
seo. Nam v. 31 — 34 (qui apud Mar. melius unum versum efficiunt,
quum rbythmus finalis non sit nisi in ultimo verbo) ceteris non modo

1) Maxime Abu'l Hikam, "Amr jbn Hisham quem M. et Muslimi Aba Gahl vocant
(Ab. 22. C. de Perc. 372 ann. 3); praeterea Valid ibn Mugira, Nadr ibn Harit,
Al'as ibn Vail ete. Acerrimi M. inimici enumerantur apud Spr. 176 ann, 2,

2) v. 4—6. Sunt, qui hanc Suram Medinae revelatam esse censeant (B.).

3) M. ubi orationem incipit a neganda senlentia, non verbis expressa, sed co-

gitatione supplenda, non utitur voce Sb’, sed ¥ (75, 1. 90, 1. 56, 77 ete.))

4) p. 159. Sed hujus loci rationem non habet.

5) Weil. ann. 57. Nav. 176 sq. 8. et Mar. ad Sur. 92.

6) Ut e jure jurando v. 35. Sed tamen eam perantiquam esse, cognoscimns quum
ex aliis rebus, tum inde, quod v. 8 est )’3L.;Jl 3 (i3 pro quibus verbis postea semper

legitur : )),uli R e_p
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multo posleriores, sed ne Mekkani quidem suntl). Nam quae dicit de
quatuor hominum generibus: I) de Judaeis (»qui acceperunt librumy), 2)
de Muslimis {»qui credunt«), 3) de Simulatoribus (»in quorum animis
morbus est«), 4) de idololatris, Mekkae vix dicere poteral. Attamen primis
temporibus, Medinae peractis, haec dicta videnlur, quum Judaeos cum
Muslimis conjungat eamque spem in iis ponal, quam habere non polerat,
postquam melius eos cognorat. Sed v. 41 sqq. videntur esse ex ullimis

hujus aetatis. Cave autem, ne vocem rarissimam ;liilu 2), quae legilur in
v. 26, 27 et 43, signo esse pules, bas partes cohaerere; quae quum in
v. 43 rh. fin. concentui obstet, non dubito, quin {forlasse jam errore
socii M., qui eas scribendo conjunxerat] illinc huc translata sit et quin
scribendum sit ,-A.-S@-

Ad has Suras addo Sur. 105, qua quidem inimicos non aperte
impugnat, sed tectis verbis indicat, nisi desinant, se, in quo, ul in dei
legato, aliquid sancti insil, injuriis afficere, fore, ut similia iis accidant,
atque Abrahae, qui, Kabae religionem violare non verilus, a deo cum
loto exercitu per infirmas aves deletus sit 3).

Ceterarum Surarum, hac aetate promulgatarum, major pars constat
ex iis, quibus describitur ingens terror, quo omnes res crealae et ani-
mantes, el inanimae, afficiantur, simulatque, deum extremum judicium
exerciturum esse, sentianl. Owmnium partium Q. bae Slirae’ sunt maxime
poeticae. Nam altius elatus oratione, numerose ac volubiliter fusa, res
ita depingit, ut oculis subjectae videantur. In prioribus Suris inagis,
quae aganlur et fiant, exponit, ut omnia quasi vivant; in poslerioribus
magis statum et conditionem morluorum, et piorum, et impiorum, depin-
git. Frequentissima in his Stiris sunt jura juranda, ex quibus, ul e mul-
tis aliis, liquel, M. hoc tempore mente ita inflammatum fuisse, ul saepe
modum (ransiens paene in vesaniam inciderel.

Una ex primis Suris videtur esse Sur. 97, qua M. agit de praestan-
tia noctis, quo Q. prima pars demissa 4) sil (unde apparere, quanti Q.

1) Quod jam Weilius intellexit (M. 365), qui tamen, versum Medinensem esse,
conlendere non audel.

2) Non invenilur wisi in hac Sara et 54, 43,

3) Quum Aethiopes et alroci lempestate el lue (variolis, quae dicuntur) cohibiti
essent, quo minus in sanclam urbem intrarent. (C. de Percev. I, 279. Spr. 35:; Weil
M. 10) Mekkani hoc miraculo quodam factum esse dicebant. Cfr. B. Mar Sale. De
Sacy excerpla ex Abunlf. 491 sqq.

4) Hie primo invenitur verbum .3f,
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ipse faciendus sit) — Sira 80 a deo reprehenditur, quod diviti Qurai-
shilae Islami veritatem persuadere studens, caecum quendam, qui summo
studio ab eo doceri cupiverit, neglexerit. Quem caecum fuisse tradunt
“Abd allah ibn Umm Maktim). Fortasse versus 11 sqq. paulo post a
M. ad priores addili sunt. — Sira 102 a nonnullis falso Medinensis
habetur 2). —  Sura 93, ut Sur. 94, qua tamen haec uberior est, deus
M. benefactorum suorum commonefacit, affirmatque, se eun, etiamsi inops
inimicotum injuriis obnoxius esse videalur, lamen minime desliluisse vel
odisse. (QQuae vero narrant 5}, de tribus rebus, quas a Quraishitis inter-
rogatus, se eas paulo post explicaturum esse, dixerit, ad quae quum non
addidisset dll <L& i, eum 10 diebus oraculum non accepisse, buc non

pertinent 4. — Surae 92 5 jus jurandum formatum est ad exemplar Sur.
93 ita quidem, ut magis auctum et exornatum sit. V. 18 ad unum Abu
Bekrum, qui Bilalum redemwpserat, referendum esse, quae est sentenlia
Gal. 6}, non putaverim. — Sur. 91, cujus jus jurandum eliam magis
exornatum est, prima est, qua M. antiquas narrationes de populis, ob
impietatem delelis, iu suam rem convertit. - Sur. 101. Sur. 99,
quae pulcherrima est 7}, cur a nonnullis Medinensis ducatur 8, non per-
spicio. —  Similes, sed paulo magis ornatae et uberiores sunt Sirae 82
et 81, cumn qua conjungimus Sur. 33, licel posterior sit, propterea quod
in utraque agitur de Gabriele, a M. conspecto. De qua re primum hoc
reputandum est, bic non, ul putant multi Muslimi®), agi de ascensione
in coelum, quae multo post evenil. Praelerea facile liquet, in Sur. 8l
unius, in Sur. 33 duorum visorum mentionem fieri. Nam id, quod nar-
rat primis versibus Sur. 53 idem est, quod commemoratur in Sur. 81;
sed praeterea in Sur. 53 etiam de alia specie agiturl0), Quum hanc
speciem videret, in coelo fuisse sibi visus est; nam Sprengerum, qui ideo,
quod Muslimi disceptent, utrum hoc in coelo, an apud Mekkam factum

1) Ibn Hisham. Gal. apud 8. B. Spr. 186, qui divitem illum fuisse dicit Valid
ibn Mugira. ‘

2) B.

3) Interpretes apud S.

4) Infra in hanc rem redibimus.

5) Quam M. legere solebat in precibus pomeridianis (Mishk. I, 172).

t) Mar. et 8.

7) Quod intelligentes Muslimi eam dimidio Q. parem essetdicunt (Mishk. I 508.
elr. B.).

8) B.

9) Weil. K. 59 B, Itaque Muslimi verba Surae 53 passim cilant, ascensionem
describentes. Sed non omnes Muslimi hoc putant.

10) Cfr etiam Spr. 122.

=11
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sit, M. diversis temporibus hoc et illud docuisse !! et v. 15 postea ad-
didisse 2} conjicil, sequendum non censeo, Cum nostra sententia con-
gruit, id quod nonnulli credunt, M. complura itinera in coelum fecisse 3),

Ceterum dubium esse non potest, quin M. v. 5, se Gabrielem *),
non deum ipsum vidisse, narret, quanquam multi Muslimi hoc censent 5},
Praeterea in Sura 53 etiam alia res memoria digna est. Nam quum M.
idololatras interrogasset, unquamne vidissent Allat6), Manat, Aluzza 'v.
19 sq.) eum inscium vel diabolum, ejus vocem imitatum, clamasse nar-
rant: »Hae sunt virgines altissimae, quarum deprecatio sane spe-
raturl« 7). Quae res a nonnullis Muslimis quidem non ‘probatur 8);
sed quum non historicis, sed dogmaticis argumentis ducantur, nihil
iis attribuendum est. Aliud argumentum, boc firmius, inde capi potest,
quod, versui 51 Sur. 22, quem vulgo ad hanc rem referunt, multo infe-
riorem aetatem esse, quivis facile intelligit. Sed primitus his locis nihil

commune fuit, sed solum quia verba et .5-'4-' et a:u:“ falso hic legere si-
gnificare censebant, hoc loco de illa re agi statuerunl. Sed aliis rebus,
haec verba re vera a M. pronuntiata esse, demonstrare possumus. Nam
et haec narratio prope semper conjungilur cum rebus certis, maxime
cum reditu Muslimorum ex Aethiopia?) el versus ipsi ceteris rhytbmo

1) p. 123.
2) p. 133 ann.
3) ibid,

4) Ut narrant Ggn. ad Abulf. 15 sq. Spr. 122. Hottinger 403. Sunt qui

J_;Eiii Ay exprimere dicant significationem nominis “x"m33 (Spr. 121 ann. 2).

5) B. maxime ob vocem s.e, quam impiam fore censent, si Gabriel indicaretur
(Spr. 122). Alii v. 18 de deo, a M. conspeclo, agi volunt (ibid.). Sed cfr. quae
diximus p. 15 sq. .

6) %IV, ex quo factum est 5} Cfiriiér Herod. 3, 8), denique s (vel

¥

csMt), plane ut ex s¥Y! contractum est i,

7) Ibn Sa‘d. Mar. S. B. ad 22, 51. Ggn. I, 121. Weil. M. ann, 64, Spr. 184. Verba
3 . Fomlin=d i, i P i x
Arabica apud B. sunt haec: ‘js“;‘J CJ'&‘“:LR"" ol & el Wﬁ:ﬂi o9 Apud Jahja

(Mar.) verba paulum diversa: U.L;J! (5,,.,jt).j,£! CJ. L,g_'s‘i} Qu.é:.li 2 CJ*;"‘L’*" E)ls
Prior verborum forma melior est. Eadem exstat apud Vaqidium; Iabarri habet
=T (Calcultta review. June 1855 p. 264 sq.). Ibn Sa'd habet «w<li De verho
ga3lc cfr. Hamasa p. 607.

8) B. I. ¢. Weil. L. ¢. Calc. rev. 1, c.

9) Ggn. 1. ¢. Weil. I. c. Spr. 183
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fin, et longitudine plane pares sunt. Itaque nos quidem hanc rem, quae
per se bene explicari potest!, veram babemus. Postea autem in horum
versuum, quos resipiscens e Sura ejecit, Satanaeque verba perhibuit 2),
loco reposuit v. 21 sq. et 24—27 | quibus, quae crederent Quraishitae
de deabus suis, falsa et ridicula esse probaret3), Sed versus 23 et 28
—33 multo posleriores esse, e verborum et sententiarum ratione appa-
rel, quo accedit longitudo versuum. Quum vero rhythmo fin. et senten-
tiarum ordine cuin ceteris cohaereant, a M. ipso aelale secunda ad eos
additi sint necesse esl. Sed v. 34 sqq., praeter 3% ultimos versus qui-
bus separala Sura efficitur, ceteris versibus aequales videntur esse —
Sura 84 exordio similis est Suris 82 et 81. Sura 86 a M., cujus
animus grandibus el pulchris rebus naturalibus magnopere movebatur, con-
fecla est, quum videret stellam, cujus ardore mirum in modum delecta-
tus est (v. 1 — 3), Sur. 100 autem, conspecto grege equorum (ve] ca-
melorum) ferocitate exsultantium. Falso Muslimi quidam eam Medinen-
sem habenl quum primis versibus significari dicant camelos, quibus M.

socii in proelio, apud Bedr commisso, usi sint 5. -— Sur. 79 e tribus
partibus composita est: v. 1 —14; 15—26; 27 sqq., qui fortasse cele-
ris paulo posleriores sunl. — Surae 68 4 primi versus a multis paulo

post Sur. 96 revelati dicunlur 6). Sed in hac re errant, primum voca-
bulum i2ii referentes ad ea, de quibus primis versibus illius Surae agi-
tur. Neque vero v. 5> a v. 4 avelli potest, quum et sententiae inter
se connexae et aptae sint, el dicendi genus utriusque partis idem sit; nec
v. 15 sq. tam antiqui esse possunt, quibus invehatur in inimicum, ejus
doctrinam fabulosam esse dicentem. Sed v. 17 sqq. secunda demum aetate
editi sunt?). — Sur. 90. -~ Sur. 77. — Siurae 78 versus 17 refertur
ad v. 73 sq. Sur. 77, itaque posterior est; v. 37 sqq. aelate secunda ad
ceteros additi videntur esse — Sur. 87. — In Sur. 88 prima legimus,
pios in coelis uti variis pulvinarium generibus, de qua re nondum expo-
suit in Sur. 77 {v. 41—43) et 78 (v. 31 sqq.) — Sur. 75 v. 16—19

1) Cfr. Weil. et Spr. 183.

2) Quod sine dubio ipse credebal.

1) Animum attende ad r...g.u:l.n.n- v. 26, quod opponitur u‘c""'u*" in versu ejeclo,

47} Proprie 6, quum post %3:0 (v. 58) distinctio ponenda sit.

5) Jahja apud 8. B. fieri pgsse dicit, ut hi versus @ddpyopixas de animis homi-
num dicti sint,

6) Weil. 48. Spr. 107 ann. 1. S. (ad Sur. 96), iis, qui Sur. I primo loco de-
missam babeant, hanc Suram secundam videri, commemorat,

7) Cir, longos versus, nomen .,5 Ji, prima aetate Deo non attributum etc.

6‘
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non cum ceteris cohaerent; sed quumi nusquam cum aliis verbis cohae-
rere possint, megerdéoewg loco posili esse videntur, praeserlim quum
eliam rhythm. fin. ei, qui est in primis verbs, simillimus sit 1}, — Sur.
89 prima luce (v. 1) et, nisi fallor, sacrae peregrinationis tempore reve-
lata est, quum e variis modis, quibus interpretes2) verba »per decem
noctes« explicare student, nullus probari possit, nisi is, ex quo 10 no-
ctes (vel dies) Du'lhiggae mensis significantur 5. A nonnullis haec Sura,
nescio cur, Medinensis esse traditur. — Sur. 95. — Sur. 103. — Sur.
83 4). -— Sdra 85, cujus versus jam longiores fiunt 5), Muslimos hortatur,
ut vexationes et insectationes consolentur exemplo eorum, qui ante se
ab hominibus exsecrandis 6) cruciati et necati sint?). — Sur. 69. —
Sur. 51, 1—23. — Surae 52, qua Paradisum jam uberius describit, v.
21, quem M. Chadigae legisse fertur, quum ex eo, postquam liberorum
suorum, a marito priore genitorum, sortem interroganli, responderat, eos
in Gehenna esse, iterumm quaesivisset, quaenam esset conditio filii ipsius,
ante Missionem mortui 8], aeque ac v. 29 sqq. secundae aetati attribuo;
nam oraculis aelatis priinae omnino dissimiles sunt; cujus rei pauca tan-

tum signa afleram, et verba oS it oS, el S.% (de falsis deis), el exi-
tum, qualis efficitur v. 48 et 49, ulio loco aetatis primae inveniri, ne-
gans, quum postea ‘haec omnia frequentissima siul. In Siara 56

omninm prima. invenitur .‘"""“"‘.;' whi> (v. 12} et PO ST S 881, quum

1) Nam pro amah dici posse eliam anal, et e legibus, supra explicalis. el « v
4 videmus.

2) B.; Mar. el S,

1) De quibus cfr. etiam B. ad 2, 193,

4} In v. 35 haud dubie anle [, vox St inserenda esl.
5) Nonnulli versus aelale secunda addili videntur esse.

L2 ? - - . =2 . . . ..
6) a3, nihil est aliud, quam 3% majore vi prolatum. De hominibus M, aetale

viventihus,'quos interfectum iri cupial, diclum esse non potest.

7) Vulgo hi fuisse dicuntur Christiani Nagranenses, a D& Navas rege Judaeo ne-
cati (Mar. S. Excerpta ex Abulf. 427. Pococke specim. 63. Ludolf. hist. Aeth. Lib, 11,
cap. 4. C. de Percev. 1, 108. Noel des Vergers ad Abulf. amn. 155. Spr. 36 sq.
Cfr. Michaelis chrestom. Syriac. 22 sq. Knos chrest. Syr. 37 sqq. Sed Geiger (p. 192)
mili rectius hanc rem ad 3 viros (Dan, 3) a Chaldaeis in ignem injectos referre vi-
detur. Quanquam argumentum, quod affert, Christianos a M. ,Credentes¥ dici potuisse,
negans, probandum non est. Celerum apud B. eliam duae aliae res commemoraninr.
de quibus M. bic agat,

8) Mishk. [ 35.
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in Sur. 32 sit pams wliz (v. 17)4. Ceterum caveas, ne versu 74 no-
vam parlem, a priore separandam, incipere pules; nam, quamvis hic ul
alibi 2 inter duas partes intervallum quoddam fuerit, tamen sine dubio
a M. conjunclae sunt, ut apparet jam inde, quod ambobus idem finis
est, et quod v. 87 sqq. referuntur ad ea, quae in eadem Sira exposila
sunt, Sur. 70 edita esse videlur, quod Quraishita M. legentem primos
versus Sirae 506, qui hic paene ad verbumn repetuntur, irridens rogavit,
quaenam his verbis sententia subjecta esset. Haec Sira prima est, qua
hominis pii officia uberius exponantur. V. 5 Weilius 3 fortasse postea ad-
ditum esse censel, sed hujus sententiae non video causam. — Hae fere
aelate M. ad primos versus Sur. 73 addidisse videtur v. 9—19, oratio-

nem ducens ab uberiore explicatione vocis ..s_}fg,, quae est in v. 8. Sed
v. 20. Medinae promulgatum esse, quum ex iis sil, quae in lota hac
quaestione facillime inveniantur, jam nonnulli Muslimi docuerunt *:, qui-
huscuin consentil Weilius 5.  Versus primis quidem annis post Fugam,
sed tamen, postquam cum hostibus bellum geri coeplum est, revelalus et
quum de eadem re dictus sit, atque primi versus, aul a M., aul a Mus-~
limo quodam ad ceteros additus est. Itaque sola negligenlia eorum, qui
id, quod de uno versu acceperant, totam Suram spectaie pulfarent. lactum
esl, ut nonnunquam haec Sura Medinensis dicatur 6).

2, Siirae aetatis secundae.

Hoc spatiunmt Weilius 7) quidem absolvi censel eo tempore, quo M.
urbem Taif petiit; sed quuwm Sur. 72, quam binc rediens confecil, non
modo huic aetati atiribuenda, sed etiam nonnullis, quas Weilius quoque
ea revelatas esse pulal, prior esse videalur, aelatis secundae finem ali-
quanlo posteriorem esse censeo.

Jam supra diximus, Suris hujus aelatis non esse peculiarem formanm,
sed alias primo, alias terlio generi similes esse. Nam his Siris M. e
summa dicendi majestate, quae in ultimis primae aelatis pauluni tantum

1) Praeterea videmus, verba CRE as hic, ut nota, poni. in Spr. 52 explicala
esse addito vocabulo r@L.i\.;-_._‘)-., (v. 20).

2) 69, 38: 70, 40; 84, 16,

3) K. 6i.

4) Cfr. Mar. et S.

5) M. ann. 573.

6) Cfr. Mar.

7) K. 62.



minuta eral, lransit ad id dicendi genus, quo postea utitur. Hic primuum
quaerendulu esl, qui factum sit, ut non semper illud oralionis genus ser-
varel. Hujus rei Weilius ') gravem causam eam esse putat, quod M.,
ne a Mekkanis poeta, insanus, vates haberelur, similiter, atque bi, loqui
desieril; sed quum hoc non subito, id quod fecisset, si consulto hoc in-
stituissel, sed sensim ac lente fiat, et qumu M. etiam in posterioribus
Suris Mekkauis, se ab impiis hominibus bis nominibus appellari, dicat 2,
huic rei non multum attribuendum est. Sed ceterae causae, quas Wei-
lius affert, improbari non possunt, M, enim, quum de iisdem rebus sem-
per loqueretur cum bominibus, eadem perlinacia ei non audientibus, fieri
vix poterat, quin tandem, omni dicendi materia eflusa, eadem iisdem
verbis redderet, sed minore cum vi el gravilate. Haec tamen causa
gravissima non est, quum hoc vitium, etiamsi difficile erat evitatu, lamen
declinari posset. Maxime autem hoc factum est, quia M. ipsi, prima
gevraoies vi, ul lierel necesse erat, seusim senescente, non diu primus
animi ardor atque altitudo manebat, cui semper manendum eral. Atla-
men pervicacia ductus modum semel institutum relinquere nolens, solam
formam, quam dicimus, servabat, ita ut deum etiam ibi loquentem face-
ret, ubi verba ipsius esse scirel. [Itaque dedita opera oracula componere
suscepit, quae illis, quae orta erant e vi divini spirilus, paria esse non
poteranl. Sed tameu M., ex quo temporis momento verum rerum sta-
tum perspexissel, consulto mentitum, oracula finxisse, non est, quod cre-
damus, quum sensim hoc factum sit, nec unquam semet ipse plane co-
gnoverit, nec desiverit, saepe etiam postea altiore vi agitari. Nec eum
vituperare licel, quod imaginationis, quae vocatur, calor non semper idem
manebal. Nam hic ad novam doctrinam énstituendam quidem ei magnae
utilitati erat; sed prima aetate peracla, ul magis excolerentur ralione opus
erat, manenle tamen vero animi ardore et vigore. Sed nec hoc salis
factum est, nec M. iis mentis viribus praedilus erat, ut, quae dicebat do-
minante intelligentia, paria esseul iis, quae, imaginalione maxime com-
mota, divino spiritu tactus effatus erat. Nam Siirae, quibus, magis orato-
ris partes agens, argumentis, sumptis el e rerum natura et ex historia,
quae doceal, vera esse, adversariis persuadere studel, saepe jejunae, ni-
mis verbosae, conclusionibus contortis vel falsis refertae sunt multoque
etiam humiliores essent, nisi saepe, quum in aliis, tum in narrationibus
poelici spiritus, qui primitus erat M., quasi scintillae elucerent. Quod eo
rarius fit, quo posteriore lempore Siira promulgala est. Primae enim

1) M. 387; K. 55.
2) 23, 72; 34, 18, 45; 7, 183.



Surae aetatis secundae poeticae sunt, ita quidem, ut ea, quae primis ora-
culis breviter significantur, his uberrime depingat. Itaque quum illa ora-
tionis conlentio et brevitas paulatim minuatur, et versus et Surae magis
magisque extenduntur. Dicendi autem genus quum prorsus aliud fiat,
multa quidem verba et gocosg, quibus priore aetate usus erat, consue-
tudine retinet et saepissime repetit, sed multa, quae solis Suris poeticis
conveniunt, omittuntur. Ita exempli causa dico, eum juribus jurandis,
quibus animum gravissime incilatum exprimit, aetate secunda raro uti,
nec, excepta Sur. 37, quae est una ex anliquissimis hujus aetatis, alias
formas juris jurandi ponere, quam breves has: per Q., per librum etc. !

In quorum locum substituere coepit verba, bis Suris, quas altioris
numinis verbis effici, per se non ila facile intelligimus, aptissima, quibus
a deo revelatae esse perspicue dicuntur 2.  Simili modo dei verba pro-

nuntiare saepe jubetur verbo, :}-‘5, quod in antiquissimis, divinam originem
prae se ferentibus, paene nusquam legilur. Sententias, quas prima ae-
tate paucissimas tantum in medium posuerat, augere, uberiore oratione
explicare et, argumentis allatis, iis probare studet, qui, nisi mox pertina-
cia abstineant, gravissimas poenas daturi sint. Dei enim saepissime, mul-

tis verbis id persequens, dicit plurima signa [wL_-_!) esse in universa rerum
natura et in libris divinis. Sed maxime hoc probat narrationibus, quae,
quanquam jam prima aetate rerum antea gestarum mentionem facil, ta-
men, quum hoc raro et quasi praetereuudo fial, et quum oratione obscura
ac perplexa res breviter signiﬁcel5}.. non exponat, secunda demum aetate
magni momenti sunt. His narrationibus maxime utitur, ut ea, quae, aut
crebram repelitionem vitaturus, aut adversarios nimis iratos reddere ve-
ritus, aperte dicere nolebat, antiquorum prophelarum, quos sibi simillimos
facit, ita ut plurima, quae de iis dicuntur, ad ipsum ftransferri possint,
modo nonnulla nomina aliasque res leves et minutas ab illis separes,
sermonibus tribuat. Harum narrationum duplex est origo, quum aut vere
Arabica, vel e rebus, re vera faclis*, vel e fabulis mythologicis 5}, ul

1) Aetate tertia ne haec quidem jura juranda inveniuntur.
2) Ut: ,Hoc est oraculum divinum« ete.
3) Ut 85, 4 sqq.; 91, 11 sqq. ete.

4) Ut quae dicit de notissimo .=}t l}«;w. quod Sabaeis sive populo Tubbai (ab
Aethiopico tab'a, fortem, robustum esse, cfr. Ludolf. lex.) accidil. Sur. 34, 14; 44,

36; 50, 13; quo referenda sunl etiam, quae narrat de 'Adensibns et Tamiditis de-
letis (de quibus docte et sagaciter disputat Spr. 14). Ea vero, quae de iis tradunt
Muslimi, perquam confusa et fabulosa sunt,

5) Ut quae dicit de Lugmano (quod nomen cognalum esse videtur cum verbo
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hoc veibo ular, orta, aut Rabbinica vel Christiana sinl. Secuuda aetate
maxie Mosem diligere videtur, cujus vitam saepius accurate describat.

Ceterum plurima, quibus hac aetate utitur, etiamn postea retinet,
Nam quum, priore dicendi geuere reliclo, ad novum transeal, facile fit,
uf, quae nunc ponere suscipit, etiam postea servet. Itaque non multa
verba siugula vel coujuncta huic aetali peculiaria sunt. Ex quibus me-
moria diguissimum est, eum deum hoc tempore saepe appellare nouiine

Ué;ﬁ. ita ut in nonnullis Suris J' paene non legatur. Quo no-
mine nunquam 1 utitur in Saris aetatis primae; in Suris aetatis tertiae
substantivi loco bis vel ter, in Medinensibus omnino non ponitur. Vi-
detur enim limuisse, ne, duobus nominibus utens, duos deos adorare vi-
deretur 2), qua re postea deum eo notare desivit.

Primo loco agimus de Sur. 1, quae ob sententiarum veritatem et
simplicitatem siue dubio plurimis praeferenda est, et quae igitur a Mus-
limis plurimi aestimatur 3. Facile prima aetate M. inspirata videri po-
test. Sed el lolo dicendi genere, gravi quidem, sed simplici et tranquillo,
et singulis dicendi formulis, quarum complures nullo loco primae aelalis,
sed nultis locis secundae inveniuntur, ab hac opinione arcemur. Nam
nec verba versus primi 4}, nec secundi 5, mnec quinti 6, leguntur in ulla
Stra primae aetatis. Itaque falsuin est, id quod tradunt nonnulli, et loco,
quem obtinet in hoc ()., et ejus praestanlia in errorem inducti, eam
primam 7' aul unam e primis esse 8), quae revelatae sint. Sed si non

Uaf, celeritate ingenii pollere, Freyt. lex.), qui certe exemplar summae sapientiae ha-

bebatur. de quo quum varia et pugnantia circumferrentur, Muslimi, Eubemeri more fa-
bulas interpretati, complures Lugmanos fuisse statuerunt (cfr. S. et Mar. ad Sur, 31.
Riihle v. Lilienstern 199 sq.: C. de Percev. 1, 16. Pocock. specim. 1, 16. Ex-
cerpla ex Abulf. 422; 425); el de Saliho, qui, nisi omnia me fallunt, primitus deus
habebalur.

1) Nisi 78, 37 prima aetate editus est; quod mihi quidem minime verisimile est.
Cfr. p. 43. :

2} Cfr. Sur. 17, 110 (et B. ad hunc locum): Sur. 25, 61; Ibn Hisham et C. de
Percev. I, 379.

3) Dicitur maxima et sanclissima omnium Sirarum et mater Q. (Sunna 496).
De praestantia ejus cfr. Mishk, I, 502. B. (in extrema explicatione) Reinaud monum.
Musulm. II, 29.

4) Quae jam repetuntur 37, 182. [Eliam singulare (< non est in Suris primis.

5) wam.Jl quidem jam 52, 28 reperitur.

6) Quibus rursus utitur 37, 118.

7) S. ad Sur. Y6.

3) Weil. M. 49. Weilius in K. 62, plane eandem sentenliam se hahere. oslen-
dit, quam nos.



omnium Stirarum secundae aetatis prima est, certe est ex primis. M.
eam edidit, qua uterentur Muslimi in precibus ). Propterea unica Sura
est, qua non deus, sed homo loquens inducitur. llaque toli Q. opponi-
tur in versu, ipsa non multo posteriore, ex quo apparet, quanti M. ipse
eam fecerit (15, 87'. Nam iU} ¢ zaw (septem ex repetitionibus, septem

versus, saepissine repetendi) hanc Suram esse, mibi quidem certum esi,
quanquam sunt, qui haec verba aliis modis explicent 2. Quem nume-
rum vix fortuitum esse, facile liquet. Sed quum verbum Rd= (v. 6] ver-
sus finem non esse, jam e rhythmo fin. appareat 3, facere non possumus,
quin verba superscripta pamJi 71 Al sy in versuum numero habea-
mus. Quae verba, quorum similia jam antiquitus usitata erant* , ante
in Q. non fuisse, verisimile est jam ideo, quod nec .y i, nec aa=:1 in
Siris primae aelatis usitatum esse vidimus. Postea igitur haec formula
M. et Muslimis ita placebat, ut eam omnibus, quae litteris mandarent,
inscriberent 5. Ceterum singularis opinio eorum, qui hanc Suram et
Mekkae et Medinae revelatam ducuni 6}, orta est e falsa interpretatione

1) ltaque Muslimis haec Sira idem est, quod apud nos precum formula, quae
dicitur Paternoster. Nulla precatio, in qua haec Sura non pronuntietur. rata habetur.
Mishk. 1, 170 sq.

2) Esse dicuntur 7 longae Surae (de quibus ipsis 3 sunt sentenline); vel 7
Sarae, quibus praescriptum est = f.._.....ai L Sur. 4 40—46); vel 7 Q. partes {c.l...-d‘
de quibus cfr. not, et extr. 9, 91), 'at sit totus Q. (B.) Cfr. eliam Geiger. 59, Weil.
M. annot. 556. De voce (iliex eliam B. ad Sirae 1 mccrlptl&uem el ad 15, B7.

Mer. ad 39, 23. Freyt. lex.

3) Neque sententiarum hic mora est, quum non interpretandum sit, ut fere fil:
»duc nos viam eorum, quibus benz fecisli; (sed) non (viam) eorum, quibus succen-
setur nec (viam) erranlium!¢ Quorum priores Christiani, posteriores Judaei habentur

(Gal. apud S. et B.). Quod si dicere voluisset, dixisset 4\.5# _b‘.m £, Sed inter-

preteris: ,duc nos viam eorum, qulhus benefecisti, qulbus non succense:ur (a te) et
qui non errant.t (Quae senlentla eliam cOmmemoratnr a B. cfr. etiam Zamachsharium
apud S.).

4) §L.EJH whewa ; de cujus formulae origine cfr, Spr. 39.

5) Haec formula eliam a multis Muslimis Surae pars habelur, ita ut eam aul
primuin versum esse censeant, aut eam cum -6.51 A conjungant, post Rule distin-

ctionem ponentes (clr. B. et codic, manuscript., cujus specimen dedit De Sacy. Not.
et exir. 9, 99). Hic maxime reputandum est, Muslimos plerosque rh. fin. non habere
rationem. Sed omnes 7 versus distinguunt. (B.) -— Magna cum voluplate video nunc.
id quod sanlea praelermiseram. Mar. rh. lin. causa versus plane eodem modo, atque
me . disponere.

6) B., cui haec opinio admodum placere videtur. Weil. |, ¢, et 371.

-

i
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verbi s, —  Cum hac Sura conjungimus Sur. 109, quam promulga-
vit, quum idololatrae ei quodammodo morem gerere vellent, si ipse ali-
quamdiu deos Mekkanos adorarel 1}, Sur. 53, cujus Muslimi aul
omnes versus aul versum 39 sine causa Medinenses ducunt?2), brevibus
versibus et vigente oralione primae aetatis Suris similis est; sed nimia
dicendi copia, qua res describuntur, et e jejuno rh. fin. el versus inter-
calaris ludo, eam secundae aetali attribuendam esse, intelligimus, quan-
quam esl una ex anliquissimis barum Sirarum. — Ex Surae 54 versu
I, ut e Sur. 94, 1, falso interpretati, absurdam fabulam duxerunt 3),
quam magis confirmare student, pro {3.-&:?, legenles {__3--:? K. b Ne-
que vero omnes Muslimi hunc versum ita interpretantur; sed multi recte,
eo de die novissimo agi, censent. Sed errare videtur Weilius, qui ob con-
cisum et obscurum dicendi genus versum ex alio loco huc translatum
putat5. Nam ita Suram incipere posse, videmus e Sur. 21 0. Versus
I autem conjungendus esl cum v. 2, quanquam posl eum oralio praeci-
ditur 7;, neque de veteribus populis, sed de Quraishitis agitur. Etiam
rh. fin. signo est, omnia cobaerere. Haec Sura prima est, qua complu-
rium propbetarum vita describitur. — Sur. 37, quae est jam longior,
versu 148 absolvi videtur, sed quum et dicendi genus idem sit3), et
quum v. 169 et 181 ad priorem partem referendi sint, hoc rectum esse
non polest. Ambae igitur partes fortasse non uno tempore confectae sunt,
sed posterior, brgvissimo tempore post priorem revelata, a M. cum illa

1) Cfr. Ibn Hisham, B. Weil. K. 60. Haec Sura, qua, nihil sibi cum idololatris com-
mune esse, dicil, quartae Q. parti par habelur (Mish.1, 508 cfr. B.). Ceterum commemo-
randum esi, vocem oo lic primo nreligionem« significare, quum anlea semper ,ju-

dicium« (extremum) sil,
2) Cfr. Mar. et B., qui dicit, hanc Stram aut esse Mekkanam aul Medinensem

aut e diversis parlibus compositam ;....;._;_,.....q

3) Ggn. 1, 135 sq. et praecipue 176 sq. Ex hac longa narratione, ex solis
fabulis constante, intelligamus, quam parva lides Muslimis habenda sit de rebus, quas se a
propheta accepisse. contendnnl. Celerum ab antiquioribus bistoricis baec res non narratur.

4) B.

5) K. 62 ann, 2,

6) Cfr. etiam Sur. 16, .

7) Sententiarum ordo lic est: ,Eliamsi ultimum judicium baud procul abest,
eliamsi vident signum, lamen non credunt elc, De judicio extremo agitur eliam v. 4 sqq.

8) Animum atlende ad \_,.;J.:.G (v. 149 et 11 sed nullo alio Joco): A Sles 3

@,mL:'-?’.U (v. 160 el 169 et in priore parte saepissime) ele.
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conjuncta est.  Sed v. 164 sqq., quibus sine duhio angeli loquentes in-
troducuntur ), cum ceteris non bene cohaerent, crederemque, ante eos
versum fuisse 2), qui nunc perisset, nisi alibi {19, 65) idem fieret. llaque
aliquid cogitando supplere debemus. --- Sur. 71 M. Noachi orat ionede Qu-
raishitarum idololatria disserit. — Sur. 76 @ nonnullis Medinensis esse
traditur, credo, quia de versus 7 origine narratur fabula, in qua Fatima
cum filiis Ilasan et Husain commemoratur, et quae, quum hic anno 4
natus sit, non ante facta esse potest3. - Sur. 44 v. 14 a nonnullis
Medinensis habetur, quia voce 'Ol signilicari putant famen diutinam,
qua afllicti sint Mekkani, M. Medinae degente #. Sur. 50 Sarae 51
versus 24 sqq. compositi sunt e duabus partibus, sed cohaerentibus. —
In Sur. 68 v. 17 sqq., ante quos nonnulla omissa esse videnfur quidem,
sed vix sunf, quum @ sint homines, M. animo obversantes, invenitur

u:'*L:""’- quo nomine antea non usus est; significal autem omnes bomines
pios, opposilum verbo o' — Sirae 20} partis prioris, quae paene
tota efficitur vita Mosis, ultimi versus sunt v. 112 sqq. simniles v. }7 sqq.
Strae 75 sed magis cum ceteris cohaerentes); quibus tamen, revelatio-
nem nondum absolutam esse, significantibus, transitur ad partem alferam,
ita ut omnia cohaereant. Hujus Sirae primis 14 vel 16 versibus le-
gendis “Omar, Islamum verum esse, intellexisse dicitur 5. Sed aut“Omar
posteriore tempore, quam vulgo narrant 6, Muslimus factus est, aul
hanc Suram cum alia confuderunt, quuin vix tam antiqua esse possil.
Nam non multuw talibus narrationibus tribuendum esse, inde sequitur,
quod alii, M. eo ipso tempore Sur. G1 legisse 7], et alii, “Omarem Sura
57 ad Islamum amplectendumr commotum esse 8, narrant, quanquam hae
Surae sunt Medinenses. Ceterum Baidavii senlentia, qui, eam?Y! unam

1) Errant, qui sociorum M. verba hinc afferri putant (cfr. B.), similis sententia
uwonnullis est de 19, 65 (B.).

2) Ut ..oduBal KM oy
g -

[ -

3) B. »

4) B. ad v. 9, quem lamen Medinensem non habent.

5) Ab 22 sqq. Spr. 188, Weil. 60, Mém. 420 elc.

G) Anuo 6. Missionis exeunle. (Ihn Sa'd. Calcullta review. June [835. p. 273).
Maxime memoria dignum est, exslare narralionem apud Ibn Hisham, ipsi 'Omari atiri-
butam, qua tola res prorsus alio modo gesta refertur, nec ulla hujus Sdrae mentio fit,

7} Weil. M. ann. 69

3) Weil. K. 73,

u) Ad versum 8.



ex primis esse dicil, quae demissae sint, inde orta videtur, quod ‘Oma-
rew, quem unum ex primis Muslimis babebant, hiac Sira revelata, Isla-
mum accepisse, audiverant!, — Sur. 26 prima esl, cujus inscriplione,
quae ipsa sit, indicator. Hujus Sorae aut solus v. 214 aot v. 214—223
a Muslimis ii dicuntur esse, quibus primis M. jussus sit, ceteros ad Isla-
moum amplectendum adhortari 2, Weilius autem, sine dubio, v. 221 sq.
ad v. 210 referendos neque cum bis conjungendos esse, iutelligens, hos
versus esse putat 213—2193. Sed ne boc quidem verum esse polesl
Nam totum dicendi genus huic sententiae contrariom est, quuni sit ube-
rius el ininus vigens, quam Sur. 74 aliarumque illius temporis 7j; nec
res ipsae eam adjuvanl Nam v. 215 indicat, Muslimorum numerum eo

tempore jam satis magnum fuisse; aeque ac v. 219, quum gposlull
soli Muslimi esse possint. Itague sotius versus 214, ex quo haec opinio
orta est, aliain explanationem quaerere debemus. Quod non est diffi-
cile, quum hic loqui videatur de Hasbimidis, qui, quum cognatum defen-
derent, tamen anfiqua sacra servabant, ut de “Abbase, de “Alii fratribus,
maxiine de Abd Talibo, quos igitur et a credentibus v. 215 et ab ad-
versariis (v. 216} discernit. Hos enim, quos maxinie ainabat, quam gra-
vissime adbortari, uf veram religionem amplecierentur, eum saepius cou-
stituisse et quasi a deo juberi sibi visum esse, non est, quod mireris.
Quae quum ita sinl, necessarium non est, v. 213—22(), quoium dicendi
genos celeris simillimum est, alia aetate revelalos ducere. Sed quum v.
221 arte cum v, 210—212 conjunctos sit, hoc loco primilus fuisse non
possunt. V. 224 sqq. a nonnullis Medinenses babentur 5), quoni iis agi
venseant de poetis, qui Medinae M. socii erant6,; sed de lanta re, quanta
erat Islamus, certe jam Mekkae e more Arabum a poetis in ulramque

1) Sed B. in tota inlerprelatione Omeris mentionem nou lscil; nec ullus inter-
prelum, quibus vsi sunl Mer. el S. — Memoris dignum est, in omnibus noslris edi-
tlionibus versus pleramgue longiores esse, guam complures versus conjungantor.

2) Ibn Sa'd, iha llisham Ab. (& S. (ad hunc locum el ad Sur. (1) Weil.
M. p. 52. Mishkal. I[, 537. Sed Spr. hoc won commemorat.

3) K. 56. ubi errore lypographico pro 202—2138 (Mar.) legiur 112—118.

1) Ailende etiam singula verba, ut ’P;jl j“j““ (quae praeler hanc Surem, in
qua [requenlissime sunl, Iribns fanfum locis aelaiis secundse el terliae conjunguntur).

c_a_-.—;J! el .~+.1!1' (in v, 220, qui necessario cum illis versibus conjungendus est),
quae nullo loco setatlis primae exslanl. Owmino lalia attribute primae aelali non con-
veniunt, _

5) 8. B. et edit. Petrop.

6) B.



parlem cerlabatur. Quo accedit, quod hi versus cum celeris, quibus eos
describit, quos Salanae inspirent, coujuncti sunl. —  Etiam in Sor. 15
versus insunt, qui nonnullis, e mea quidem sententia, falso perantiqui
videntur. Nain v. 94 sqq. fere eodem tempore, quo 74, | sqq. et 20,

s R

214 sqq., revelalos esse censenl!. Quae sententia ex uno verbo oot
orta esse videlur. Sed nonue M. saepius sine timore pionuntiare jube-
tur, quae a deo acceperit? nonne efiam ultimis verbis versus 85 ab
idololatris recedere jubelur? Quid, quod v. 95 sqq. negare vix possu-
mu8 agi de adversariis, quos jam expertus sit, quoruin cavillationem jam
acceperit, non de iis, quos sibi adversarios fore, exspectet! Iluc acce-
dit, quod et tfotum dicendi genns et singula verba secundae, non primae
aetati conveniunt?).  Quapropter, quum bene conjungi possint cum ce-~
teris, nou video, quid nos impedial, quo minus eos cum illis cobaerere
putemus. — Sur. 19, cujus v. 59 3 sine causa a B. Medinensis esse
traditur, a prislina forma paolum mutata est. Nam 7 versus, qui sont
post v. 37, quum iis et aliud argumentum sit * , quam celeris, et quum
dicendi genere paulo languidiore et rhythmo lin. a ceteris diversi sint,
non primilus bic fuisse possunt, sed aut primis temporibus aelatis tertiae,
aut ultimis secundae in bunc locum a M. inserti sunt, quibus ea, quae
Christiani docerent de Jesu, cujus vilam descripserat, refellerentur. V.
76 sqq., quanquam rh. fin. non plane idem manet, tamen, quum ver-
sibus 76 et 77 aperle respondeailur ad v. 74, cum priore parte cohae-
rent, sed v. 75, quo senfentiarum ordo turbatur, ante v. 74 ponendus
est, quo facto ordo primus reslituitur. De v. 80 sqq. verisimilia sunl,
qnae profert B., Afas ibn Vail significari dicens, qui Chabbabo Muslimo
debitum solvere voluerit aut, si ab Islamo deficeret, aut in vita, post
morfem agenda. Ceferum haec Sura prima est, in qua commemorantur
Johannes et Jesus, cujus tamen nomen non esi, nisi in versibus insertis.
— Sirae 385) versus 28 novae partis initium videtur esse, quum ita
permultarum Sararum exordium sit. Sed quum verba, quae leguntm

1) Ibn Hisham. Weil. M. 31. K. 56. Spr. 177.

2) Ut oy .....i, quo nomine nunquam usug esl prima aelele non magis, quam verbis
NS 7;.-. ele.

3) Haec enim sine dubio esl sl Kal, quae a B, dicitur  Cfr. ullima verha.

4) Celeri, ut ifa dicem, sunt hislorici, hi dogmalici.
3) In qus, of in Sur. (9, quse de simgulis prophetis narrat, ordiuntur a verho

v oy ’ ~ . v 2 e
/_;fd;; sed in Snr. [9 uberius dicit oull § ’AJ‘:A



inde a v. 23, ad Davidem converlantur, etiam v. 2X ab iis non separa-
verim, sed eo significari pulo revelationem psalmorum, qui saepius in
Q. ad Davidem demissi esse dicuntur. Sed v. 67 sqq. ab his disjun-
gendi sunt, quamvis aetate non admodum diversi sint. In Sur. 36 1
lacuna inesse videlur. Nam inter v. 24 et 25 nullam mentionem (ieri
sceleris, ex quo quae orta sint, nairat partim v, 25 sq., partim v. 27 sqq.,
el per se mirum est, et plane abhorret a consuetudine M. Itaque unum
versuin omissum esse statuo 2. Surae 43. in qua prima invenitur
uomen Jesu [ cmas), v. 44, cur a nonnullis Hierosolywis revelatus esse
dicatur, per se facile est explicalu el jam a Weilio 3) exposilum est.
Ante v. 88, nisi me fallit, nonnulla verba omissa sunl. Minime enim

conjungi potest vox xhas. vel xa3, (cfr. de lectionibus B.. cum antecen-

tibus, quum inania sunt, quae B. de hac re disserit. — Surae 72 origo
cerla est, quum plurimi, M. a Taif urbe redeuntem Nachlae, Genijos se,
Q. recilantem, audisse, revelatione accepisse, ferant 5. Quae res, quan-
quam fabulis aucta est 6, oumnino in dubium vocari non potest. Wei-

lius eam vix recle terliae aetali altribuit. —  Suarae 23 v. 606 et 78
nonnulli pugnam Bedrensem significari dicunt 7/, quod falsum esse, non
uberius demonstrandum est. — Sur. 67. — Surae 21 v. 92 facile cum

superioribus non cohaerere videri potest; sed hoc non verum esse, Vi-
demus e versu 53 Surae 23, qui locus hic repetitur, sed quasi ampula-
tur. — Sur. 25 v. 47 a nonnullis in urbe Taif revelatus esse fertur 8:
sed bene cohaeret cum sequentibus9), nec eos ab antecedentibus separa-

1) Quae a Muslimis ncor Q.¢ appellatur et moribundis legi solet. (Mar. S.
Mishk, 1, 507 ).

2) ‘Cujus verba fere his similia fuisse videntur : U‘:""‘ét o TS s, e
3) M. p. 374. B. hunc versum e Mekkanis excipit. i

4) In v. 25 primo invenitur illud Si, (de gquo Ewald. gramm.. Arab. 11, 281 sq.),
a quo M. hic orditur ea, quae dicit de Abrahamo, patris idololatriam non secuto. quum
Mekkani majores imilari non desinant (v. 22 sqq.)

5) Anni 10 mense Di'lga da, quum ultimis diebus Shavvali Taif peteret, ubi 10
dies commoratus est. Spr. 187 sq. Weil. M. 69. 8. ad 16, 28. Ziscbrilt. d. deul-
schen Morgenl. Gesellschalt 1830 p. 196.

t) Genjos putant venisse ex urbe Nisibi eorum unumerum fuisse 7 elc. Celerum
de hac re cfr. Ibn Sad. Geiger. 14.

7) B. Ab eodem v. 66, 77 et 79 significari dicitur fames. qua Quraishitae post
pugnam Bedrensem affecti sint,

8) Weil M. 374.

9) Nec igitur consentio cum Weil. (1. ¢.). M. imaginibus uli censenti, quibus
altior sententia exprimatur: nec magis cum Geiger. p. 193,
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verim '), Etiam v, 64 sqq., quorum rh, fin. non prorsus iden est, at-
que versuum superiorum, fainen cohaerere videntur, quum laudem dei
apte sequatur descriptio morum hominum piorum, praeserlim quum jam
ultimis verbis versus 63 ad hanc transeatur. V. 68 -—70 in edit. Pe-
trop. temere Medinenses dicuntur.

3. Sdrae aelalis tertiae.

Haec aetas omnium brevissima est, quum efficiatur solis annis 11,
12, 13 post Missionem peractis. Ejus Surae poslerioribus aetalis se-
cundae similes sunt ita quidem, ul ompia, quae in his apparent, in illis
difucidius cernantur, Namque oratio ab ea, quae primis oraculis esl,
valde diversa, saepius, quam aetate 2., humilis et vulgaris (it. Quae
autem dicit, maxime dilatanlur; eaedem res paene in quaque Sura (ra-
ctantur, nec M. oraliouem variare studet, sed saepissime iisdem verbis uti-
tur. [Ifaque quanquawn tantmn abest, ul omni pulchritudine vacuae sint,
ut non pauci sint loci, qui simplici el suavi dicendi genere unicuique pla-
ceant, nec desinl imagines grandes et elegantes 2), tamen dicendi genus
plerumque languidum et jejunum est. Dicendi Dbrevitate in dies magis
evanescenfe, versus magis magisque extenduntur. Quumgque impetus con-
tentioque dicendi, quae facile omnium animos in se advertiat, maxime di-
mminuta sit, M. bac aetate, prinsquam oralionem ipsam incipit, onines ho-
mines appellare coepit 5), ut audientiam sibi faciat. Ad haec adde, quod
eliam rb, fin. negligentissime utilur, quanquam plerumque efficitur svlla-
bis frequentissimis {in, in etc.

Sur. 17 %) cognitione dignissima esl, quod in ea ter agitur de no-
tissimo illo ilinere Ilierosolymitano et coelesti 3. De cujus tempore ita

1) Compers ;_',«g_‘)‘ (v. 45) cum 2 & (v. 47).

2) UL 16, i5. cfr. 13, 16. Sed quanlum interest wier has imagines, quarum
verba ipsis pon paris sunl, el breves, graades illas, quae plurimee insunt in Sarjs
anliquissimis!

3) o Lt b

4) Quam M. cum Sur. 39 quaque nocte legisse fertur (B. ad Sur. 39).

5) Cfr, locos, cilalos in p. 3. Versus sunl v. |; v. 62 (clr. lba llisham), cui
alii quidem sliam sentenliam subjectam esse volunt (B.), ni fallor, ob verbum L.;,
quum plerigue cum corpore .-uds.;_-j) M. hoc iter lecisse putent; v. 95, quo Qurai-

shitae illud significenles introducunlur; in quo versu B. quidem ilineris coeleslis men-
lionem non facil, sed Sale in interpretalione verba eddil. quee ab explanatore quodam
accepisse videtur,
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dissentiunt scriptores 1), ut ego quidem aliquid certi statuere non audean.
Sed sine dubio ultimis annis, quos Mekkae degebat, hoc factum est.
Haec Sura constat e compluribus partibus, quae tamen, quum et dicendi
genere el rh. fin. (qui bic non est ille vulgaris) similes sint, el quum
sententiae modo artius, modo minus arte connexae sint, a M. ipso con-
junctae videntur esse. Solus v. 1 non cum ceteris cohaeret, itaque eum,
quippe quo agatur de itinere noclurno, ad banc Suram, qua eadem res
tractatur, a Muslimo quodam addilum existimo. Sed ejus aelas a cele-
ris vix longo intervallo distat2). Ante v. 2 ponnulli alii fuerint oportet,
quum hic versus primus Surae esse non possit. V. 1l falso a nonnul-
lis post Fugam demissus esse traditur ob Saudam uxorem, quae caplivam
custodia emisisset 3). E versibus 23 — 41, quibus M. onnia morum
praecepta breviter complectitur *;, Weilius v. 35 Medinensem habet 5;;
sed et exspectare possumus, M. his versibus etiam interdicturum esse, ne
alios interficianl, nec video, cur necessarium sil, verbis: »et dedimus
ejus cognato (i. e. qui ejus mortem ulciscitur) potestatem« versus 173 sqq.
Stirae 2 significari. Quid? nonne hic mos antiqmssimus erat, quem igi-
tur M. sine dubio primis terrae tempoiibus a deo ipso instituturn esse
credebal? Quare non dubitavit, et hoc loco, ubi sola officii praecepta
tradidit, et illo loco Surae 2, ubi leges tulit, eum sancire. Similibus au-
tem rationibus, atque Weilianis, etiam v. 36 multosque alios Medinenses
esse, demonsirare possumus. V.75—82 a multis Medinenses ducuntur 6),
quum v. 75 de Tagifitis, qui anno 9 Fugae Islamum amplexuri condi-
tiones tulerant, quas M. accipere non licuit 7}, versu 78 de Judaeis Me-
dinensibus et v. 86 de spelunca Mekkana [cfr. 9, 40 vel de Mekka
expugnanda agi putent. Sed jam B. praeter has explanationes veriores
affert eorum, qui v. 75 et 78 de Quraishitis agi, versui 8238, autem com-
munem significationem subjectam esse censent, V. 78 de Quraishitis agi,

1) Cfr. Abulf. 31. Sunna 65. Ggn. l, 190 sq. Weil. ann. 83. C, de Percev.
I, 411. Spr. 123. B. ad v. 1. Quin e narratione, quae est apud Mar. (vita 31),
ante Fatimam natam (fere aetate Missionis) in coelum ascendit. Cfr. Q. Bibliandri 215.

2) De hoc versu, quem Weilius additicium habet, infra agemus.

3) Fortasse tum hic versus, ante revelalus, a M. pronuntialus est.

4) Itaque Ibn Abbas v. 23—39 in Mosis tabulis (in Decalogo) fuisse tradidit (B.).

5) K. 64. M. 577.

t) S. et B.

7) Gal. (S.) B. Spr. 87. cfr. Weil. M. 256 . Ab. 105.
8) Qui ab iis, qui sacrum iter faciunt, pronuntiatur, simulatque Mekkam intrant.
Ggn. II, 390.
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negal etiam Weilius 1); sed nonne hi jam ante Fugam M. urbe expellere
conati esse possunt? 2. Et, si de Judaeis loqueretur, non diceret, eos
tum ;":&1, b. e., si hoc fecissent] non diu in (erra sua commoraluros fuisse
(sed nune. quum illud perfectum non essef, eos mansuros esse); quumn
re vera a M. Mediua expellerentur. Quo accedit, quod orationis genus
idem esl, quam ceterorum versuam 3. V. 87 Muslimi, M. de una (riam
rerum, quas auctoribus Rabbinis Jatribensibus, per legatos consultis, a
Quraishitis inferrogatus sil, agere, censent *i; quae res tam fabulosa est, ut
non njultum ei altribuendum neque inde colligendam sit, Sur. I8, in
qua ad celeras inten ogationes responderi volunt, huic aequalein esse. V.
103 sqq. facile putaveris, ante v. 2 sqq. ponendos esse, sed quum ob alias

causas, lam quod 5,,5'31 Jew nfroque loco non idem significel 3, hoc ve-

rum esse non potest. Praeterea non omittendum est, a Jabja (Mar.)
lotam Siram vecte Mekkanam dici. — In Siua 27 nonnulla verba omissa

videnter. Nani post vocem -J-v versus 42 nonnulla fortasse duo versuun
dimidia; perierint necesse est, quum eca, quae nunc post eam legunfur,
sine dubio nec reginae verba sint, nec ad eam dirigantur 6), sed de ea
a Salomone vel ab aliis dicantur. Ante v. 93, nisi omnnia me falluny,

.}L inserendunt est7), — In Surae 32 v. 23 quae leguntur: :.X.» Wi — aslal

quum cum ceteris nullo modo conjungi possint8), aliunde in bunc locum
translata sunt. V. 28 sq. noonulli, hic Bedrense proelium vel Mekkae

1) K. 64 ¢q.

2) Nler Tsifense, quod paulo ante feceral, similem causam habuit,

8) Cfr. 1yoK fy (etism v. 75) 131 (v, 78, 77 et 75) ;s {78 et 66, sed in
nullo alio versu universi Q.) L

4) Sunne 32. B. el accuralissime C. de Percev. I, 381 sq. sec. Ibn Hishem
Haec interrogatio est de spiritu, quem vulgo volunt esse animum bominis; sed multo

verisimilivs est, significari Gabrielem, qui saepivs ita dicilur (KKJ}UJ, C’:"“)‘ Quod
mirum nomen non inlelligenles, quaesivisse videntur, quee ei nolio subjecta essel. Si
igitor hic commemorat eum, qui revelaliones afferal, cohaerere videlur v. 87 cum
sequentibus, quibus agitur de Q. revelstione.

5) V. 7 est promissio, quae speclal ad res, postes evenluras; v. 106 promissio
vitae, post mortem agendae.

) Cfr. Lghs,

7) in hac Sore prima saepe invenitur verbum L.} v. 42; 43: B3; §3.

3) Fulilia afferl B.
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expugnalionem significari censenles, Medinensem habent!, non magis
recle, quam ii, qui v. 16 vel 16—20 vel 18-- 20 Medinenses putant 2).
Surae 183) prima pars, qua narratur fabula shominum speluncae« ¥

k]

o e Do“c y . LY 3
continuatm* versibus 26 sqq., quum vox My conjungenda sit cum as masly

wE . . . . - . =
ety {25) 8), quae illa accuratius definiuntur.  Ante v. 538 facile nonnulla

verba omissa videri possunt; sed quum ’:z..s}a (v. 38 referendum sil ad
: :

ébr‘A (v. 37}, quum etiam rb. fin, accuratius sibi respondeal, quam vulgo 6,
versun cum superioribus connexum esse exislimamus; ilaque :_G};Ji wkhs
uon sunt: »illae urbes, de quibus modo egimuse, sed: »illae urbes, quae
vobis nolae sunt, quae non procul a vobis absunle. Sed cum hae
Sira M. conjunxil duas parles forlasse aelatis prioris, quae non minus
insolentes sunl, quam prima pars, quum in iis agalur d¢ Mose, mirum in

moduin dei providentiam el ipsius infirmitatem edoclo, el de i)u‘lqarnain,
qui universum orbem peragrarit 7).  Sura 21 has partes aclale prioves
esse, inde sequi videtur, quod in ea (v. 96) Jagug el Magug (Gog el
Magog) commemorantur; «queni locuin audientes non inlellexissent, nisi
M. lLioc loco uberius de iis egisset. V. 109 et 110 prioribus partibus
aequales videnlur esse. —  Stira 41 M. ‘Utbam paulo posl Tlamzam ad

1) S. x&l esl ultima djjudicatio, exiremum judicium divinum, non vicloria.
2) Edil. Petrop.

3) Tolam hanc Suram una revelnlam esse, narral 1bn Hisbam.

4) Quos Christioni 7 fuisse (radunl: sed cfr. v. 21,

5) Aspice cum (semper respice eum. meditare de eo) el fac audire (proedics
doce, qnalis sil).

6) [ic est su — i — a; quum in aliis versibos sil a.

7) Hic sine dubio est Alexander magnus, de quo, quum lolam Asiam gravissime
perculissel, ab Asianis permuliae {abulae narrabantur, ila ut vel cum Hercule confin-
deretur (fretum Gadilanum fodiendum curavil secundom aol. et extr. 8, 14).  Muli
aulem, ea, (quae hic narranlur, ab Alexandro gesla esse non posse, inlelligentes, alinm
quendom regem Jamanensem (Excerpla ex Abull. 425, Sale.) vel regem Abrahami
aequalem (Weil, bibl. Legenden d. Muselmanner 94 sqq. Sale) bic indicori, opinantur,
De boc vero novissimo lempore multa scripla sunt. Clr. Grafl (Zeitschr. d. D. Morg.
Gesellsch. 1834 p. 442 sqq.), qni nobiscum consenlit; jonrn. of the Americ. orient.
sociely 854 wr. 2 p. 408 sqq., ubi fonles Syrinci aperiuniur el varia in Zeilschr.
d. D. M. G. 1853, Nomen de quo mulla fGnxerumt Muslimi (cfr. B. lbn Quiaiba
P 26) jom ab lollingero recle explicolum est (bibl. orient. (09, ubi eliam alise
interpretstiones collecloe sunl). Fortasse primitus alium sigaificabal, quum fabulae vere
Arsbicze hic cum ceteris conluxisse videantur,
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Islainum ampleciendum adhortatus esse fertur!;; sed hoc verum esse
non polest, quum mullo post illam rem revelala sjil. - Sur. 45, — In
Sur. 16 nonnulli versus Mcdinenses inserli sunt. Nam v. 43 sq. quidemn
ad eos, qui in Aelhiopiam fugerunt, referre possemus, nisi v. 111, Hhis
simili. dislincle de iis agerclur, qui, Mekka relicta, cum Quraishilis pu-
gnavissenl; quo fif; ul etian illos Medinenses haheamus. Tlerque locus
fortasse jam a M. in bac Sitra posilus est.  Etiam v, 120, simillimus ver-
sui 111, Medinensis esse videtur. V. 115—118, cujus menlionem fieri
puto jam in versu 119 Surae 62, Mekkani sunl, cuin celeris cobaeren-
tes: sed v. 119, quo sine dubio mentio it eoruns, quae v. 147 Si-
rae 6 dicentnr, non dubito, quin Medinae promulgalus sit, aeque ac v.
125, quo de Judaeorum Sabbaio agitur. De v. 126 sqq., qui vulgoe re-
velati dicuntur, ul Muslimi llamzam, Ubudi caesum, a Quraishilis foedissime
mutilalum, simili modo ulcisci velarenlur 3), jam recle judicavit Weilius 4).
sed v. 103-- 105, qui cum celeris coliaerent, uon recle idem 5) Medinae
revelalos esse staluil; nam M. jam Mekkae alios versus in locum aliorum
substiluisse, pon est, quod negemus6). Nullius aulem nionenti esse opi-
nionem eorum, qui, v. 103 Salmianum Persam 75 significari, dicunt, jam
inde apparel, quod alii, hic alios indicari, lradentl, ila ut haec omnja in
conjecluris posita esse inlelligamus., — Surae 30 v. 1 sqq. revelati sinl
aporlel, poslquam Romani iByzanlini} magnani cladem accecperant.  Quae
clades est aul expugnalio Damasci (anno GI4 p. Chr. n.) aul llierosoly-
morum anno G135 aut Alexandviae anno 616 exeunte: 8.  Sed quum
major Stwrae pars nullo modo lam anliqua esse possit, primos 3 versus

z
quorum lamen ullimun verbum est miw. NON yeiacll 9 celeris priores

habeo; sed M. postea illos auxit, additis compluribus versibus, in quibus a
victoria Romamnorun sensim Iransit ad vitam coelestem. —  Siira ;3() e

1) C. de Percev. 1, 375 sq. sec. lba [lisham. )
2) Ubi fuiso B. significari censel Surse 5 v. 4, qui est nous ex oltimis. quos
M. accepil,

3) lbn Hisham. B. Gal. (S) Weil. M, ann, 179. C. de Percev. I, 110.

1) K. 64,

5) ibid,

6) Cfr. quee supra diximus de versibus, e Sur. 53 ejeclis.

7) Mar. B. Weil. M. ana. 369. floc conclusisse videntur, quia __f,_-‘i"\ poslerio-

ribas lemporibus in primis Persas signilicol.
8) Assemanni bibl. orient. 11, 4 (2.
1) Weil, K. 67 vix recte oraculum 5 versus conslare pulal.

8.’
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compluribus partibus constare videlur, quae tamen a M. ipso conjunctae
sint: v. 1 —6; 7—14; 15—57 (quo versu totam Suram absolvere vo-
luit, ita enim plurimarum Surarum finis est); 58 sqq. V. 37, qui sine

dubio orationis ad Pharaonem conversae pars est, Gal. ') Medinensem
esse vult, aeque ac v. 59, sed non recte 2. — Surae 11, cujus partes,
etiamsi non una revelatae sint, tamen cohaerent 3}, v. 5 (qui tamen cum
v. 6 ita counexus est, ut unus versus efficiatur, quum cn> iu fine ver-
sus esse non possit; a nonnullis in Taif urbe revelatus esse fertur ¥);
quae opinio, non video, quibus arguruentis defendi possil. Alios, hunc
versum de Simulatoribus Medinensibus pronuntiatum esse, dicentes, jam
B. confutavit. De v. 37 infra disseremus 5. — Surae 14 v. 33 et 34
a nonnullis falso Medinenses ducuntur6). V. 38 sq. cum superioribus
ita cobaerere videntur, ut iis maximum beneficium exponatur, quo deus
Mekkanos affecerit praeter cetera, modo enumerata. -- Sur. {Z, quae
ab omnibus longis Suris co diversa est, quod, exceptis paucis versibus,
qui tamen ad eandem rem referuntur 7j, unius hominis vita narranda
continetur, ea esse traditur, quam M. primis Jatribensibus, de quorum
numero non consentiunt scriptores, legerit 8. Quae res ob causas, a
Weilio expositas, probabilis est. Nescio tanen, an potius 12 Medinen-
sibus, qui eum anno posleriore }2 Missionis audierunt, eam recitarit.

1) Mar.

2) In v. 39 pro L.j'.i propter rh lin. legendum esl ‘L,I&f (pronuntiandum ._;l S

quum versum cum posleriore conjungere, id quod [t in edit. Petrop, non possimus
[n codicibus anliquissimis fere ommittitur litlera § (nol. el exlr. § 297, 324, 330 sqq.;

Adler descriptio codd. Cufic. 25. Moller, paliogr. Beitrage. Niebuhr. Beschreibung

v. Arab. tab. IV et V etc). llaque LS seriptum erat, quod el LAY et _Un_i) le~
gere licet.

3) Ullimos versus cum ceteris conjungendos esse, jam inde inlelligimus. quod v,
121 refertur ad vilas prophetarum, supra explicatas.

4) B.

5) Commemorandum est, in hac Sur. prima populum Shu ajbi., antea semper
Al'aika diclum, quod nomen vere Arabicum habeo, Madjan vocari.  Nam haec duo
nomina eosdem significanl, ¢quum ) Madjan et Alaika unum prophetam habeant. nt
vulli alii populi 2) postquam Madjan Shuaibi populum esse dixit, alio nomine
nunquam utatur 3) uterque populus vituperetur, quod non justo pondere et mensura

uteretur (26, 123 — 7, 83 et 11, 86). Quae res aliis populis non crimini verli-
tur. Nomen Madjan fortasse a Judaeis aceepit M.
G) Cfr 8.

7) Cfr. v. 2 et v. 10Y sqq.. praecipue (11,
") Weil. M. 380.
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Quocum cougruit, “Auf ibn _l_léril_, cui Weilius hanc Suram datam esse
dicit, a nonnullis non inter primos Medinenses nunerari, sed anno 12
cum M. convenisse L. Sur. 28 ¢ 2 partibus constat 1) v. 1 —84, ex qui-
bus v. 532—335 falso Christianos, qui ad M. Medinam se contulerint,
spectare idecoque Medinenses esse dicuntur. 2} v. 83 sqq., quorum pri-
mum M. accepisse fertur. qnum Mekka Medinam fugeret 2. Sed quum
v. 86 sqq. qui ab hoc separari non possunt, huic conditioni non apti

sint, el quum otl=ze 1) -53[—5. quibus verbis haec interpretalio nititur, aliter
explicari possint, hoc verum non habeo 3;, — Surae 39 v. 34 ad quem
Ibn Hisham v. 33 et 56 adjungit, B. Medinensem habet; sed id, quod
narrat Ibn Hisham, non sufficit, ut hoc probetur, quanquam M. his ver-
sibus in re post fugam facta usus esse polest. — In Sur. 29 insunt
nonnulli versus Medinenses, Nam v. I — 10 recte a multis Muslimis
Medinae revelati dicuntur#. Nam et v. I, quo Muslimi reprehenduntur,
quod molestias ferre nolint quum Muslimi Mekkae summas injurias tu-
lissent!}, et v. 9 et v. 10 Medinenses sint oportet. Etiam v. 7 el S
cuin his cohaerere possunl, quanquam B. v. 8 multo antiquiorem habet,
quum eo significari dical Hamnam, matrem Sad ibn Abi Vaqqas 5. quem
Muslimum facluin esse audiveril. lIlos versus revelatos esse censeo, quuin
in uua parvarum expeditionum, quae plurimae erant primis annis, post
Fugam transaclis, Simulatores %) continuo pugnare et magnos labores to-
lerare recusarent. Ilos versus M. ipse Surae Mekkanae praetexuisse vi-
detur. V. 45 Medinensis est, quia Muslimi eos Judaeos 7), qui injusti sint,
alio, quam pulcherrimo, modo {h e non verbis, sed armis oppugnare
jubentur.  Sed v. 69 vix Medinensis est, quum verbo A$=> hic non
pugnandi, sed prima notio »molestiis, laboribus foili animo resistendic

1) Spr. 202 ann. et 203 aun.  De hae Sara infra pluribus agetnr.

?2) B. Weil. M. 373.

3) Idem censet Weilius K. Gt. Aliam miram hujus versus explanalionem vide
in Weil. Geschichte d. Chalifen 1. 174,

4) Mar. S. edit. Petr. Sunt tamen etiam, qui hos versus Mekkanos, celeros
Medinenses habeant (8.).

5) Hic est unns ex primis Muslimis. Ab. 18. Weil. M. 50.  Apud Spr. 172
ann. 4 et Nav. 275 aul quintus aul seplimus Muslimus habetur.

6) Ex hoc nomine, quod in Sura 2 nondum invenitur, concludo, vix hos versus
pugna Bedrensi priores esse

7) ikt Aot quod nomen non est in Siris Mekkams.  Celerum de bnjns ver

sus origine agilur in Mishk. }71.
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esse videatur !, V. [8-—22 praecipue ob verbum 35, quo oratio ad
ipsum M. convertitur, facile aliunde hue irrepsisse videntur. Sed quum
etiam in Snr. 11 v. 37 boc inveniamus, hanc vocem etiam in mediam
orationem alius prophetae includi posse existimo. Nam brevitalis causa

ante 3> omisit W & 35 vel Jas. cujusinodi verba e rerum contextu in-
telliguntur 2).  E v. 39 nescio, an colligere possimus, hanc Suram po-
steriorem esse Sur. 28 v. 76 sqq., quum illo versu Qodrach, terra hau-
stus, significari videatur 3. — Surae 31 v. 3 a nonnullis Medinensis ha-

betur, quia in eo slipis (s 211 mentio lit ). Sed haec jam antea fit5.
V. 13 sq., quibus de stultis ]}aa'elllilrlls agitur, certe non rectus locus esl;
fortasse post v. 18 ponendi sunt, quo absolvuntur ea, guae dicuntur de
Luqmano, lilio sapientiae praecepta dante, ideoque illis opposito. Sed
ante v. 15 nonnulla verba omissa sunt6). V. 26 -- 28 nonnulli M. Ju-
daeos Medinenses oppugnare putant?); sed non recte. —  Siirae 42 v.

22 inde a verbis ;JJ‘L.:R 3 ‘}‘5} — 25 Gal. 8) sine causa idonea Medinen-
ses dici. — E Sura 10 ex antiqua narratione versus ejeclus esl, qui
fuerit post v. 259. Ejus verba integra baec sunt !0 : »Si filio Adami
essenl duac valles ex auro, praeter eas expelerel lerliam; et si ei esset
tertia. expeteret quartamn; nec implebitur venter filii Adami, nisi pulvere;
sed redit deus ad redeuntes« [ignoscit resipiscentibus).  Qui versus haud
ita male congruere videtur cum v. superi ribus, quibus de rerum exter-

1) Cfr: Weil. K. 67 ann. 1. B. dicil \9l> significare ,oppugnare hostes ex-
ternos el inferngs.«

2) Similis senlentia est Geigero 126 sq. Grammatici hanc loquendi figuram vo-
canl yobe el Bolk=.  Cfr. de Sacy gramm. arab. 1, 216 sq. B. ad 43, 23.

3) Versu 67 respondetur ad id, quod Naufal ibu Harnt (sec. B. apud 8.) Mu-
hammedi opposuerat (28, 57).

4+) B. cfr. edit. Pelrop

5) Ut 19, 32.

6) Quo enim L.eji referri polest?

i) B.

8) Mar, et 8.

9) Weil. ann. 597, ubi eliam exponil, quare M. hunc v. ejecisse videatur

10) Mar. de Alcor. 42 et Fleischer. calalog. Lipsiens. 39G. Brevius hoc oracu-

lum est apud Weil. 1. c. et in Arnoldi chrestom. 22, ubi in ,Muhammedis dictis«
numeratur.  flic pro vallibus aureis minus bene commemorantur valles Sw (. Ullima

verba desunt.
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narum, quarum homines cupidissimi sint, fragililale agilur; extrema au-
tem verba transire videntur ad v. 26. Sed rh. fin. (<5] non idem est!).
Quo accedit, quod alibi ejus locus alius fuisse dicitur2). V, 94 a pon-
nullis 3) Medinensis habetur, quum, M. hoc loco cum Judaeis Medinensi-
bus colloqui juberi, censeant. — Sur. 34. — Sur. 35. — Sur. 7 tota,
vel prior quidem ejus pars revelala videtur, dum Arabes Mekkae pere-
grinationis causa congregali erant. Nam invebitur in morem et eorum,
qui Ka'bam nudi circumibant4), et eorum, qui peregrinationis tempore
paene omni cibo abslinebant %) (v. 29, Quae peregrinatio ultima fuisse
videtur, cui M. civis Mekkanus interfuerit. In hac Sura multa prope
ad verbum repetuntur, quae jam antea dicta sunt; quo fit, ut nonnulli
loci priores videantur esse, quam ii, quibuscum cohaerent®). V. 163

169 ob vocem ;'QJT-;? , ut Sur. 10, 94, Medinenses habentur <. sed non
recte®. —  Sur, 46 v. 9 Muslimi Medinensem volunt esse, ut paene
omnes locos, quibus de Judaeis agitur®. V. 14 cum prioribus quidem
non arte cohaerere videtur, sed quum v. 15 respoudeatlur ad v. 14, ut
respondetur v. 13 et 17 ad v. 12 et 16, tamen conjungendus est. V. 14

1) Pro b ,j_.:. A=, si illa sententia recte est, legendum est ._.,-:g_._...:Lx.‘i e vel
(2, 222) craleddl Ao Vel ypigis (ol e,
2) Apud Mar. (L. ¢.) legimus, eum fuisse a.gj:di By (Sura 9): sed apud Flei-

scherum (1. ¢.) est Lg) Ou=y, pro quibus verbis legendum censet L,:.L\;.\ nquae par
eral, longitudine aequabat Siram 9.« Hoc aulem certum est, utrobique hune versum
e magna Sira solum reliquum esse dici. Fleischer, quum librum suum componeret,
nescivisse videtur, jam Mar. eosdem locos edidisse. Nam utriusque auctor est Abu’l
Qasim Ilibat Allah.

3) Mar.

4) Quo more multo post M. Muslimis lege interdixit; quare sunt, qui hanc par-
tem, qua non jubel, sed monet, Medinensem habeant (Weil. K. 63, 64).

5) De quibus cfr. B.

6) Ita Sur. 26 v. 15—50, contracti, sed etiam nonnullis rebus aucti, repetuntur
v, 102—122 hujus Surae.

7) B.

8) In v. 186 post ;.:u nonnulla inserenda sunt, quibus rh. fin. restituatur.
Verisimile est, haec esse .\.;:J_g,&;.b’ b axity (ut 39, 56. Clr. 7, 93. 12, I07: 24,
202; 29, 53; 43, 66). |

9) Pulant, hic agi de Ahd Allah ibu Salam (Mar. et S Nav. 347). Sed non
certum quemlam significari, intelligimus e verbis, non definitis.
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rectene Muslimi de Abfi Bekro agi censeant, dijudicare non audeo ).
Falso autem nonnulli2) hunc v. Medinensem habent. V. 20 31, qui
cum ceteris versibus non cohaerent, quum v. 32 et 33 referantur ad v.
19, aliunde in hanc Surain irrepserunt, quanquam aelas non perquam
diversa est. — Sur. 6 v. 93 de “Abd Allah 3), scriba M., vel de Musai-
lima ceterisque falsis prophetis agi dicunt *, quanquam B. hos solius ex-
empli gratia afferl, nec versum Medinensem dicil. Mekkanum eumn esse,
non magis negaverim, qunam plurimos versus, iisdem verbis incipientes.

Gal. 5] etiam v. 91 et 92 Medinae revelatos tradit. V. 118—121 for-
tasse ante v. 137 ponendi sunt. Tota baec pars, cujus ultimus versus
est v. 154, Mekkana est, quanquam nonnulli excipiunt6; v. 142, (in
qua stipis mentio fit! et plurimi v. 150 154 7], qui omnes bene con-
jungi possunt cum anlecedentibus. Ante v. 155, quem B. simul cum v.
156 et 157 a quibusdam Medinensem putari dicit, nonnulla verba omissa
sunl. Ceterum omnes parles hujus Surae non una quidem revelalione pa-
tefaclae, sed aetate non multum distare videntur. — Sur. 13 a multis Me-
dinensis esse traditur; alii vero hoc dicunt de solo versu 3138), qui eo
tempore revelatus sit, quo M. Hudaibijae erat (anno 6}9. Sed baec
opinio orta est ex falsa inlerpmialione ipsius loci. Sed quam ob rem
v. 29 Hudaibijae inspiralum esse dicant10:, non intelligo. Neque recte

B. v. 13 de “Amir et Arbad agi putat, qui, quum M. occidere volue-
rint, de coelo tacti sint1l,

1) Abu Bekr mortuus est anno 13, 63 annos nalus (Abulf. Rske I, 220); ita-
que, si illa sententia vera est, fere 10 anno anle Fugam Muslimus factus est; quod
etiam ex aliis rationibus sequilur. —  Ceterum ad hunc versum infra redibimus.

2) Mar.

3) Qui oracula corruperat. Cfr. B. Ab, 93. Weil. M. 220.

4) Weil. M. 376, K. 63.

5) Mar.

6) B.

7) B. Gal. (Mar. et §.). Weil. M. 220, qui tamen in K. 68, eos Mekkanos esse,
indical.

8) B.

9) Quo magis hanc sententiom confirment, nonnulli ;Ls secundam personam esse
dicunt (B.)

10) Weil. M. 375.

{1) Anno 9 Fugae. Weil. M. 256 sq. Cfr. carmen. quo Labid poeta fratrem Ar-
bad plangit. Hamasa (ed. Freyt.) p. 468
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B. SDRAE MEDINENSES.

Post Fugam M. conditio prorsus mutata est. Nam quum Mekkae
fuissel howno, qui a plerisque despectus el irrisus, a paucis palam pro-
pheta agnifus, summa opera docendo obslinatos Quraishilarum animous
permovere studeret, Medinae, simul atque advenit, lanlam polenliam asse-
culus es(, ul nemo aperte ei resislere possel. K propheta et sapientiae
magistro imperator el legum scriplor factus eral. Cui rei magna vis
crat in oraculorum naluram. WNan simplicia doclrinae suae dogmata el
ea praecepla, quae agendi principia el fundamenla essenl, jam in Mekka-
nis Suris saepissime exposita, Muslimis nola eranl; adversariis anlem ea
probare, hac aelale non tantum curabat, quantum anlea. Quapropter in
bis Suris raro (antun de iis disserit, maxime hoc agens, ul Muslimos
adversariosve pro rafione lemporum alloquatur, aul ut leges feral. Sed
Muslimos raro ila affatur, ul iis uberiore orvatione agendi praecepla det;
plerumque eos alloguilur auf post clademy aut post vicloriam aut aliis
magnis rebus geslis. Adversarios aulem impugnat, non inops, ut Mekkae,
sed ul qui sciat, se deo adjuvante ipsum bosles (rangere posse. Ex his
saepissime invebitur in Judaeos, quorum 3 stirpes Medinae 1 el in agro
Medinensi babitabanl, aliae nonnullorum dierum spalio ab urbe ab-
erant 2, In bis, qui, quamvis doctrina vix excellerent3), (amen cerle
artibus et litteris celeris superiores erant, inilio M. magnam spem po-
steralt, quam quum fallerent? , eo acrius eos inseclabatur. Quae ira
aucla est, Judaeis prophetam et dicteriis pungentibus et armis impugnan-
tibus. Itaque M. eorum impietaterr aliaque vitia accusare non desine-
bat, donec omnes expulerat, vel necarat, vel in suam ditionem redege-
rat. Non tam Ilibere, quam Judaei, quibus castella et arma erant, M. se
opponere poterant ii, qui e ceteris Ja(ribensibus 3) eum dominum suum
esse nolebant. i nomine quidem Islanum accipere debebant, sed, quo-
cunque modo poterant, M. consiliis obstabant. Nam (antum aberat, ul
hic omnium Jairibensium rex esset, ut non raro ‘Abd Allah ibn Ubai,

1) Band Qainuga; B. Nadir; B. Qursiza; sed etism vonnullos e celeris Jatri-
bensibus Judaismum asmplexos esse narranl. (C. de Percev. Il, 68K).

2) Incolebanl Chaibar, Fadak, Vadilqura etc.

3) Cfr. Geiger (p. 10).

4) Exceplis pauvcis, quorum clarissimus est "Abd Allah ibn Salam, qui saepe ab
historicis et Q. explanaloribus commemoralor. De aliis doclis Judseis. lslamum am-
plexis, agit C. d. Percev. Il 25 secundum lbn Hisham.

3) Stirpes Aus el Cbazrag, e Jemsns oriundae (Weil M. 410; C. de Percev.
I, 212. Iba Cotaibas Handb, 8. Geschichle ed. Wislenfeld p. 54 ete.).

9
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Simulatorum (,eu3lall) principi, obsequeretur 1, aut, ab eo non adjutus 2,
quod voluit, non perficerel. Quare M. bos, qui aul apertius aut occul-
lius eum impedire conabantur, graviter oppugnat, idololatrisque 3) similes
esse dicit. Quanquam enim in agendo inferdum iis morem gerebal, (anen
per Q., quam in menlem dJeus eam impellebat, ejus cogitata eloqui non
dubitabat, sola nomina reticens. De Christianis, quorum terrae longis
spatiis Jatribe distabant, multo rarius loquitur, plerumque amiciore erga
eos animo affectus, sed nonnulla falsa dognata iis reprobans. At in
idololatras, quos armis swmma opera oppugnabat, etiam rarius invehitar.
Sed magna Dbarum Surarum ,pars elficitur legibus, ex quibus sunl,
quas in cerfum (empus ratas esse voluerit, sunt, quas dederil, ut perpe-
tnae essent; sunt aliae civiles, aliae religionis spectant rilus, quanquam
has partes non distinete separare possumus. Ex his legibus permultae
ortae sunt e judiciis, factis de Muslimorun conlroversiis, quae in omne
tempus manere decreverat. Tale judicium pronuntians, saepe siinul com-
plures leges ferebat, quae ad similes res spectarenl. At sine (ali causa
vix ulla lex lata est; omnia ad vitam, ad ea, quae ipsi accideranl, refe-
runtur.  Aliud oraculorum genus denique efficitur iis, quae de rebus
ipsins domesticis pronuntiavil. '
Itaque quum res, quas his Suris tractat, ab iis, de quibus anlea
egil, diversae sint, fieri non potest, quin etiam dicendi genus aliud sit.
Sed tamen non tam differens est, quam [acile exspectaveris. Nam ora-
ione valde similes sont Suris Mckkanis tertiac aetatis. Maxime aulem
legum oralio ab aliarum parlium oralione discrepat, qumn illaium seve-
ritas nula ornamenfa admiltal. Sed non bene rh. fin. ctiam has ornare
volebat: quo fit, ut versibus addere soleat noonulla verba, cum ipsis
saepe omnino non connexa. Quod vilium eliam alibi non satis evitavil,
Sed sacpe eliam harum Suarnrum oratio vigens, concilata, venusla est*t,
quanquam plerminque langoet.  Dicendi formulis fere iisdem utitur,
quibus Mekkae, nisi ubi ob res ipsas novis verbis opus est 3. Inler

() Ut de Qainuqa'ensibus non interliciendis.

2) Ut in pugna Uhudensi, in expedilione Tabiki. “Abd Allah paulo anle Fugam
regem creare voluersul (Weil, ann, 138. C. de Percev. III, 26, ubi uberius sgilur de
Sinndaloribus).

3) Nam idololatriam Simulalores plurimi quidem absurdam esse inlellexisse viden-
tor; sed M. propbetam et regem agnoscere nolebant.

4) Ut 2, 16 sqq.

5) UL Medinae, qua in urbe nun umnes idololatras celerosque homines sinwl do-
cere stadel, raro ulilur verbis: »0 homines!«; plerumque singulas parles alluoquitar
»QO qui creditis'v; ,o Judaei'*t ,o0 Simulatores!« elc.



Suras Mckkanas lerliae aelalis el has praeterea hoc intleresl, quod ple-
rumque breviores suul.  Nam quum non multis verbis doceat, sed magis
jubeal, judicet, condemuel, accuset, paucis versibus cogilata expriumere
potest. Quo magis mirandum, plures quidem Suras Mediuenses ila cou-
junctlas esse, ul omnium longissimae sint!  Celerum leges priorum an-
norum breviores el simpliciores esse solent, quam posteriorum, quibus
M. singulas res accuralissime definil.  Sed praelerea lemporis diflerentia
diveisa oralione non cognoscitur.

Primae Surae, quas M. Medinae promulgarit, non ad nos pervenisse

videutur.  Vix enim dubium est, quin M. mullas res, quae ei, simul ac
Medinam venil, insliluendae {uerunt, Q. sanciveril. Ita Qiblam, Hieroso-
lyma conversam !, aliosque wmores Judaeorum 2; sequi Muslinos oraculis
jussos esse, exislimo. Sed haec oracula, poslea abrogala, inlerierunt.
At Muslimi vulgo primam Saram Medinensem volunt esse Sur. 2 3,
Quodsi Siiras nunc exstantes speclamus, lbanc sentenliam veram dicere
possumus. Nam paucis versibus exceplis, lola Sura primis annis reve-
lata est; et nonnullis ejus partibus paucae vel nullae aliae revelatliones
Medinenses priores sunl.

V. 1—19 (usque ad verbum o2, qui similes sunt Suris Meckkanis
posterioribus, invehitur in eos, qui, se prophelae credere simulantes, lamen
Muslimi non sinl. Sed quum, eos pugnare el stipem dare % nolle, non
dical, ui versus, quanquam primis lemporibus editi esse non possunl,
quippe quibus illorum voluntaten nondum expertus essel, tamen aul ul-
timis primi, aut primis secundi anni mensibus revelati videntur esse.

Sed v. 19 25 (inde a verbis (i Leat L), nisi animus me fallit, Mckkani
sunl. Forlasse autem jam v. 24 sq. Medinenses sunt, poslea a M. ad
hos versus additi, quibus refelleret Jndaeos, qui ei humiles et vulgares
imagines objurgavisse videntur. Ad Judaeos enim permagna hujus Su-
rae pars conversa est, quae lola, et postquam aliquamdiu Medinae fue-
ral, ul Judaeos cognossel, el antequam cum iis bellum gesseral, promul-

1) Ab aliis quidem jam post ascensionem in coelum Qiblam Hierosolymitanam
instituisse ferlur (Ggn. I. 312). Alii hanc a Muslimis Mekkae semper servalam esse
tradunt (C. de Percev. Ill, 54. Ab. 46). Sed hoc nce verisimile est, nec probatur
a Gal. (Mar.) ad 2, 136. B, ad 2, 138, nec congruil cum Sur. 2, 138, ubi mullos
Muslimos Qiblam Judsicam aegre lulisse dicit. Clr. eliam Weil. M. 90.

2) Ut jejunium Ashura’ (Pococke speec. 301. Weil. 91).

3) Edil. Petrop. labula Sirarum (Weil. M. 370). Weil. K. 65.

4) Nec vox ..@ilis in iis invenilur. Celerum quod dicit Ibn Hisbam, circiter

e
100 primis versibus de Judaeorum magisiris el de Simulatoribus agi, non accuralum esl
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gata est, ¢ mea quidem sententia. Composita esl e compluribus parti-
culis, aetate non multum distantibus, quarum multae nescio an a pro-
pbeta ipso conjunctae sint. Plurimis ipsorum narrationibus, interdum
iisdem, atque in Suris Mekkanis, verbis utens, eos ab anliquissimis tem-
poribus obstinatos el impios fuisse, ostendit. Incipit (v. 26— 37) a pri-
mis hominibus, obiler commemorans, id quod Mekkae saepius narrave-
rat, Adamum ab angelis adoratum esse; qua re ne Judaei oflendantur,
ante referl aliam rem, qua hujus causam explicel el quasi eam excusell),
V. 38—43 quasi praefatio est versuum sequentium. V. 59 insertus vi-
detur esse in hanc partem, quae efficitur v. 44— 69, sed tamen magis
eum cum ceteris cobaerere putaverim, ita ut eo Judaeis improbis pii ho-
mines omnium religionum, quibus sacri libri sint, opponantur. V. 70—
76 Muslimos alloquitur, sed agens de Judaeis; cum qua parte connexi
sunt v. 77—87. V. 88—90 et 91—97 revelali sunt ob impie dicta
nonnullorum Judaeorum, illi, quum aliquis dixisset, solos Judaeos in coe-
lum pervenluros esse, hi, quum Gabrielem, oracula apportantem, .Judae-
orum inimicum vocassenl 2). Cui angelo M. opponit Harit et Marut 3),
impios homines inspirantes. V. 98— 104 non multo antequam cum Ju-
daeis bellum geri coeptum est, revelati videntur esse. Nam v. 103
Muslimis praecipit, ne Judaeos adoriantur, donec deus hoc jubeal; ita ul,
M. belli occasionem exspeclasse, intelligamus. [Iujus loci aetatem paulo
posteriorem esse, ctiam e v, 100 apparel, quum leges, quae hic abro-
gatae dicuntur, vix aliae sint, quam eae, quas Judaeorum gratia tulerit.
V. 105—115 non modo Judacos, sed etiam Christianos +), idololatras-
que Mekkanos, ommnimn injustissimos v, 108, oppugnat. V. 109 cum
celeris ita cobaeret, ut eo consoletur Muslimos, se Kaba ab idololatris
privatos esse, aegre ferentes. V. 116 135 demonstrare studet, Abiahami
doctrinam, quam ipse sequatur, sed a qua Judaei desciverint, veram
esse.  Jam eo Judaeis adversatur, quod ea, quae de illo narral, non Ju-
daica, sed Arabica sunt; quibus ostendat, Ka'bam Mekkanam esse tem-
plum dei antiquissimum et praestantissimum. Non dubito, quin, haec nar-
rans, jam de Qibla a templo Hierosolymorum ad kabam convertenda

1) Cfr. de hac re Geiger. 85 sqq.

2) Cfr. Sunnam 345. B. 1bn Hisham. Hoc dixisse ferunt " Abd Allah ibn Sarlja’.
quem eliam alibi commemorant (ut ad 5, 45. B.).

3) De quibus cfr. Mar. Prodron. 4, 83 el Geiger 101 sqq.

4) B. v. 107 revelatum dicit, quum legati Christianorum Nagrunensium apud M.
fuissenl. Sed hanc rem, quae facta esl anno 9 (C. de Percev. 3, 275 sqq.), inler-
pretes commemoran|. ubicunque de Christianis agitur. Qua re nihil attribuendum est
huic sententiae.
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cogitaverit. [Itaque hi versus non multo priores esse possunt, quam v.
36— 147, quibus tandem preces faciens Kaham versus oculos couver-
tere jubetur. Praedicit autem deus, multos hac re offensum irili Ili
versus igitur revelali sunt Shabano mense anni secuudi 2j. V. 148152
promulgati sunt Dellis jam institulis; recte B. de pugna Bedrensi agi cen-
seat, necne, non dijudicaverin. V. 154 —[57 cuin his conjungendi viden-
tur esse, quunm patientibus, quibus deus bona precetur, (v. 152; opponau-
tur impii, quibus omnes maledicant (v. 154; v. 136) 3). V. 158—162

sunt Mekkani, fortasse conjungendi cum v. 196 iinde a verbis st .y

— 198 et v. 200—203+. Nam complures res, quas Muslimi his ver-
sibus spectari dicunt 3}, probari non possunt, Mekkani sunt etiam v. 163
—1066, quibus impugnat idololatras, quos saepe patres nimis diligenter
sequi dicit. Hanc parten praeposuit versibus 167— 171 Medinensibus.
quum et bic et illic de ecibis agat, quibus vesci fas sil. Fortasse hic
impugnal Judaeos, postulantes, ut cibis, quos ipsis edere non liceal, etiani
Muslimis interdicat 6). V. 172 edidit, postquam Qibla mutata multi of-
fensi erant; quare talem ritum multo minoris momeuli esse dicil, quam
animum pium et officiorunt diligenlem. Weilius quidem vix recte hunc
versum versibus 1306 sqq. priorem habet 7). Sequuntur 3 legos, quae non
modo ternorum versuum nuniero, Sed ctiam pari initio 8) tam similes
sunt, ul vix dubiom sil, quin upna lalae sint. Quarum secunda quum
de Ramadano mense secundi anni agatur 9), bae leges promulgatae sunt
aut ipso mense 10), aut, id quod potius crediderini, mense antecedente 1),
larum legum finem facit v. 182, Sed v. I85 nonnullis annis posterior
est; nam et multo accuratior est, quam celerae leges, et revelatus est,

1) V. 136 ndicent giullix (simulalque hoc audiveriul) elec.

2) Une narratio apud [bn Hisham. Ab. 42. Nav. 26. Weil. 9i. C. de Per-
cev. [l1, 34. Sed lbn Sa'd, [bn Hisham el 8. Ragebem nominant.

J) Preeterea iis, qui pro verilsle inlerfecti sini, opponil eos. qui mortui sinl
impils animis (v. £49 el i36).

4) Praecipue attende illud Lt o (v. 160, 196, 200); eliam rh. fin

5) CIr. B. et Zcitschrifl f. Kande d. Morgenlands [, 96.
6) Cfr. Weil. M. aun. 115.

7) K. 69.

B) arale cans,

9) Ab. 46. Nav, 26. Weil, 91. C. de Percev. lll, 55.
10) Ul ait Nav. ), ¢
11) Ibn Se'd,
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quia saepius jejunii lempore nimis omnibus voluptatibus abstinuerant '
M. igitur hunc versum postea ad legem, qua illud inslituerat, addidit.

V. 184 e majore oraculo superesse videtur. V. 185 — 199 (exceplis
verbis i o2 — iw>] omnes referendi sunt ad peregrinationem,
quam M. suscepil anno 72, Nam v, 185 et v. 196 — 199 Muslimos

docel, qui ritus iis peragendi sint. V., 186—191 autem limenlibus, ne
Quraishilae, quanquam anno 6 pace Hudaibijensi hoc auno ad Kabam
venluris fidemn publicam dederant, hostilem in modum ipsos arceant, per-
miltit, ul, si eos adoriantur, se defendant, nec dubilent, violata templi
mensisque sacri religione, cum iis pugnare, el eos ex urbe expellere, qui
quum antea, um anno superiore idem fecerint 3. Ex his versibus 185
primus esl, secundi sunt 186 sqq.; ultimi 192 sqq. Cum his conjun-

gendus est v. 133, quem Gal. * revelatum esse (radit, quum Muslini
inler montes Safa et Marvam ex anliquo more currere cunclarentur.
Quae senlentia vera videtur. V. 204—2006 promulgali dicuntur esse, quum
Muslimi Judaeorum mores imilari vellent 5. V. 207—210 cum his co-
haerere videntur. V. 211 219 exceptis v. 212 sq., de quibus infra
disseremus, respondel ad varias res, quas inlerrogatus esl. Ex quibus

quum v. 214 6, recte ob “Abd Allah ibn Gahsh descendisse traditur, qui
sacro mense Ragabe anni 2 pugnare ausus eral?;, horum versuum ae-
las cerla videtur esse. Etiam v. 222 boc tempore edilus esse polest;
sed cum hoc M. conjunxil leges accuralas el copiosas (v. 220 sq. el
222-.243) de matrimonio, quae fortasse compluribus annis posteriores
sunt. Sed errore in bas inclusi sint v. 239 sq., quos in una ex primis
expeditionibus ante pugnam Bedrensem revelatos esse puto. V. 245 sq.
conjungendi sunt, ni fallor, cum v. 212 sq., qui revera unum versum
eficiunt, ita ul haec lex et e 3 versibus conslel el ordialur a verbis

1) yss s,
2) shadll X2,
3) Cfr. B. ad v. 189,

1) Apud Ggn. I, 81 et §
5) Weil. M. annot. I135.

6) V. 216 — 219 ita distinguendi sunt: v. 216 a verbo .._s‘L’;‘.:'L..:.I_; usqne ad
cecmpd; V. 217 usgne ad § .5 (ulriusque rh. fin. est a): v. 218 usque ad . S\=.

Itaque versuum numerus uno major esl.
7) B. Ibn Hisham. Weil, 101, Cfr. de hac re Ab. 46. Weil. 958 sqq. Jour.
as. 1839 p. 90,
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~Sake U 5 quare aequalis videtur esse legibus, de quibus supra egimus
(}73 sqq.: . Quod etiam rebus ipsis confirmatur, quun hic quoque locus
non nwlto ante proelivm Bedrense promulgatus sit. Cum his certe co-
haerent v. 2442) et v. 247 — 252, quibus exemplis, ex Israclitarum hi-
storia petitis, Muslinios ad fortitudinem et obedientiam impellit. Ex his
videmus, hos versus editos essc texnpore, quo M., mox magno proelio
cum Quraishitis confligendum esse, sepserit. Fortasse cum his conjun-
gendi sunt v. 260 sqq. {quorum ordo videtur esse 260, 262, 261), qui-
bus similis sententia subjecta est, atque v. 244 3), V. 253 sq. horum finen
facere videntur. V. 255 sq.%) et 257—259, quibus socii vetantur, fi-
lios per vim ad Islamun accipiendum adigere 5%, ex primis Medinensibus
videntur esse. V. 263—281, quibus stipem dare jubentur et foeperari
velantur, primis 3 annis Medinensibus revelatos duco 6). V. 281 a nov-
nullis ultiinus esse dicilur, quia demissus sit anpo 10, die mactandi ii. e.
ultimo die peregrinationis) 7) 8.  Quae opinio el ab alia, infra comive-
moranda, discrepal, nec per se verisimilis est. Sed nescio, an M. illo
die orationem babuerit, in qua hunc versum pronuntiarit. V. 282—284
sine dubio multo posteriores sunl. Ultimos versus ¥) primo tempore.
Medinae peracto, demissos habeo.

Sarae 2 partibus, priore tempore (ante pugnam Bedrensemj revela-
tis, aequales sunt nonnullae parvae Siirae: Sur. 98, ad Judaeos conversa,
a nonnullis Mekkana habetur '0), certe ob nullam causam, nisi quod
ompes ceterae Sirae, quae sunt in hac ultima parte ., Mekkae divul-

1) Conira dicere potes, v. 24G non srte cum v. 243 connexum esse, ul una
lex dici possit, sed deo pecuniam mutuam dare sive in sacra bella gerenda sumplum
{acere saepissime cum pugnando conjungitur. Utrumque dicitur >y sed illud est
sie, hoc sawsis,

2) Quem cum v. 243 connexum esse, jam B. intellexil.
-a LeB

d) Attende eliam 5 af,

4) V, 256, quem versum solii f";.,;l)n x__{|) dicunt ; plurimi sestimant (Mishk, 1,
501, 311; B. Reinaud monum. Musulm. I, 15 sq.).

5) Cir. Mar. et B.

4) Sine dubio erral B., qui v. 264 eos signilicari dicit, qui )., anno 9 Grac-
cos adorlurum, pecunia adjuverint,

7) Sale prel. disc. 120.

8) Cfr. B. el accurafius edit. Pelrop.

9) Quibus Muslimi summum prelium conslituunl; quum eos et Sur. | ,duo lu-
mina¢ dicant (B. Mishk. 1, 502).

(0) Mar. S. B.



gatae sunt. -- Sur, 64, Mekkanis similis, ideoque a mullis }} Mckkana
habita, ob alias res Medineusis sil necesse est 2j, —  Sarae 62 prior
pars paulo post Sur. 2, 88 sqq. edila videtur3). Altera pars (v. 9 sqq.
vix posterior est.

Sura 8 paene tota ad Bedrense proelium refertur. V. 1 — 19
paulo posl victoriam revelati sunt; v. 20—46 nonnullis diebus post a
M., Medinam reverso, pronuntiati sunt, quum pugna ita commenoretur,
v, ean jam aliquanto ante commissam esse, inlelligas, et quum quinta
praedae pars prophetae attribuatur #), quae v. L aliter distributa est.
Etiawn v. 27, quo B. quidem Ab0 Lubabam significari dicit, qui Judaeos
obscure de M. consilio certiores feceral 3j, de praeda agit. quam ne de-
vertant, Muslimos monet, ¥. 30 — 36 nonnulli 6} falsissime Mekkanos
habent; sed M., ut, victoriae laetitia elatus, Muslimos adbortatur, ut me-
mores sint temporis, quo infirmi fuerint (v. 26), ita ipse in memoriam
revocat aelatem, Mekkae peractam 7/, Cum hac parte cohaerere videntur
v. 47—04, quibus imperal, ut omnes hostes acerrime oppugnent. V. 65
B. quidem aut, postquam “Omar Muslimus factus essel, aut paulo ante
pugnam Bedrensem revelatum esse, tradit; sed mibi cum v. G6 colacrere
videtur, qui ob summam spem perpetuae victoriae vix ante pugnam pro-
niulgatus est, At postea M., ne nimis avdaces fierent, v, 67 addidil
V. 68 isq.) Weilips 8, post UGhudensem cladem revelalum esse censel.
Sed nescio, qui hoc factuin esse possit. Neque enin eos, qui captivis
temperaverinl, poena affectos esse dicit9), sed, oraculo a deo demisso,
hac poena eos liberatos esse. Quod oraculum videtur esse Sur. 47, 4
sq. ‘quibus unus versus eflicitur). Praeterea bic versus coliaerel cum v,
70, quo de praeda, ad Bedr capla, agitur. [taque hi versus, ut 71 sq.,

1) B. eliam a Weilio K. 63. Alii versum {—8 Mekkanos, reliquos Medinenses
habenl (Mar.;.
?) Verba v. | saepissime in Sorarum Medinensium exordiis, nunquam in Sura

Mekkana leguniur: nec Mekkanae sunl hae dicendi formulae : J,L;Si ‘}"‘,‘-bib Wt ‘,.n.»b‘

(v. 12), W! U”""“ L,pl L (v. 14) etc. Denique clr. v. 16 sq.

3) Nam hujus loci verba imilalur v, 6.

4) Cir. Weil. M, 411, Ante M. duces quarlam pariem accipiebant (Weil. M.
ann. 145. Rewske ad Abull. I, ann. 56).

5) Weil. M. 428.

6) Mar. el 8.
7) V. 31 reddendus esl: el quum (= quolies) iis legebansur signa noslra ele.
8) K. 72

9) Hanc poenum aulem Weilius (I. ¢.) illam cladem esse existimal.
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majori Sdrae parli aequales sunt. Sed v. 73 sq. priores sunl, quippe
quibus M, agal de foedere fralcrno, quinlo mense post Fugan inter Pro-
fugos (-a-=>wa) et Adjutores (lash iclo, quod posl pugnam versibus
75 sq. abrogatum est ).

Non nwlto post hoc proelium edita est etian Sur. 47 2), cujus po-
sleriore parte invehitur in Simulatores el in eos, qui, quum vigtoria re-
portalaj superiores sinl 3], cum hoslibus pacem counciliare velint. — In
Sur. 37, quanmi ol dicendi genus nonoulli Mekkanam habent ¥), pugna
Bedrensis conmneiuoratur {v. 10,  Nam non Mekkae expugnalionem si-
gnificari 5), videmus ¢ lola Sura, qua non tam polenleln' se praestal,
quain crat, Quraishitis in dilionem suam redactis. Ilaque baec Sira Sur.
47 aequalis vel ca paulo poslerior esl. — Sur. 4 ea esl, cujus actas
ex owmnilius Suris Medinensibus difficillinia est inventu.  Etenim peipau-
cae res lraclantur, quae ab listovicis narratae sunl. Nam causae non-
uullorum versuum, quas inlerpreles afferunl, aul dubiae aul parum ac-
curalae snnl, ita at nilil ex iis discamus. Al hoc¢ mihi verisimillimuym
esl, paene tolam Suram puguae Bedrensis aetate posleriorem esse 1. sed
haud scio, an maxima pars primo vel secundo anno posl illam pro-
mulgata sit. Prima Sirae pars conslal e legibus Sur, 2, 223 sqq. ae-
tale vix magno spatio dislamtibus7}: I — 18, quibus justus exilus est
{L7— 18} siinul editas esse pulo. Ilis fere aequales smul v. 19 — 22;
23—32. Paulo priores habeo v. 33—45, (uorum ullimis Simulatores
impugnare suscipil. Nam major Sdrae pars conversa esl ad Judaeos et
ad Simulalures, adversarios acerrimus.  Sed anle hanc parlem legitur v.
4G, cujus actatem conjectura quidem assequi possumus. Nam aqua de-
ficiente pulvere ablui, Muslimi in bello, conlra Mustaliqenses geslo, jussi
esse dicun(ur (anno G) 8. Sed vinem eos jaus in bello Nadirensi anno 4.9

1) De hoc foedere, quo cognalionis vincule aliguamdiv solula sunt, elr. lbn Sa'd:
Ibn flisham; Ab. 45; Weil. M, 53 sq.

'2) Mecum conseniil Weilius K. 72 sq.

3) V. 37.

4) 8. Mar. B.

5) B. Eadem esl senlenlia Sale, qui in inlerprelalivnem inseruvil verba »of
Mecca.« Idemn. quod ego, censel Weil. K. 73.

6) Weilius (K. 76) hanc Siram, qnae (ol leges accuralissimas conlinel, in qua
M. saepissime in Simulstores, pugnare el sumplum [acere recusanles, invehitur. iis
Mediuensibus annumersl, quae primo lempore posl Fugam revelelae sint.

7) Sed eam cerle posleriorem esse, quem illos, videmus e v Vi el &, quan-
quam B. (ad 2, 218) eos priores habel

K8) Ab. 73. Weil. M. 150

nj Ab. 60. Weil. M. 39, Nev. 26 minus uccurale dicil, hoc (aclum esse posl
pugnam Ubudensem.

10
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bibere vetatos esse (tradunt, quanquam sunt, qui boc anno 6 factum esse
dicant *'.  Atqui versus, quo ebrii preces facere velantur, certe aulea
revelatus sit oportet. IMaque mihi quidem bic versus anno 4, ille, quo
iis vino omnino interdicitur, anno G revelatus videlur esse 2}. Quod di-
cit de pulvere, eiden anno attribuo, sed quum hoc in bello Muslaliqensi
iterum fieret, Muslimi, ul saepe faciunt, tum demum versum revelatum
tradunt. — V. 4760 aelas fortasse inlelligi polest e v. 54, quo non
sine aliqua verisimilitudine, M. Ka'b ibn Ashraf aliosque doclos Judaeos
significare, dicunl, qui post pugnam Bedrensem Mekkam iveranl, ul Qu-
raishitas ad bellum reuovandum adducerent 3, Qui Ka'b quum non multo
post necalus sil */, bi versus paucis mensibus illa pugna posleriores vi-
dentur esse. V. 62—72 his fere acquales habeo 5. Sed v. 73—86
post Uhudensem cladem demissi sunt, quum e v. 86, idololatras tum vi-
ribus superiores fuisse, videamus. V. 87—89 cum his cohaerent. V.
90 —95 et 96 aelas nec ex ipsis, nec ex iis, quae aflerunt interpretes 6,
cerle intelligi potest; sed, quum v. 97 eliam eos, qui non pugnaverint,
praemiis, quamvis minoribus, affectum iri dical, quae iis post pugnam il-
lam profecto non promittebat, et quum v. 997 ut v. 90, loquatur de
Mekkanis aliisque Airabibus, qui Muslimos quideni se esse dicenles, lamen
ad prophetam fugere nolinl, ilaque Simulalores sint, et v. 90—96 et v.
97 — 101 illa clade priores videntur esse. Sed v. 102—105 8} quibus

precatio, quam limoris dicunl 232 8., describitur, anni 4. Gumada al

1) Weil. ann. 288,

2) Locos, quibus de vino agit, B. {ad 2, 216) recte in hunc ordinem redigit
16, 69 (Mekkauus) 2, 216; 4, 46; 5. 92. Quocum consentit scriptor Turcicus, cu-
jus libri partem in linguam Germanicam converlit v. llammer [Wiener Jahrbb. 69, 27
sqq.). Sed, quomodo Weilius hunc versum eo, quo vinum hibere omnino velantur,
posteriorem habere possit, non video. Nonne M,, si res ila se haberet, eos, qui ebrii
preces fecissent, multo gravius reprebendissel” Quo accedil, quod ambo scriptores
hic agi dicunt de "Abd Arraliman ibn Auf, qui quum unus ex primis el excellenlissi-
mis Muslimis esset (Nav. 385 sqq.: Ab. 18.: Weil. M. 50.; Spr. 172), certe M. non
tali re olfendissel.

3) B. et Gal. (8., Secundum Ibn Hisham v. 53 el 57 ii significantur, qui Qu-
raishitas aliosque Arabes ad Medinam oppugnandam incitaverunt fanno 3).

+) Weil. M. 119. Ab. 54.

5) Cfr. v. 63 cum v. 54,

. 6) Id, ex quo ortum dicunt v, 95, factum est anno G [Ggn. 1, 436. Weil. M.

222. Ab. 71), sed id, ex quo v. 96, anno 8 (Gun. lI, 8Y).

7) Y. 40 lbn Misham eos significari dieil, qui, quanquam Islamo dedili. lamen
cum Mekkanis M. apud Bedr oppugnantes, occisi sint. Quod mili dubium videlur esse.

8) V. 105 quidem B, aliam causam esse dicil.
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ila nense in expedilione, quam conlra Gafafanilas suscepil, demissos
esse ferunt ). V. 106 - 113, quibuscum conjungo v. 114 sq., B, reve-
latos dicit ob Timam, qui Zaid ibn Assamin Judaeumn furli accusarit, ah
ipso facli. De actate bujus rei nihil dicere possumus, nisi verisinillimum
esse, camn priorem esse anno 5, quo Quraizani, qui wlimi Judacorum
Medinamy Dbabilaverant, ad inlernecionem caesi sunl?,. Sed v. ilG— 125
el 130 —133, sine dubio cohacrenles 3), quibus invehilur in idololatriam
Mekkanorum, primis temporibus atlribuo, quac Medinae degit. V. i26
— 129 paulo post versus primos bujus Sirae revelati sunt.  Eliam v,
134, quocam conjunxerim v, 61 %, primis temporibus Medinensibus al-
tribuo. V. 135— 151, quibus Simulalores impugnal 5, quando pronun-
tiati sint, dicere non possum. V. 152— 168 ob magnam dicendi acer-
bitatem M. promulgasse videlur, postguam jam cum Judaeis belluin ges-
seral. IMlis v. 169--174, quibus, eliam Cbristianos mulla falsa docere,
demonsirare studet, ob v. 174, qui horom fimem facit, ul versus 168
illorum, aequales habeo. V. 173 versu 15, quem accuralins definil, non

mullo posterior videlur ess¢ 6). — Eidem aectali allribuimus Sur. .3,
qua Sur. 2, 227 sqq., ab hac Sura non magno intervallo dislantes, com-
plentur. — Siirae 3 priore parte M. maxime id agil, ut el Judaeis et

Chrislianis, soluin Islamum, quens Abrabamus seculus sil, veram religio-
nem esse, persuadeat. In prima parte (1— 13) menlio fit pugnae Be-
drensis, quae non multo ante commissa esse videtur 7.  Eliam per se
verisimmile esl, cetera omnia, quibus non modo Judaeos, sed ctiani Chri-
stianos ad lIslanmuni aceipiendum adducere vult, revelala esse, poslquam,
vicloria reportala, maxiine se erexil, ila ut ampla consilia caperel.  Ce-
ternin qoamn hic Christianos alloquatar, fieri non polest, quin Muslimi,

£) Mishk. 1, 310 sqq. Weil. M. i41. C. de Percev, Il 126. Sed Nav. 26
el "Abd ol leqq (ad Mishk, £, 311} hanc expedilionem anno 5 fuisse narronl.

2) Ab. 69; Weil. 170.

3) Animum aliende ad verba: nel dei est, quidquid est in coelis el in lerra.v
quibos incipit v. §25, 130, (in quo haec verba bis leguntur) et v, 132. 2

4) De quo quae iradunt Muslimi, recle judicavit Weil. K. 72 ann. 2.

5) Falso B. versa 136 Judaeos significari censel.

6) Sed B., nilens ouclorilale Gabir ibu “Abd Allah hwnc versum ullimum esse
o ¥
dicit, qui judicium vel legem conlinent (oIX=3 (0o S5 Lo 51 o5, Hoc sine dubio
falsum est. _
7) Verisimile est. recie apud Tbu isham legi, v. 10 5qqy. diclos esse de Jodaeis

Qainugy’ ensibus, qui monerentur, ne, ul Quraishilag, Muslimos oppugnantes, graves poe-
nas darenl.

10°
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haec legatorum Nagranensium causa demissa esse, dicant !,  Singulae
parles, quas paene omnes aequales duco, fere bae sunt: v. 16 —24 post
quos duo versus inveniuntur, quos B. quidem revelatos dicil, quum anno
5 Medina fossa circumdaretur 2), qui tamen priores esse possunl, ita ut
M. eos tum pronuntiarit tantumj; 27- 37; 538—8606 3}, ex quibus Wei-
lius ¥, v. 79 certe posteriorem esse dicil, quod in eo omuibus, qui non
credant, aelernas poenas propouil., Sed M. eos, qui ex ipsius sententia
Christi doctrinam revera sequerentur, certe Credentes babebal; itaque
eos lantum impios i-w.0) esse credebal, qui, sacris libris corruplis, ab
ea descivissent, etiamnsi Clnistianos se esse profiterentur.  Quapropter M.
hoc primis aunis non minus dicere poleral, quam ullimis. V. 87 — 89
revelati suni, quum Judaei cibis, sibi non licilis, elian Muslimis abstinen-
dum esse, v. 90—94 autem, quum templum suum antiquius el praestan-
lius, quam Kdbam, esse contenderent 2. V. 95—-103 revelati videntur
esse, quum Judaei Ausitarum el Chazragitarum, qui per Islainum amici facli
erant, veterem discordiam denuo concilare studerent 6). vV, 104-—113
haud scio, an paulo priusquam Judaeos adottlus est, edili sint. Nam e
v. 107 videmus, Muslimos jam credidisse, Judaeos de bello cogilare; M.
autem, eos aul hoc facere, aul, si [aciant, forliler pugnaturos esse, negat.
ltaque hi versus, ul, nisi lallor, multi alii bujus Surae, paulo post pu-
gnain Bedrensem revelali sunt, quum in Judaeos Qainuqaenses aul uno
mense, aul nonnullis wmensibus post invaserit 7. Paulo post, quum Ju-
daei odium non amplius retinerent v. 14, revelati sunt v. 114—116.
Sequilur gravissima Surae pars, revelala, postquain Muslimi apud Ubud
wontemn a Mekkanis devicti eraot 8.  Sed ante versum 117 uonnulli

1) Ibn Hisham el B. amplius S0 versus, C. de Percev. /3, 276) praecipue v. 34
ob hanc rem revelalos esse dicit, quum Ibn Sa'd banc legationem narrans nihil dicit,
quam iis Qoranum leclum esse. Ali v. 57—G3 ad Nagasium Aelhiopicum (Weil. M.
382) vel v, 57 ad Heraclium Caesarem (Weil. ann. 309. Ggn. 11, 35) missos esse
tradunl. V. 61 eo die descendisse ferlur, quo Nagasius Muslimus faclus sit (panlo
post pugnam Bedrensem Ggn. I, 340).

2) Ab. 83 sqq. Weil. M. 160 sqq.

3) Versus 80 sqq. sec. Ibn Hisham pugna Uhudensi posleriores sunl. Sed quod
narral, ad hos versus non aplum est.

+) K 73 sq.

5) Citr. B. et Gal, (apud Mar. et 8.)

6) Ibn Hisham. B. ad v. 95. Maxime hoc probalnr versu 98 (in quo ulitur
verbis 8, G4) et v. 101,

7) Weil. M. 118 et ann. 157, Ab. 51.

8) Ibn Hisham non salis accurate v. 117 — 173 post banc pugnam coelo de-
missos esse dicit.
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periisse videntur, fortasse postea ab ipso M., ea, quae, quun malis ur-
geretur, dixisset, non piobante, deleti. V. 123 accepisse fertur, quum,
vulneribus affectus, in campo jaceret !). Verum esse potest, eum tui
talia cogilasse, sed nunc versus cum ceteris cohaeret et nonnullis diebus
post demum editus esse potest. V., 125—-130, qui in primis Medinen-
sibus numerandi sunt, hanc particulam disjungunt ab alia, quae eflicitur
v. 131 —141, eodem tempore revelatis, aeque ac v. 142—149 el v.
150 — 154. Post v. 154 leguntur 4 versus, quos plurimi revelatos esse
dicunt, quum uonnulli, in praeda Bedrensi non invenienles vestem pre-
tiosamn, foilasse M. eam abstulisse dicerent Z,. Alii autem eos dictos esse
putant de sagiltariis, qui, sibi praedae nullam partem datum iri, suspe-
clantes, ordines reliquissent 3, Sed quum haec explicatio nimis contorta
sit, ob nullam aliam rem inventa videlur esse, quam quod illam narra-
tionem, (quae profeclo non ficta essel, nisi aliquid veri in ea inesset!
impiam habebant. Quam ob rem aliam quaerentibus facile baec se ob-
tulit, quum tota hac parte de illa clade agatur. Cum v. 154 cobaerent
v. 159— 1706, in quibus etiam commemorantur ii, qui die post pugnam
Mekkanis denuo obviam iverant ). V. 177—181 5, si Baidavio credere
licet, M. iuspirali sunt propter Finhas (Pin‘'has) ibn “Azara Judaeum
Qamuqa ensem, cui etiam alia hujusmodi attribuuntur6), M. irridentem.
Sed fortasse aequales sunt v. 182 sqq., qui non multo post pugnau
Ubudensem demissi sunt.  Nam Muslimos, injurias. a Judaeis acceplas

(65?% tranquillo animo ferre non jussisset 7}, nisi post cladem, qua au-
ctoritas ejus diminuta erat. Idem cognoscimus inde, quod v. 194 agit
de iis, qui dei causa violali et interfecti sint et v. 196 de idololatris, se-
cunda fortuna se jactantibus, et quod v. 200 Muslimos malorum patien-
tes esse jubet. —  Sur. 61, quam nounnulli Mekkanam dicunt 8/, non
recte Weilium 9) paulo ante Mekkae expugnationem revelatam habere
puto. Nam v. 4 ii reprehenduntur, qui in pugna non tam fortes se

1) lbn Hisham; Ab. 57; B.; Gal. (Mar.)

2) B.; Gal. (S. et Mar.).

3) B. De re ipsa cfr. Ab. 57. Weil M. 127. 1Ibn Cotaibas Handb. d. Gesch.
p- 79.
4) V. 166 sq. efr. Weil. M. 130,
5) Secundum |bn Hisham v. 177 et v. 183 sq.
6) Cfr. B. ad 5, 69.
7) 183.
8) S.; Mar., B.
9) K. 76 sq.



_— R e
praestilerint, quam ante promiserint (v. 2;. Rectius igitur Muslimi %) hic
agi dicunt de pugna Uhudensi, in qua multi ordines descruerant :nec pu-
gnaverant »velul essent aedificium firmum«}. Victoria, cujus menlionem
facit in v. 13, quam valde expetant Muslimi (quia post cladem ea ma-
xime egent’, non est expugnatio Mekkae, sed aut nulla certa, aul jam
cogilal de Nadirensibus adoriendis. V.3 9 eodem (empore promulgatos
esse arbitror.

His Saris paule posterior est versus, qui est de iis, «quos hostes
perfidi apud Medinam interfecerant?.  Qui versus ob causam a Weilio
allatam 5), a M. abrogalus videtur; mnec eum ipsum vidi, sed Weilius

eum Germanice reddidit #). Surae 39 majore parte M. agit de Ju-
daeis Nadirensibus, quos anno 4 mense Rabi al'avval e castellis excedere
coigits). De v. I8 sqq. aelate nibil certi habeo. Sur. 33 e complu-

ribus partibus constat. Certissima est aetas v. 9 —33, quos promuigavit

Dulqdda mense anni 56, iis Arabum stirpibus, quas Quraishilae ad bel-
lum excilaverant, Medina, quam obsederant, regressis : et Judaeis Qurai~
ianis, eorum sociis, deditionem subire coactis 8;. Fere eodem tempore M.

accepil eos versus, qui referuntur ad Zainab binl Gabsh, quam M. in
matrimonium daxera(, quum fuissel uxor Zaidi, ejus liberti et filii ado-
ptati9). Quod vulgo factwm dicunt exeante anno 519, quocum congruunt
ii, qui loc facturu dicunt non ita mullo anle bellum, gestum cum Mu-
staliqgensibus V. Versus sunt: | sq., qui quasi prooemium esse videntur;

1) B.

2) Ab. 60 sq. Wail. M. 133,

3) M. amn. 597.

4) Ibid.

5) Ab. 60 sq. Weil. 135 sq. Sed elism alia opinio invenilur, ex qua Nadiren-
ses 6 mensibus post pngoam Bedrensem, ideoque ante pugnam Uhudensem expulsi di-
contur.  (Zeilschrifl d. Deutschen Morgenl. Gesellschalt 1850 p. (§).

6) 1ban Qulaiba 80. Nav. 26 hoo bellum (bellum Fossae) anno 4; sed Nev. bel-
lum Quraizanum annd 5 fuisse dicil.

7) Ab. 63 sqq. Weil. M. 160 sq.

8) Ab. 67 sqq. Weil, M. (68 sqy.

9) Weil. N. i45 sq.

10) Sale ad v. 37. Nav. 842, Sed hic ait alios narrare, Zainah prophelae nu-
psiss¢ aono 3.

t1) Nam vulgaris sentemtia est, hoc bellum gestum esse anno 6 (Ah. 71, qui
secandum Weil. anp. 214 Thn Hisham sequitur.  Nav. 26. Buchuri in Zeilschrift d.
Dcuischen Morgenl. Gesellseb. 1850 p. 7 elc); aliv aatem id fuisse anno 3 (radunt
(Ab. ib.; qnos Weilins M. (43 sqq. sequilur), alii denique avno 4 (Bucharil c.}. Sed
consenliunt de mense Sha bano.
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4 sq., quibus filios adoptalos non veros filios esse dicil itaque Zaid
uxorem sibi iu matrimonium dncere licere); v. 36—40; 52—55, quos
revelatos esse narrant, propler eos, qui M. nupliis diutius interfuerint ! .
Cum his cobaeret v. 39, fortasse paulo post ad ceteros additus. Etiam
alios versus, quibus de M. uxoribus agitur, cum his cohaerere puto: 6 2

8; 28 353). Etiam v. 49—51, quibus ancillis quoque, bello captis,
sibi nubere licere, dicil, nou ante hoc tempus revelati esse possuni, quum
prima ancilla, quae hoc fecit, fuerit Ribana Quraizana ). Sed v. 52 sine
dubio compluribus annis posterior est .. Neque magno spatio a celeris
distare puto v. 48, quo 2, 237 accuratius explicatur. Sed v. 41 —47,
cum quibus cohaerere videntur v. 56— 73 (exceplo v. 5Y), primis annis
post Fugam revelatos esse, existimo. —  Sor. 63, quam editio Petrop.
Mekkanam facit, in bello Mustaligensi promulgata est, quia v. | el v. 8
non dubie significantur ea, quae“Abd Allah ibn Ubai in illa loculus eral 6).
Sed v. 9 - 11 etiam alio tempore revelali esse possunl. — Sturae 24

gravissima parle agilur de iis, quae “Aishae in eodem Dbello et postea
acciderunt 7}, Cum hac parte, quae efficitur versibus 4 sq. et 10—26 3,
cobaerere videtur lex de stupro |—3. Sed v. O 9, si verum est,
quod traditur de “Uvaimire, qui Tabuko reversus {anno 9) uxorem gra-
vidam invenit 9), postea ad bas leges addili sunt. Sed forlasse, jam ante
revelati, ad illam causam dijudicandam adhibiti sunt, ita ut tum demum
eos demissos esse crederent. Quo accedil, quod B. aliam revelalionis
causam commemorat, quum dicat, significari Hilal ibn Umaija. Praelerea
in hac Sura complures leges sunl, quae omnes spectgnl decentiam el

bonestalem; quarum causa fortasse illud est, quod “Aishae accideral:

1) Weil. ann. 229 (p. 153). Ante bellum Muslaligense hos versus revelalos
esse, apparet eliam ex iis, quae 'Aisha narral (Weil. M. 152),

2) B. hunc ad eos spectare censel, qui anno Y, Tabukum ire jussi, se parentes
veniam rogaturos esse, dixerint.

3) Num forte v. 28 uxoribus divorlium propomt, quia novam aemulam aegre tu-
lerint ?

4) Cfr. Weil. M. 170 sq.; Ab. 6.

5) Moc bene exposuil, confutalis Muslimorum opinionibus (de quibus cfr. Nav. 43),
Weilius M. 358 sq.

i) 8. Ab. 72 sq. Weil. M. (48 sqq.

1) B. S. Mar. Ab. 73 sq. Ggun. I, 441. Reinaud, monum. Musulm. H, 125,
Weil, 151 sqq.

8) V. 22 Abibekr significatur, qui se Mistahum, sororis lilium pauperem, quia
fuerat inter Aishae accusatores, non adjuturum juravit (B. Weil. M. ann. 236),

9) Weil. M. 273, Cir. Nav. 491 ; Mishkat II, 123.
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quae si non omnes eodem lempore latae suni, tamen et v. 27 33 et 57
—~G1 aequales habere possumus. 1lli versus constant e 3, hie 5 legi-
bus. V. 34 — 45 priores videntur esse, V. 46 — 56, quibus
invehitur in Siinulatores, revelati sunt tempore, quo malis urgebatur
avideque exspectabat, fortunam mutatum iri. ltaque eos editos habeo
post cladem Uhudi, sed ante bellum Fossae., — Cum hac Sura conjun-
gimus versum, cui simile est argumentum, gquum sit de poena adulterii.
Quo versu ahrogatur Sur. 4, 19 sq. Verha, quae ab iis, qui Q. colle-
gerunt, sine dubio errore, omissa sunt, sunt haecce!). »Ne deslituatis
patres vestros; nam haec in vobis impielas est; et quum maritus et ma-
trona adulterantur, lapidibus eos necatote utique poena 2} a deo ‘consli-
tuta); quum deus sit potens et sapiens !« -- Sur. 22, quae vulgo Mek-
kana, sed a nonnullis 3 Medinensis habetur, e compluribus partibus con-
stat, quarum plures quidem sunt Mekkanae, sed graviores Medinenses.
Versus Mekkani lertiae aetali attribuendi sunt. Quorum major pars con-
stare videtur e. v. 1—24, ex quibus v. 20—24 [nisi fallor ob falsam v. 20

explicationem’ a B. et Gal. [Weil. M. ann. 589) falso Medinenses hahen-

tur; v. 43—56; 60—65; 67 -75. V. 11 sq. Gal. ) quidem Medinen-
ses habel, sed sine causa. V. 51 revelatum esse, quum Quraishitarum
deos quodammodo agnosset, ut dicunt Muslimi, jam supra negavimus.
E versibus Medinensibus plurimi (25—38}, quibus ritus Mekkae perfi-
ciendos exponil, eo tempore revelati videntur esse, quo M. ad Ka'bam
peregrinaturus erat, cujus ilineris finem fecit pace Hudaibijensi 3. V. GG,
qui bis sine dubio aequalis est ‘cfr. v. 35), cum aliis cohaerebal, qui
interierunt. V. 39—42 recte eos dicunt®), quibus primis Muslimis per-
missum sil, cum hostibus pugnare. Hi versus igitur primo anno promul-
gati sunt. Sed errant, qui hoc jam paulo anle Fugam jussum esse di-
cunt 7). V. 57 - 59, qui forlasse a M. ipso in hoc loco positi sunt,
non ante pugnam Bedrensem revelati esse possunt, quum in iis comme-
morenlur ii, qui in bello interfecti sint. V., 76 sqq. fere eidem tempori
attribuo. - Sur. 48 post pacem Hudaibijensem demissa est; sed soli

1) Mar. de Alcor. 42, Etiam Weil, M. 352 hunc versum ex Arabico in Ger-
manicum converlil.

) Al e MK K,

3) Ut in Surarum tabula. Weil. M. 370.

4) 8. et Weil. M. ann. 589.

5) Ab. 74 sqq.: Weil. M. 172 sqq.  Mishk. 1, 292 sqq.

6) B. Weil. M. 94.

7) Ihn Hisham. Ggn. 1. 275  Reinaud. monum. Muslim. 1, 2035, Spr. 207,
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versus 8—17 paulo post banc, nisi me fallit, priusquam Medinam re-
dierant, promulgati sunt'), quum v, 11 et 15 dicat, quomodo eos, qui

expeditioni non interfuerini, se excusaturos esse exspectet (U,J,am Sed
v. 1—8 et v. 18 sqq. revelati sunt, postquam M. Judaeos Chaibarenses
in ditionem suam redegeral, quorum divitias jam Hudaibija rediens Mus-
limis promiserat 2}, et quos non multo post (Muharramo mense! adortus
erat 3, Nam non modo primus versus, in quem explanandum inferpre-
tes summam operam contulerunt 4}, sic facillime et simplicissime explicatur,
sed etiam v. 18 sqq. 5, quibus, Muslimos pro fide, quam propbetae de-
derint Hudaibijae, paulo post victoriam magnamque praedam asseculos
esse, dicil, et v. 27 nullo alio modo explanari possunt.

Nec huic sententiae obstat, multa de rebus, Hudaibijae gestis, disseri.
Nam tum demum, quum nova victoria ejus auclorilas aucla essel, iis,
qui aegerrime ferebant, se non omnia, quae cupiverant, in illa expeditione
assecutos esse, oplime denionstrare potuit, nihilominus se a deo adjuvari,
qui etiain Hudaibijae iis oplime consuluisset. — Surae 38 primi versus
ab Dbistoricis, paulo postquam M. Hudaibija redierat, revelati dicuntur 6).
Sed boc certum non est 7), Ceteri versus, in quibus eliam Judaei com-
memorantur (v. 13 priores esse videntur8. — Sirae 60 v. | sqq.,
quibus M. Muslimos monet, ne eos, qui ipsos, cognatos suos, in exilium
miserint, amicos babcant, quamvis fieri possi(, ut mox amicitia restifua-
tur {v. 7', recte Muslimi ei inspiralos esse tradunt, postquam Hatib ibn
Balia'a Quraishilis liiteris annuntiarat, M. eos adorturun: esse9). llaque
laec Sorae pars revelala est primis diebus Ramadani mensis anni 8.
Sed v. 10 sq., quibus, ut videtur, v. 12 aequalis est, jam Hudaibijae re-
velati sunt19), V. 13, quo Judaei significantur, aut aequalis, aut non

() B. quidem tolam Suram in reditv ob [udaibije edilay esse dicii.

2) V. 15. De magna praeds, hoc hello parig, efr. C. de Percev. I, 202.

3) Ab. 78 sqg. Weil. 184 3qq. Al Ibn Quiaibg p. 80 uerrel, bellnm Chaiba-
rense fuisse anno G, uude sequilur, eum credidisse, illud anie peregrinalionem gestum
esse. Idem inde apparel. quod belli prius, quam peregrinslionis, menlionem facil.

4) Cfr. B. Mar. S. Weil. M. ann. 273¢.

5) V. 18 eliom nonuuili Mustimi Capud &) Chaiberemn siguificari dicunl.

6) Ggn. I, 27. Weil, M. 184 el anmnol. 280; v. Hammer, Wiener Jahrbb. 69,
49,  Cfr. eliam Ssle.

7) Dubitat etism Weil, 72, 78, yuanquem forlasse ejus senlenlia non vera esl.

8) Celerum 10 priores versus & nonnullis Mekksni habentur (B.).

9) Ab. 88. Nav. 196. Weil. M. 209 sqq. B.

10) Ggn. I, 21. Cir. Weil. M. {83. v. 12 vero a B. die expugnalionis Mekkae
revelalus dicitur.

11
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mullo prior est. —  Paulo ante Mekkae expugnalionem promulgala est
etiam Sur. 1101), quae a nonnullis ob eandem causam, alque Sur. 95,
Mekkana ducitur?2), — Sur. 49 e comipluribus partibus constat. V. 4,

cum quo cohaerent versus antecedentes el v. 5, quanquam Gal.3) versui
2 peculiarem causam esse vult, refertur ad legatos Tamimitarum, qui
anno 9 liberius et clariore voce coram M. locuti erant ¥. V. 6—8 reve-
lati sunt ob Valid ibn “Uqgba, qui paulo post Mustaliqenses calumniatus erat 3.,
Ilis aequales esse videntur v. 9 sq., quorum miram causam narranl in-
terpretes 6. V. 11 non ante annum 7 revelatus esl, si verum est, utl ait
B., eum referri ad Safijam Judaeam, quam M. Chaibare expugnata in
malrimonium duxil 7,  Sed fortasse hic versus, ul sequens, cum superio-
ribus conjungendus est. V, 13 Quraishitas superbiae moderari jubet,
nescio, an paulo post expugnationem 8. V.14 sqq. Asadenses significari
tradunt, qui ob agrorum sterilitatem, se jactantes, quod Muslimi essenl, a
M. victum poposcerant 9. Etiam lic versus, ul celeri prope omnes, anno
9 revelatus esse videtur, quo anno messis angustius provenerat 10, —
Sur. 66 v. 1- 5 graviter reprehendit M. uxores, quae Mariae Coptae
causa cum ipso allercaverant 1I'. V. 10—12, quibus bonarum el ma-
lartin mulierum exempla proponit, cum his cohaerenl. Ili versus reve-
lati sunt paulo postquam Tabuko redieral. V. 6 — 9 forlasse agit de
iis, qui Tabukum se non seculi sinl. — Surae 9 versus gravissimi ii
sunl, quos M. in peregrinatione anni 9 “Alium Arabibus recilare jussit 12),
Ii sunt v. 1 12, quibus Muslimis praecipit, ul, sacris mensibus Iransa-
clis, omnes idololatras aderiantur praeter eos, quibuscum in certim lem-

1) De hujus Sirae argnmento cfr. Ggn. 11, 205; Mishk. 1, 336.

2) S. Errat Ibn Qutaiba, qui eam anno (0 demissnm esse narrat (p. 82!

3) S.

4) Ibn Sa'd. S. C. de Percev. IIl, 271 sqq. Weil. M. 244 sqq.

5) Nav., 212. Ggn. II, 200, Mar. B.

6) Mar. S.

7) Weil. M. 186. Ab. 78. Nav. B46 sq.

8) Ggn. Il, 36. C. de Percev. I, 232.

9) B.

10) Weil, M. 253 sq. et 258.

11) 8. Mar. Weil. M, 274 sqq. Alii lamen, hane rem propheta indignam haben-
les, aliam causam excogitaverunt, quae perquam ridicula est. Cfr. B.; Mishk. II, 118,

12) Weil. M. 278, Ab. 106 eum nonnullos versus primae pertis hujus Sirae,
B. enm 30 vel 40 versus legisse dicil. Minus accorate loquuntur, qui. ut Ibn Chal-
diin (Freytag. Chrestom. 160). eum (lotam) Siram 9 legisse nairant



— 83 —

pus foedus fecerint1); v, 17 — 22 [quibus praeponendum esse censeo
v. 25), quibus idololalrae sacra Mekkana adire vetantur; v. 36 sq., qui-
3 -

bus abrogalur ... mos Arabum, ex quo pro Mubarramo mense Sa-

farum sacrum faciebant 2), Verisimile est, etiam v. 23 sq. el v. 29—
35, quibus Judaeos et Christianos, idololatris similes, oppugnari jubet,
donec tributa (%2:%; pendant, eodem lempore promulgatos esse. Sed v.
13—16 nullo modo cum bis cohaesisse possunl. Nam v. 13 agit de
populo, qui se expellere studuerit {neque vero expuleril); bi nulli esse
possunl, nisi Judaei. Significare videlur Quraizanos, qui, foedus vlolan-
tes, cum celeris M. hostibus se conjunxerant, ut ejus opes contunderent 3).
Cetlerae Surae partes paene omnes referuntur ad expeditionem Tabuken-
sem, quan suscepil Ragabo mense anni 9, el cui multi Medinenses el
Arabes scenitae non interfuerunt 4. Sed hi versus non una revelali sunl,
quuin alii, antequamn profectus est, alii in itinere, alii post reditum pro-
nuntiali sint.  Priusquam iter susceptum est, promulgasse videlur: v.
38—41, cum quibus cohaerere pulo v.25—27; 49—73; ex quibus B.
quidemn v. 66 in ipso ilinere editum dicit; sed Weilius 5] eum illos spe-
clare narral, qui ante iter susceptum Medinae clam deliberarint. In iti-
nere ei inspiratos esse existimo: v. 42—486); 82—97; v. 120—123,
quormin ultimo fortasse de“Alio, Medinae relicto agitur, qui, quum Si-
mulatores, M. eum secun ire vetuisse, dicerent, ne ipsi molestus fieret,
prophetam consecnlus, hoc iuterrogavit 7).  Postquam redierat, revelati
sunt v. 74—81, quorum ultimum referunt ad “Abd Allah ibn Ubai, Si-
mulatorum principem; v. 98—107, in quibus ii commemorantur, quos
poenituit, quod domi manserant, ita ul ad columnam se aeligarent, donec
a M. liberarentur, et tres illi8), quibus M. veniam non dedit9. V. 108

1) li, qui v. 7 significanlur, non esse possunl, nisi ii, quibuscum foedus iclum
eral, quum M. anno 8 a Tail urbe reversus Mekkae essel.

2) De quo cfr. Sale prel. disc. 149. De Sacy mem. 48, p. 606 sqq. Weil
M. ann. 432. B. ad v. 37.

3) Ab. 66. Weil. M. 160. C. de Percev. Ill, 150. Non probari possnnl ea,
quibus B. v. 14 explicat, qui lamen eliam Judaeos commemoral,

4) Ab. 103 sqq. Weil. 258 sqq. Sed Quraishitarum nulla fit mentio!

5) M. p. 259 ann. 398.

6) nJurabuul¢ (quum redieris, ul rccle addit B.) 42; ,permisistic (priusquam
profectus es) v. 43 elc,

7) Ab. 104. Weil. M. ann. 400.

8) B. Sed alii (Weil. M. 428) hic significari volunl Abd Luhabam. de quo alii
Sur. B, 27 agi dicunt.

9) Ab. 105. Weil. 269 sq., praecipue ann. 414.

-



—~-111, quibus impugnat Banu Ganm, qui malo consilio templum aedi-
ficaverant, aut, quum prinvum Medinam rediit, autl paulo ante revelati
suntl), V. |18 sq. denique 3 Muslimis veniam dat. Eodem fere tem-
pore v. 85 edidisse fertur, qui referatur ad ‘Abd ANah ibn Ubai 2.
Sed iwunc versum, qui cum ceteris bene cohaerel, non hunc solum spe-
ctare, sed postea tantum ad illum relatum esse censeo. Denique hoc
tempore revelali sunt v. {24—128, in quibus Simulatores aperte (=
vocantur v. [24)3). V. 112 sq. quando revelali sint, non bene scio.
Fieri polest, ut anle iter susceplym M. eos acceperit. V. 114—117 pro-

mulgasse videlur, quum matris Aminae sepulcrum adiret#. V. 129 aut
Mekkani, aul ii esse dicunlur 5,':». qui ultimo loco demissi sint. Prior sen-
tenfia vera est,

Haec Sira a multis Muslimis ultima habetur 6), Sed alii, Sur. 5
omnium extremam demissam esse, tradunt?). Quod facile explicari po-
test, quum Sur. 9 ea sit, cujus major pars ultimo tempore demissa est,
quanquam in Sur. 5 noanulli versus insun(, ceteris omnibus posleriores.
Hinc fit ul eliam nos de ea ultima agamus.

Hi versus ii sunt, quos M. in ultima peregrinatione 8) paulo ante
mortem Muslimis legit. Qui omnes ad religionis ritus spectant, ita tamen,
ut pluribus accuratius explicelur, quam legibus ante latis, quibus rebus
uti fas et quibus uti nefastum sit. Primos Surae versus ita disponen-
dos censeo: v. | ‘qui e duobus versibus constat; recle Mar) v. 1, us-

que ad vocem &b, conjungendus cum v, D5 inde a voce -ual L 8
6G; v. 7; v. 4 inde ab ssai el v. 5 usque ad Lyo9).  Ulima verba eo
tempore pronunliata esse animadvertimus, quo M. ipse, fortasse se morti
propinquuni esse, jani senliens, omnibus adversariis desperantibus, doclri-
nam suam absolutam esse, recte dicere poluerit. Etiam Muslimi hoc in-

1) B. Gal. Weil. M, 276 sq.

2) B. Weil. M. ann. 433 et p. 429.

3) De Simuleioribus hic agi, intelligimus e v. 125 cfr. eliam v, 74.

4) B. hoc anno 8 factum esse dicit, sed lbn Sa'd (Arnold. Chrestom. L77),
cui major fides habenda est, ho¢ enno 6 fuisse dicil. Sed hujus versus menlionem
non fecit. Abii hic agi voluni de Abu Talibo, id quod non minus verisimile est (B.
et narratio apud Ibn Se'd),

5) B. De secundae opinionis origine mox agemus.

6) Mar. B.

7) Ut Strarum \abula Weil, M. 371.

B) oyl &,
9) Simili modo versus disponil Weil. M. snn. 504,



— 85 —

telligunt ', Simul cum his promulgati videntur esse v. 8—10. Celerae
partes omnes priores sunt. V. 2 sq. tum revelatos non esse, inde sequi-
(ur, quod Muslimi, si a quo in sacrum (erritorium non admittantur, per
vim in id invadere vetantur, quum anno 7 hoc permiserit 2). et quod eos,
qui Kabam petant, violari vetat, quum anno 9 omnnes idololatras templo
arceri jusserit3). ltaque bi versus anno Hudaibijae (anno O6) revelati
sunt ). His aequales sunf v. 95—97, quos etiam Muslimi huic anno
altribuunt 5. Efiam v, 11—I3 ob dicendi genus eodem tempore de-
missi videntur 8}; fortasse etiam 98--100 et 102—104, quibus super-
stiliosis Arabum ritibus veros ritus opponit. V. 42—44 Weilius 7} in
ultima peregrinalione revelatos putal, sed non video, cur boc facial,
quum M. in illa alias leges civiles von (ulerit. V. 14 Muslimi diversis
modis explicant 8}; sed nullus ita esf, ut, eum verum esse, nobis persua-
deant. Profeclo perdifficile est versus, quo commemoratur res, saepissime

facta, certam causam invenire. V. 89 sq. Gal. 9 et B. de “Otmano et
nonnullis aliis agi volunt, qui superstitiose omnibus cibis abstinuerint.
Sed nihil cerli afferunt. Cum his versibus cohaerere videtur v. 91 10),
cujus jam Sur. 66, 2 mentio fit. Lex, quae continetur v. 92—94, anno
6 latam videri, jam supra exposuimus!l), V. 101 B. revelatum dicit
de Suraqa, qui, quum M. inspiraretur Sur. 3, 91 '%), quaesiverit, num
quoque anno bominibus peregrinandum essef. Sed ltoc verum esse non
polest, quum M. fales res interrogare Muslimos vetuisse non possit. V.
105—107 nec, id quod Weilius censef!13}, simul cum brevi lege promul-
gati sunt, quae efficitur Sur. 2, 175 sqq., nec eam abrogant, quae B. est
opinio, sed sine dubio nonnullis annis post revelali sunt, quibus lex pa-

1) B. Ab. 107. Weil. ann. 502.

2) Sur. 2, 190.

3) Sur. 9, 17.

4) B. v. 3 quidem aano 6, sed v. 2 anno 7 revelalum esse vult,

5) Gal. (Mer. 8.) B.

6) pap3 UL"' r.(:n)_c quae dicendi formula non esl, nisi in v. {1 el 3 lujus
Siree.

7) K. p. 79 sq.

8) B. Ab. 23.

9) Mar. S.

10) Jura jursnda relero ad vols, quee fecerint (v. 89), plane al 66, 2.

(1) flaque eodem tempore, quo versus sequenles, edili esse possunt.

12) Sed Surage post expugnalionem demum Muslimus factus esl. Weil . ann. 99.

i3) K. 79.
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rum accurata melius explicaretur. Ceferis Stirae partibus agitur de Judaeis
et Christianis *); ex quibus eas, quibus Judacos iinpugnat, anno 7 priores
habeo, quo, Chaibareusibus victis, Judaei potenftes M. hostes esse desti-
terunt. V. 15 — 22 revelati sint oportet, postquam saepius a Judaeis
deceptus erat 2), Verba »indulge iis et condona« (v. 16) fortasse ad
Chaibarenses referendi sunt, quos e terra non expulil 3); v. 23—29 %) cum
bis conjungendi sunt; v. 30 — 36 colaerent cum v. 37 sq., qui, quum
prophetae bos(cs ¢ terrae expelli dicanfur, vix ante Nadirensium exactio-
nem revelati sunt; v. 39—41 fortasse aequales sunt 8. V. 45—55, si
guid veri est in iis, quae B. iad v, 43) narraf, antequam Qurai7ani foe-
dus violaverant, compositi sunt. V.56—G61, quibuscum conjungo 63 sq.,
Ibn Hisham6), ut videtur recte, patefaclos esse dicif, quum Qainuga ensi-
bus auctore “Abd Allal ibn Ubai vita concessa essel. V. 64 —73 reve-
lati sunt, jam compluribus bellis cum Judaeis gestis?). Itaque non recte
Finhas ibn “Azura’ 8) impie dictum, quod coinmemoratur v. 69, attribuuut,
quum lic fuerit Qainugaensis. Cum bis jungas v. 74—80, qui aequa-
tes videntur esse versibus 81 —87, quos recte Weilius ante bellum cum
Graecis gestlum revelatos babet 9,, quamvis promulgati sint, quuu jam
saepius cum Judacis pugnasset. Sed qui sint Clristiaui '0), de quibus v.
86 agitur, nec per se perspicuuul est, nec ex iis, quae interpretes afle-
runt, colligere possumus. V. 108 sqq. Sur. 3, 30 sqq., quorum verba
hic repefuntur, posleriores sunt, etianisi non magno temporis spatio distent.

) Lt 3ob, quod alibi solos Judaeos significare solet, in hac Sira etiam ad
Cliristianos perlinel.

2) Maxime Quraizsnos significari censeo.
3) Ab. 81. Weil. M. 186.

4) Non magra fides babenda esl iis, qui v. 27 jam anle pognam Bedrensem a
Muslimis pronunlialom esse volant. Reinaud monum. Musulm. I, 209. Nav. 576.

5) Cir. Juds v. 40 et fer v. 30.
6) Cir. Weil. M. epn. 159; etiam B. ad v. 57,

7) Altera B. explicatio, ex qua bic significentur bella, veteribus temporibus ge-
sla, nilili est.

8) Quem jam supra commemoravimus.
9) K. 80.

10) Num forte sunt Christiani, qui anno 7 cum exsulibus, ex Aethiopia reversis,
Medinam venerunt ? (¢fr, v. Hammer Wien. Jahrbb. 69, 48).
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PARS POSTERIOR. DE QORANI COLLECTIONE
ET COMPOSITIONE.

Mubhammede mortuo nou multum aberat, quin omnes (). partes di-
spergerentur, corrumperentur, denique perirent. Quod quomodo primo-
rum Chalifarum cura prohibitum sit, non facile est perspectu, quum Mus-
limorum superstitione haec omnia lateant occultata, vix ut vera ex falsis
eligere el cum iis, quae ex ipso Q., fonte liquidiss mo, sed non largo,
inlelligimus, conferre possimus.

Primus, qui Q. colligendum curavit, est Abu Bekr. De qua re
Muslimi Sunnitae haec tradunt!}: Pugna, qua anno Il Musailima victus
esset, permultos lectores 2} occisos esse, ita ut “Omar, timens, ne Q. in-
teriret, Abu Bekro suaderet, ut Q. colligeret; utrumque Zaid ibn Tabit,
qui M. scriba fuisset, boc mandasse; quem inilio aliquamdiu cunctatum,
id facere, quod propheta non ipse jussisset, tandem rem, qua montem
loco movere non difficilius fuisset, suscepisse, Q.que collegisse ex sci-
dulis, scapulis, costis, paimarum foliis, lapidibus amplis, hominum cordi-
bus. Nam eum totum quidem Q. memoriter complexum esse 3}, sed eum
omnes lectiones vel 7 dialectos conquisivisse. Ultimo loco eum Surae 9
versus 129 sq. invenisse ¥. Has Q. partes eum ita ordinasse, ut M.
hoc fieri jussisset, tum Abi Bekro dedisse; quo morluo ‘Omarem eas ac-
cepisse, Hafsaeque filiae, M. viduae, dedisse.

Shiitae aulem primum “Aljum Q. collegisse tradunt 5. Ex quibus
sunt, qui eum ante M. mortem hoc fecisse feranl; alii post hanc illi rei
eum operam dedisse narrant; quo factum esse, ut Chalifae munus petere
negligeret 6}, Neque ejus Q. ab Abu Bekro collatum esse. Sed in his
nihil veri inest. Shiilae enimn, “Alio, quidquid bonum et sanctum putant,
ascribentes, ejus dignitalem non plenam fore credunt, nisi dei oracula,

1) Uberrima el optima esl narratio, ipsi Zaido altributa, quae est Mem. L, 421
sqq.: Mishk. 1, 523 sq. Cfr. Not. et extr. 8, 343 sq. Mem. L, 332 ann. 173,
Abulf. (Rske) I, 212. Ockley bist. of the Surae I, 117 sq. Mar. de Alcor. 38 sq.
Weil. M. 348,

2) ‘1;;, ii, qui Q. partes, a M. acceptas, memoria lenebant, vel lilteris mandalas
custodiebant.

3) Sunt, qui eum totum Q. jam M. vivente collegisse tradant: qua re magnam
ejus scientiam explicare student (mot. el extr. 8, 303).

4) Hoc non recte intelligens aliquis putasse videtur, hos versus ullimos esse,
quos M. acceperil.

5) Jour. as 1843. Dec. 386,

6) Weil, Geschichte d. Chalifen I. 5 (qui hoc certe a Shiila accepit),
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quamvis nou accepisset, tamen collegissel, posterisque tradidisset. [laec
igitur omiltentes, ea spectemus, quae ceteri tradunt. Quae ut dijudice-
mus, primum quaerendum est, quae fuerint ea, quae Zaidus congesserit.
Facile patet, eum id egisse, ut quaecunque M. oracula invenire posset,
conscriberet. Nam jam supra diximus, 7 dialectos nihil aliud esse, quam
diversas eorundem oraculorum formas, a M. demptis aut additis aut mn-
tatis nonnullis verbis vel versibus effectas. Sed ad has accedit alia di-
versitas, Nam quum scribendi ars tum nondum pervulgata essel, et quum
apta scribendi waleria egerenl, plerique Q. leclores, quorum numerus,
quamvis per se non parvus, tamen, si universam Muslimorum multitudi-
nem speclas, exiguus eral, Q. partes non litleris sed memoriae mandave-
rant; ceteri autem eas lanlum partes memoria tenebant, quibus saepe
utebantur 1). Sed fieri non poterat, quin ipsi leclores, quae memoriae
nosirae est infirmilas, ea, quae a prophela acceperant, in dies magis
mutarent. Ex horum numero etiam Zaidus erat, qui lamen minime, ul
Muslimi dicunt, totum (). nosse poterat. Zaidus igitur maxime id egit,
ut, quidquid Q. litteris consignatum esset, acciperet, si quam veram lectio-
nis varietatlem [nam solas scribendi et pronuntiandi discrepantias nihil
curabat) 2] invenisset, eam conscriberet et cum iis, quae ab aliis audiverat,
vel ipse edidicerat, compararet. Sed fundamentumn Q. Zaidiaui erat in
exemplaribus scriptis 3/; quiu dubitare licet, num omnino oracula in Q.
receperit, quae non perscripla fuerinl, Neque variarum lectionum nume-
rus permagnus erat. Nam, M. modo mortuo, memoriae infirmitate el
scribendi errore multa menda vix aderanl; et, ne nimius esset numerus
oraculorum, contrarie diclorum, prophela ipse providerat, ea, quae muta-
verat, Muslimos oblivisci jubens. Quo factum est, ut multa oracula essent,
quae Zaidus accipere non posset, quanquam sine dubio eliam non pauca
conscripsit, quae, inscio M., a Muslimis custodita erant. Sed contra etiau
ex iis, quae M. non abrogaverat, nonnulla errore omissa esse¢, e versu,
quem lapidationis vocant, postea in leges, sed non in Q. recepto, vidimus.
Multa praeterea Zaidus accepil, quae manca erant; quod non modo e
nostro Q. apparet, sed eliam per se a verisimilitudine non abhorret.
Nam plerisque ex oplimis lectoribus, qui simul ardentissimi Islami pro-

1) Ut Sur. 1 et Sur. L2,
2) Ut etiam in nosiro Q. videmus, ubi modo legitur f:,_).._;' modo )c-..\._u; slinss
e -
F I |
el x...‘:...;' elc.

3) lloe eliam eo indicalur. quod in oplimis quidem narralionibus e Q. fontibus,
quos dicas. ultimo loco enumerantur hominum corda.
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pugnatores erant, in illa pugna mortuis, aliis per totam Arabiam dispersis,
ita ut Zaidum adjuvare non possent, quum Sirarum exemplaria non
multa et sine dubio, scripta ab Lominibus indoctis litteris valde imper-
fectis, saepe difficillima essent lectu 1, non mirum est, nonnulla oracula
periisse. Sed alia quaestio est, num quid a Zaido additum sit. Primus
de Sacy 2} suspicatus est, Abit Bekrum bhoc fecisse: quam conjecturam
probavit argumentisque defendere studuit Weilius 3). Narrant enim Mus-
limi, M. mortuo, ‘Omarem ejus mortem credere noluisse, omnesque co-
bortatum esse, ut secum consentirent, donec Abu Bekr iis aut Sur. 3, 138
aut Sur. 39, 31 sq, et 3, 138 legisset, quo M. mors piaedicta esset.
Sed omnibus fuisse, quasi hos nunquam audivissent *. Quo effici putant,
Abu Bekrum illos supposuisse, praesertim quum compluribus aliis Q.
locis M., se moriturum esse, concedat. Etiam eo hoc verisimilius fieri,
quod Abu Huraira, qui optime Q. cognoverit, hunc versum se nunquam
audisse ferat. M. enim ultima quidem vitae aetate a Muslimis mortalem
haberi noluisse. — Sed qui hoc cogitari potest? Quo consilio M. qui
sine dubio ipse, se diem supremum obiturum esse, sciebat, Muslimos hoc
celasse putandus est? Nonne praevidere poterat, fieri posse, ut totus Isla-
mus extingueretur, propbeta, quem immortalem haberent, ceterorum modo
mortuo 5.  Sed huic sententiae etiam ipsius M. verba obstanl. An omnes
versus, quibus se, celeris similem esse, se esse ,&:0) b. e. praeditum
natura humana, fragili, dicil, suppositos habebimus? Quo accedit, quod
omnes loci quos Weilius affert 7}, ad quos adde Sur. 16, 40, aut artis-

1) Non magna fides habenda est iis, qui, M. magnae curae fuisse, lradunt, ut
oracula bene et perspicue scriberentur, ipsumque scribae praeccpta dedisse (Not. et
extr. 8, 356). Hoc fictum videtur esse ab aliquo homine, qui impedire vellet, quo
minus Q. negligenlius scriberelur. Praeterea Mu avijae auctoritas, qua hoc nilitur, non
magua est, ita ut a nonnullis Muslimis plane rejiciatur (a Shafiio cfr. Abull. (Rske)
1, 366).

2) Journ. des Savans 1832, 536.

3) M. 350 sq. K. 43.

4) Tabari (Kosegarten) I, 4 el G (3 narraliones paulum diversae), Shahristani
I, 11, Weil. M. 332 sq.

5) Multo igitur verisimilius est, Arabes, imprimis 'Omarem, virum fervidioris in-
genii, prophelae morte, non exspectata, ita perturbatos esse, ut eum morluum esse
non crederent, ita ul vix Qorani loco, quem plurimi omnino ignorasse videnlur (nam
omnes versus, quibus D. morlalis dicilur aul Mekkani aut 3 anno post Fugam reve-
lati sunt; itaque Abu Huraira, qui 7 demum anno Muslimus faclus est (Ggn. I, 63)
facile eos ignorasse polest) illa iis persuaderetur.

6) Ut 18, 111 41, 5 elc.

7) 3, 138, 182; 29, 57; 21, 35 sq.; 39, 31.

12
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sime cum celeris versibus cohaerent, aut facile cum iis, cuin anteceden-
tibus quidemn vel sequenlibus, conjungi pdssunl. Nec ullus borum ver-
suum dicendi ratione ab iis, quibuscum connexus esl, diflert; ideoque Sur.
21, 35 sq. ob priorem Surae aetatem breviores sunt. Celerum expli-
cari non potesl, qui Abu Bekr tot versus in Q. inseruerit, omnibus igno-
tos, nemine se opponente. Denique Abu Bekrum, fidelissimumi M. ami-
cum et assectatorem, minime tantum scelus facturum fuisse pulo, quo magis
nefarium M. sibi notum esse negaratlj, et quo factum esse dixerat, ut
Judaei dei iram concitassent 2,  Quo vero consilio boc fecisse putandus
est?  Quid? si, M. mortuum esse, Muslimis sola Q. aucloritale probatum iri,
censens, oraculum finxissel, nonne verisimilius est, eum polius unum ver-
sum vel duos versus confecturum fuisse, quam ul pluribus suspiciouem
moveret? Tbi ista calliditas, qua Weilius Abit Bekrum, hominem probum
el cautum, adaclum fuisse dicit, ut tali fraude in magnum periculum se
inlerret? Si vero per . suo commodo providere voluisset, facilius ver-
sum inseruisset, quo sibi Chalifae munus debeii indicassel.  Qualen in
Q. non inveniri, optimo signo est, eum ab illo interpolatum non esse.
Sed tamen Weilius 3; Abn Bekrum etiam versum supposuisse ceuset, quo
ipse homo pius dicatur. Nam Sur. 46, 14 Muslimi, nisi fallor recte,
eum significari tradunt. Sed si hic versus, vel posterior quidem ejus
pars, quae Weilii est senlentia, supposilus essel, etiain versus inferiores,
praccipue v. 16 suppositicii essenl, quum, hunc cum illo connexum esse,
nemo non intelligat. Sed, si v. !4 de Abi Bekro agilur, v. 16 “Abd
Arrahman, Abu Bekri filius, significatur, qui aliquamdiu idololatriam de-
serere recusavil *).  Num igitur hunc versum fictum dicemus a patre, ut
filimn palam gravissime reprehenderet? Nonne aulem M., ut inimicos vi-
tuperabat, ita amicissimum adjutorem semel, ne nomine quidem addito,
landare poluit? Practerca Abu Bekr, si sui emolumenti causa bune ver-
sum inseruisset, non tam obscure loculus esset, utl sine explicatione vix
possel intelligi, de quo ageretur, sed perspicue se laudavissel, ut hunec
unum M. successione dignissimum esse cognoscerent. Praeter hos etiam
Sur. 17, 1 Weilius, M. attribuendum esse negat. Nnnquam enim, ait
ille, M. contendisse, se iter noclurnum re vera fecisse; versum perobscu-
rum, cum sequentibus non cohaerentem, peccatis grammaticis non libe-
rum, forlasse a Muslimo quodam conscriptum et jam Abu Bekii tempore

1) 6, 39; 2, 72.

2) 4, 48; 5, 16, 45.
3) K. 67.

4) Cfr. Sale.
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ad Q. additum esse ', Sed contra haec multa dici possunt. Primuw
ejus argumientum minime firmum est. Nam eliamsi Weilio concedimus,
M. iter Hierosolywitanum visum, non rem, revera gestam, babuisse, ta-
wen, ul Gabrielem se vidisse narral 2;, ila eliam haec verba pronuntiare
potuit 3, Nec celera ejus argumenla vera videntur. Versus ei, qui ne-
scit, de qua re agatur, obscurus est: sed quot versus obscuriores sunt!
Non cohaeret cum v. 2; sed hac re efficitur, eum supposiluimn esse? De-

nique linguae menda ego quidem invenire non potui, — nam daJ (s.ui,
quo quidem jam nonnulli grammatici offensi sunt, mendum haberi non po-
lest — mnec video, qui factum esse possit, ul Arabs illius aetalis magis vi-

tiose diceret, quam M., qui cum ommibus popularibus litterarum expers eral.
Praeterea num probabile est, Muslimum, . imitaturum, ita ut etiam adde-
ret verba, quibus saepissime sententiarum conclusio et rhythmus finalis ef-
ficitur, usum esse obscuro dicendi genere, quod in oiaculo, sed non in
hominis opere excusatur; nec prophetam significasse verbo &em,. sed sxas?
Nec explicari potest error, quo factum sit, ut bic versus in (. receptus
sit.  Nam consulto Abu Bekrum boc fecisse, neminem conlendere pulo.

Sed praeterea in (. una est Sira, quae, quanquam a nullo nostra-
tium palam in suspicionem vocala est, tamen ob complures res facile
supposita esse pulari potest. Etenim Siura I2 alh omnibus Suris longio-
ribus argumento diversa est, quum pacne lota efficiatur una narratione.
Quo accedit, quod a nonnullis Charigitarum ~.is> sectis, ut a Maimu-
nitis et “Aqariditis non divina babetur %. ©

Altamen his causis effici non potest, ult eam a M. confectam esse
negemus. Primum, quo adducamur ad nostram sententiam, est, quod
etiam aliarum Sararum, ut Sur. 20, quamvis non omnes, tamen permulti
versus in unius hominis vita explicanda continentur, ita ul mirari non
possimus, M. in una Sura latius boc extendisse, praeserlim quum ea re,
qua M. ad eam edendam commotus esse tradilur, hoc explicetur. Nam
M., ut jam snpra diximus, eam nounullis Medinensibus tradidil, qua cives
in suam sententiam (raherent.  Neque mirum est, quod boc ita efficere
studuil, quum vividos Arabum animos. nairationum amanles, oplime nos-
set 5. Summi autemm momenti hoc est, quod M. praecipue spectavit ad
Judaeos 6}, quibus itaque dedit vitam hominis, ab anliquissimis tempori-

1) K. 65 sq.

2) Sur, 81; 33.

3) Alteram explicandi rationem, quam Weilius K. 66 enu. 1 proponit, probare
non possumus.

4) Shabristani ed. Cureton p. 95 sq.

5) Cfr. quae de hujus Surae consilio et loquendi ratione disputat Weil. M. p. 380.
6) M. hanc Sur. ad Judaeos direxisse, videmus etiam e verbis Muslimi apud Mar. p. 360.

12°
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hus apud ipsos in summo honore hahili, compositam e more illorum,
qui breves sanctorum librorum narrationes mullis rebus additis valde am-
plificabant.  Ceterum si omnes Siras, argumento vel dicendi genere a
celeris diversas rejicere vellemus, etiam Sur. 18, Sur. 27 compluresque
alias vel totas, vel ex parte suppositas esse, dicere deberemus. Quod
fieri non posse, facile esl intellectu.

Cave autem, ne illarum sectarum sententiae nimium tribuas, Nam
hoc non est, nisi unum e miris dogmatibus, quae plurima habent omnes
Charigitae. Nulla enim causa, a primo Islami tempore ad posteros per-
lata, sed ea tanlum re commovenlur, quod vulgarem narralionem

(Uss2at ¢ %aa8) vel narralionem amoris ([ il K28 1) Deo indignam
habent. Quae sententia per se quidem non rejicienda, tamen ad no-
stram rem nihil valet.

Sed etiam aliae res sunt, quibus suspicio ab hac Sura removeatur,
Nam totius Siirae indoles ca est, ut a M. pronunciala sit oporteat.
Primis enim versibus Deus prophetae dicit, se ei lianc Suram inspirasse 2,
et plurimis locis viri, de quibus agitur, plane, ut in multis aliis Siris,
M. doctrinam explicantes finguntur 3). Al praccipue non modo dicendi
genus quum singulis verbis, tum versuum finibus celerarum siniile est,
sed eliam tota disposilio, qua primi et ullimi veisus non ad ipsam nar-
rationem pertinent, quanquam quodammodo ad eam speclant *), cum M.
ratione congruit. Iloc igitur certum est, Surae scriplorem voluisse, ut
eam a M. revelatam in . recipiendam crederent, ila ut sola inscilia
contra auctoris voluntatem a Muslimis sancti libri pars putata esse non

possit.  Nilil igitur restat, quam ut aut a Muslimo quodami — " nam si
Judaeus vel Christianus cam confecisset, nec celeris tam similis, nec un-
quam in (). recepta esset — aut, inquam, a Muslimo supposita, aul ab

ipso M. dicta esse censealur.  Quorum illud quum nulla re verisimile
fiat, nec ullo Sirae loco quicquam conspicialur, quo senltentia, ad
regnum vel ad religionem perlinens, in vero Q. non pronunciata, expo-
natur — quae sola causa esse potuit, qua Muslimus ad hanc rem adduce-
retur 5) — non est, quod hanc Suram recte in M. oraculis haberi negemus.

) Cfr. Shahristuni p. 95. Ceterum spectare videntur jom ad longas narratio-
nes amoris Jisufi et Zulaichae, postea ex Sur. 12 ortas.

2) V. 3. Cfr. versus ullimos.

3) V. 37 sqq.; v. 67; v. 88 elc.

4) Cfr, v. 103 (cum quo compares 11, 51; 28, 44 ete); v. 111,

5) Cfr. Surum infra tractandam, cujus auctor quid pelal, e quoque versu conspi-
cimus.
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Quae quum ita sint, Zaidus nihil ad Q. addidisse videtnr. Sed ta-
men tantum abest, ut vera sit opinio eorum, qui Q. incolumemn esse
traduut!). ut Abu Bekri Q. magis indigesta noles, quam bonum omnium
M. oraculorum corpus fuerit. Nam quum argumentorum ratione habita
digeri non posset, sola recta Sirarum series ea erat, quae temporis or-
dinem sequeretur. Sed Zaidus omnia oracula promiscue conscripsit.
Quuin vero hujus Q. descriptio non exstet, accurate dicere uou possuinus,
quomodo Zaidus singulas partes disposuerit. Sed verisimillimum est,
uuiversum ejus ordinem ei, qui nunc est, similem fuisse. Exemplaria,
quibus usus erat, multa quidem bona erant, ita ut singulas Siiras conti-
nerent; sed alia sine dubio manca aut confusa erant. Ilic enim non-
nullas tantum (. senteutias litteris consignaverat; ille complures Suras
vel Surarum partes in unam tabulam scripserat. Zaidus initio Suras per-
longas efficere voluisse videtur, ita ut, praeposita Sura 1, omnium prae-
stantissima, Suram 2 e plurimis diversis partibus componeret; quarum
tanen plures, si non omnes, jam in ejus exeinplaribus conjunctae fuisse
videntur. Sed etiam alias Suras superiores longiores fecil; quum quo
brevior erat Sura in exemplaribus, eo inferiorem ei locumn daret, sed ne
iu bac quidem re sibi constans. Si quae pars brevior erat, eam cum
majore componere, nou veritus est 2}, Quomodo lectionis varietatem in-
dicaverit, non perspicuum est. Verisimile est, eum cujusque loci diver-
sam forinaiuseparatim conscripsisse. Singulis !Siiris praetexuit idi NI g,
quae verba illo tempore jam usitatissima fuisse videntur.

Q., ita compositum, Zaidus Abil Bekro dedil, qui eum munivit dua-
bus tabulis, qnae ejus tegumenta essent 3),

Diu hic Q. jacebal. Interea Muslimis per multas terras longe late-
que proferentibus arma victricia Q. partes, quas lectores habebant, in dies
agis diversae fiebant; in singulis autem terris erant singuli M. socii,
quoruni auctoritatem ob insignem (. scientiam celeri sequebantur. Ita
‘Iragenses sequebantur Abu Misa, Syri Migdadum *. Quae rerum con-
ditio Islamo, cujus fundamentum est Q., periculosissima erat. Quapropter
tandem “Otmanus Chalifa Q. unum reddendum curavit. Quam rem ita

1) Cfr. Mem. L, 335 et 413.
2) Ut, se ullimos versus Surae 9 ad hanc addidisse, ipse narrat.
3) Contra eos, qui jam M. lis duobus tabulis usum esse dicunt, jam supra

(p- 22) diximus.  Cfr. antiquum illud =gk} @ zez 00 J;'»_,a‘— e SR ) P

(Mem. L, 312).
+) Abulf. (Rske) 1, 204.
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fuisse tradunt Muslimi orthodoxi'j: Anno 30 in bello Armenio conve-
nisse exercitus Syriacum et ‘Iragensem; quibus de vera (). legendi ratione

disputantibus, I_{m]aifam 2], verituin ue tales controversiae magis concila-
rentur, “Olm.no suasisse, ut hoc impediret. Quod approbantem cum
multis aliis ‘Olmanum Zaidum, cui adjutores dedisset “Abd Allah ibn Zu-
bair, Sa'id ibn Alas, “Abd Arrabman ibn Alharit ibn Hisham 3) Quraishi-
tas, ideoque linguae Quraishiticae gnarissimos, unum (). efficere jussisse.
Quos, ceteris Q. exemplaribus collatis, (). AbGi Bekri seculos esse, ila ta-
men, ut leclionis varietaten omitterent, ubique praelala dialecto Quraisbi-
tica. Hoc Q. perfeclo, ceteros omnes cowbustos esse practer (). Abu
Bekri, quem Hafsae reddidissent. “Otmanum autem compluria sui Q. ex-
emplaria in diversas regni provincias misisse, quae celeri sequerentur.
Non 1nulto post etiam Hafsae (). a Marvano, Medinae procuratore, com-
bustum esse. Itaque ommes “Olmani (. accepisse.

Sine dubio ‘Ot manus, Q. colligens, maxime id egil, ut e diversis di-
vinae legis formis ea, quam ipse eflfecisset, ab omnibus recepta, factiones
exstinguerentur, quum loti imperio, tum sibi perniciosae. Quod consilium
ut perficeret, iis hoe mandavit, qui sibi addicti essenl nec nimis diversas
Q. formas servare studereut. Ili seculi sunt formam (). ante collecti,
quanquaiu cavenduni esl, ne nimnis anxie eos illam imilatos esse putemus.
Cetera enin exemplaria praecipue quidem collecta sunl, ut delerentur, sed
tamen verisimile est, eos, si quid invenerint, in illa forna omissuni, non
dubitasse, id ad eam addere. Quuin vero hoc gravissimum essel, ut Q.
unus fieret, omiserunt omnem lectionis varietatem, quam falsissime Mus-
limi veram el divinam habent %), ‘Otmani (. ita esse censentes, ul Ga-
briel ultimo loco Q. legerit 5. Neque credenduni est, boc iis magnae
curae fuisse, ul vera lingua Quraishitica uterentur 6., Quod ne exem-

1) Mem. L, 426 sqq. Not. et extr. 8, 304 sq.  Mishk. I, 525. Abulf. /Rske]
I, 204. Mar. 1. ¢. Ockley. 1. «.

2) Quem omnino caulum et periculorum providum fuisse tradunl; nam eum M.,
dum vixisset, non res bonas sed malas interrogasse, quo melius eas averteret. Nav.
200 sq.

3) Ad bos Mem. I, 427 additur Ubai, qui sine dubio est Ubai ibn Ka'b, lector
doctissimus (Nav. 140 sqq), qui tameu ab aliis "Ot mani Q. non probasse fertur (J.
ss. I c. p. 382).

4) Mem. L, 426.

5) Mar. de Alcor. 40. DMishk. I, 405.

6) Weil. K. 50. Haec dicla sunt, ne majorem in Q. diversitatem fuisse, conce-
derenl ; ceterum ea accommodala sunl ad morem Muslimorum posteriorum, de lalibus
minutiis grammaticis multum disputantibus.
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plis quidem, quae afferunt, efficilur!’,  Quawm parvam orthographiae et
gramwaticae rationem habuerint ex ipsorum Muslimorum narrationibus
intelligitur 2}, Quanquam ea, quae aflerunt, magis insolita atque obsoleta,
quam falsa sunt 3. Sed quanquam (). unawm formam efficere voluerunt,
tamen vebemeuter dubito, num consullo oracula, quac a M. promulgata
esse sciverint, omiseriut. At Shi‘itae hoc affirmant, quum dicant, “Otma-
num “Alli Q. non contulisse . Eum autem omisisse et corrupisse com-
plures Q. locos, praecipue eos, quibus de “Alio ejusque successoribus

(%YY) ageretur. Sed quis est, quin intelligat, si M. semel tantum “Alium
suum successorem nominasset, neminem alium Chalifam creaturum fuisse,
et, si primi Chalifae efficere potuissent, ut tot versus Muslimis noti non
fierent, certe “Alium his omnes hostes fracturum fuisse, postquam ipse
Chalifa factus esset. Huc accedit, quod in iis quidem Shiitarum lectio-
nibus, quas Kazem Beg affert 5) nihil veri inest, quum plerumque nomen
“Alii vel Imamorum addaut ad versus, quibus prorsus alia sentenlia sub-
jecta est. Adde, quod ipsi Shi‘itae “OCmani Q. utuntur eumque diviuum
habent, quuiu ultimum demum Imamum Almahdi Alqaim & negsoic in-
tegrum (). restituturum credant 6).  Sed etiam totas Siras “Ot manum oiwi-
sisse putant, quarum una mirum in modum servata sil. Ilanc Stiram,
antea Europaeis incognitam, primus edidit G. de Tassy 7), postea, vocali-
bus aliisque legendi notis instructam, vulgavit Kazem Beg8), qui hanc
Suaram recte languiduu opus, Q. imitando a fanatico aliquo Shi'ita effe-
clum appellat. Quam suppositain esse, compluribus argumentis ostendi po-
test. Primum est id, quod jam supra commeuoravimus, minime verisi-

1) [ta disceplasse dicuntur, ulrum ‘,‘9—.‘55, an eoaali seriberent. Hoc ab Ot mano
vere Quraishilicum dictum esse. Sed eliam nunc ulraque lectio exstat, ul etiam ce-
terae,, quae afferuntur mem. L, 427 sq. Cfr. B. [lla narratio de §,35 esl eliam in
libro de haeresi Ieraclii (in Q. Bibliandri), ubi (p. 9 sqq.) confuse hae res traclan-
lur.  Eos disceplasse dicil scriplor scriberenlne naream® .3, an parcum¢ an
narcems,

2) Nol. el exir. 5, 30l sq.

3) Pro Uh;\? L'-Jt_‘- (20, 66) scribe UL.XQ 5;13. cfr. B. Ceterum hanc narra-

tionem forlasse eorum‘gralia referunt, qui imperfe::tam scribendi rationem additis lit-
teris § 5 s mulabant. (Cfr. nol. et extr. 8, 323 sqq).

4) 'OUmanwmn aliquid addidisse, ne hi quidem dicunt. Jour. as. L c. 406,

5) Ibid. 407 sqq.

6) Ibid. p. 399 el 402 sq.

7) Jour. as. 1842 Mai.

8) Ibid. 1843 Dec.
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mile esse, M. unquam ‘Alium successorem creasse ‘), nedum in Q., prae-
serlim quum ille nunquam hac suonmna aucloritate usus sit.  Tum in hac
Sira coimmemorantur res, post M. mortem demum gestae. Nam prae-
dicit, “Alium 2) cjusque posteros »prophetae progenieme 3) ab imnpiis gravis-
simis injuriis alfectum iri; quin Muavijac »Imami improborwine menlio
fit ¥} Neque cum simplici M. docirina congruit mysticum illud dogma,
quo ‘Alius mira ratione cum propheta conjunctus esse dicitur 3. Sic
eliam cetera, quibus “Alius prophelae par habetur, quum uterque dicatur
lux 8), celeris signa dei legens gravemque poenam minans, non cum Q.
consentiunt, quo hoc prophetae, non ceterorum jus habetur. Praeterea
ne hoc quidem negligendum est, hanc Saram, exceptis iis, quae ad ‘Alium
referuutur, ex locis Q., undique congestis, composilum esse. (Quanquam
enim Kazem Beg luic rei nimiwmn altribuit, ut recte dicit G. de Tassy 7,
tamen Sirae subjector, in quoque versu de ‘Alio agere nolens, sed M.
more res varialurus, inepte diversa Q. verba composuit. Iloc lamen
concedere debemus, praeler verba, ‘Alium significanlia, perpauca inveniri,
quae won cliam in Q. ponan(ur 8. Denique etimn ex alia re, eam a
M. non confectam esse, videmus; nam versibus plerumque brevioribus el
pracceplo, ut prophefa paliens sit injuriarum, haec Sura Mekkanis, aliis,
ul verbis po qui creditisl« »o propheta'¢ el tolo argumenfo, quod Me-
dinae fantum M. cordi esse poterat, quuin Meckkae non haberet imperium,
post suaw morlem alii {radendum, Mediveasibus similis est, ita ul, eam
nec Meklkae, nec Medinac revelalam esse, cognoscamus.

1) In bac Sira "Alfus prophelae o, dicilur, ut saepissime apud Shi itas.
" Nl

2) P. 415 lin. 6, 417, 6.

3) 4137, 7; 419, 12.

1) 417, 8.

5) Hanc enim sententiam verbis L}b;? C,-. “Q-@-:J O‘)J:‘ esse, recte dixerunt
Kazem Beg et Weilius, (qui hanc Sirem in noslram linguam coaverlit K. 32 sqq.).
De myslica ‘Alii et M. conjunclione cfr. Reinaud, monum. I, 151.

¢) Nomen UK)J.Q_S‘ significans “Alium et M., Kazem Beg (p. 424) ante saeculum 7
Fugae non inveniri dicil.

7) Ibid. 429.

&) Vox );j (415, 8) a Q. aliena est, quod vix casu factum est, gquum hujus

- ’
versus sentenlia saepissime in Q. exprimalur (nam varia leclio e (24, 33) pro ).3
¥ - . . . =g l

nihil est): (A=i, quod saepius ponilur, in Q. non est
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Post hane Siiram, qoae igitur sine dubio supposita est, v. Hammer!
2 alias Stras edidit, quas scriploreni, quem sequitur, in Q. codice manu-
scriplo invenisse dicil; quas servalo rh. fin., lic ex Arabico versas af-
ferre liceal:

Sura deserendi.
Nomine cle.
0O deuas! (e auxilium veniamque rogamus
Et laudamus te nec (ibi non oblemperamus,
Hta ut tibi non parentes prorsus deseramus'!
Sura conlendendi.
Noniine ele.
O deus!' (e veneramnr 2,
Teque colimns el precamur
Et contendimus, ul le assequamur,
Sperantes praeniivm tnuny
E¢ timenles suppliciun (uum:
lloc enim impios est amplexuram!

Etiam has Simas M. altribuendas esse nego. Nam in paucis his
versibus nmilta verba inveniun(ur, quibus M. aut ommino non, aul aliter
ufitur: verbum ¢34, quo alii frequenler utuntur, non esl in Q., quae res
casu facla esse non polesl, quum res ipsa saepissime comniemoretur 3);
VOX Xé=> in nullo Q. versu legitur; .85, quod verbum vix ah ulla Q.
pagina deesl, in eo conjungilur cum < praepositione, hic cum Accusa-
livo; =% in Q. non cum Accusalivo persovae conjungitur; o2, quod
verhum uno Lantmm Q. loco esl *i. non label sententiam Translatam.

Lliam o, in ulriusque Strae principio posilum, singulare est. Nec cum
Q. congruit lota Surae forma. Quanquam enim eliam in Stira 1 deus
appellatur, amen M. praeter hanc, quam owmnibus Muslimis precum for-
inae esse voluil, nullam aliam promulgasse nulandus esl, quae non dei
verbis effecla sil. Quae quom ila sinl, illas, quae, etiamsi a M. con-
fectag essenl, errore, non fraude ab ‘Ot mino omissae essent, nihil
enimt in iis inest, quod non ejus, ul celeroruni omnium Muslimorum,
senlentiae consenlanenm sil nescio quando, a Muslimo quodam con-

1) Geschichie der Arab. Litter, I, 576,
2) Tiic pro uﬁ&;xj el ob rh. fin., et ob grammaticorum leges (Ewuld. Gramm.
Arab 11, 175 §. G74) legendum esl Ouaas,
3) M. utitur verbis C-... ::{ ele.
1) 20, 12 Kilas ehab,
13
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fectas esse puto, non ul (). oracula supponerel, vel ul omnino hunc imi-
taretur, sed ut piae mentis cogitata exprimeret. Quae precationis car-
mina, quum in Q. suo poneret, ab alio Surae babila suntl),

Sed etiam Weilius, ‘Ot manum Q. partes omisisse, putat, iis locis am-
putatis, quibus M. priore prophetiae tempore Umaijadas veliementius im-
pugnavisset 2. Sed loc ininime ostendit.  An dicere possumus, num
eliamnunc M. in illos invehatur, annon? Vix enim falso interpretes inter
eos, quus M. multis Q. locis impugnet, etiam Abit Sufjanum enumerant 3),
Sed hi versus, quum M. ubique nomina laceret, non intellecti suut, nisi
tempore, quo eos promulgavit, Quare quadraginta annis posl posteri el
amici eorum, in quos invectus erat, bos versus legere poterant, quis si-
gnificaretur, nescientes. »Sed fortasse eos nomine appeilarat, quae “Ot-
manus exstinguenda curavil.« Quid est, quod hoc de iis magis factum

esse putemus, quam de Abu Galil aliisque Quraishitis, M. illis inimiciori-
bus vel de Judacorum el Simulatorum principibus? praesertim quum ne
amicos quidemn nomine appellet, quod ut faceret, paucioribus causis im-
pellebatur*. Neque, multa omissa esse, probatur iis, quae rerum nova-
rum studiosi dixisse feruntur 5): »(). fuisse libros, ‘Olmanum librum re-
liquisse.«  Quodsi ita, ut Weilius, baec verba interprelaris, facere non
potes, quin, ex compluribus unam partem relictam esse, censeas, ita ul
‘Otmani Q. tertiam, summum dimidiam partem Q. prioris continuisset.
Sed hoc neminem affirmaturum esse spero. At illa verba ex mea qui-
dem sententia hoc significant, ante ‘Oimanum complures (). legendi ra-
tiones fuisse, sed omnes deletas esse, ita ut solius ‘Ol mani Q. superessel.

llaque -MJ” hic paene idem est, quod eliam dicitur s..‘_’_.;:i. Denique Q.
ita corruptum esse, non convenit imbecillo quidem, sed prophetam summa
pietate veneranti “OCmani animo, qui eo pietatis processit, ut sua manu
compluria Q. exemplaria conscriberet 6. Postremo boc quoque nostram
sententiam confirmat, omnes Muslimos, quamquam clarissimi leclores, ul

1) Omnino lales precationum formulae non raro in nllima codicum Qoranicorum
parte inveniunlur,

2) Geschiclle d. Chalifen 1, 163.

3) Cfr. B. ad Sur. 107 ele.

4) Soli, quos M. nomine appellal, sunl Abu Lahab (111, 1), in quem, quom pri-
mum ejus conalum irrilum facerel. majorem, quam in ullum alium, iracundiam exercuit,
et Zaidus ipsi carissimus (33, 37), quem consolari sludet, quod prophelae Glius am-
plius vocari non possil. Celeras Q. parles, eliamsi ob singulas causas edilas, lamen
omnium communes leges esse voluit, quod consilium nominibus impedilum essel.

5) Weil. Gesclh. d. Chalifen 1, 68 ann. 1.

6) Jour. as. 1839 Juillet, 41 sqq. Weil. M. p. 412,
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Ibn Masud, quem M. ipse oplimum lectorem dixisse tradunt 4}, ‘Of mano
adversabantur, et quamquam ab bis paalo post seditiones concitalae sunt,
quas illa re sedare studuerat, tamen “QOi'mani (). accepisse, ne Shi'itis quidem
exceptis. Quod nequaquam factum esset, si ‘OUmanus Q. valde mutasset.
Nam et vix omnia Q. exemplaria accepisse polest, et salis mulli lectores
supererant, qui, si, Q. non integruiu esse, intellexissent, ipsi e memoria
Q. conscribere ausi essent, praesertim gquun bi homines et maxime se-
diliosi, ut e tota horum lemporum historia apparel, et sunima auctorilate
intolerabilique superbia essent.

Zaidus ejusque socii sine dubio Q. in ecas 1J4 Saras distriboerunt,
quae etiamnunc inveniuntar. De ¢quo numero pauci tantum paulum dis-
ceplant. In 1bn Masuadis (cajus tamen Q. ad nostrum nullius momenti
est: Q.Sarae 113 et 114 aut non fuisse 2, aut unam eftecisse tradunt 3).
Shi‘itae nonnulli Sur. 93 et 95; 105 et 1OG sine causa conjungunt +.
De Sur. 8 et 9 non soli hi, sed etiam alii, quin jam Zaidus ejusque
socii disceptasse dicuntur. Nam e causis, quas Muoslimi omissae inseri-
ptionis f\ﬁ Nt o= afferunt, sola haec verisimilis es(, eos dissensisse, atrum
eas conjungerent, annon, ideoque spalium reliquisse, sed nihil Surae 9
inscripsisse 3.,  Praelerea in Q. Bibliandri primaec Surae aliter distribuan-
tur; cujus interpres quuni exemplaria llispanica seccutus esse dicatur 6),
initio veram dillerentiam animadvertere mihi visus sum, sed mox vidi,

interpretem saepe finem partium frigesimarum (iil-.:;i} el sexagesimarum
{‘_..ﬁ/;>", in quas Q. lectionn publicarum gratia divisus est, Strarum (-
nemn babuisse 7).

Praeterea Q. colleclores arcanas illas litteras nonnullis Suris praepo-
suisse videntur, quas fortasse invenerunt in exemplaribus, quibus usi suat,
[fae certe a M. ipso ducendae non sant, quippe qui prudentior fuerif,
gquam at talibus litleris, nihil significantibus, Muslimorum animos offen-
deret, praesertimy qunm paene onmnes hae Sirae Mekkanae sint. Huc

1) Weil. Chalif. 1, 168. Jour. as. 1843, 385.

2) Weil. Chalil, 1, 169 ann.

3) v. llammer, Lilleralurgesch. 1, 576.

4) Jour. as. ibid. $0i: Sur. 105 et §06 etiam nonnulli alii conjungunt. Cir.
B. qui dicit Ubaium, leclorem "OTmini adversarium, hoc fecisse.

5) Sale B. Mishk. I, 502.

6) Cribralrio Alcor. 26.

7) Dilfert quidem haec divisio nopnunquam | versu vel 2 versibus a divisione
edil. Pelrop., sed jam linckelmannus, has parles in c(_)dlclhus non uno modo distribu-
\as esse, dicil; in qua sentenliza uno quidem codice inspeclo confirmatus sum,

13°
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accedil, quod eaedem litterae compluvibus Suris inscriptae sunt, quibus
sine dubio diversa est aelas, sed quae in nostro Q. conjunclae sunt, ita
ul verisimillimuin fat, bas Suras sumptas esse ex exemplari, in quo solae
fuissent et in quo cuique hoc praepositum fuisset 1), Ceteruin, quae vera
earum litterarum significatlio sit, perobscurum est: ea quidem, quae Muslimi
excogilarunt, absurda sunt?). Nec probari possunt scriptorum recenliorum
conjecturae 3).  De liac re judicare, eo difficilius est quod nescimus ulium
iis vera puncta diacritica sint. Nam vix credere licet ea aetate, qua
haec adscribebantur illarum signilicationem notam fuisse. Quare nesci-
was, numn forte pro HAere scribendum sit Ca2E, pro e gesdyS elc.

Hoe enim certissimum est, primis Qoranis nec vocalium notas, nec¢
signa diacritica fuisse ¥.. Quae res jam ex ingenti multitudine variarum
lectionum apparet, quae paene omnes in his nolis constant 5. Neque
versus signo distinctos esse, et inde apparet, quod apud alios doctores alius
esl numerus versuuni, et a scriptorihus Arabicis aflirmatur 6). De inscri-
ptionibus, quibus indicatur, utrum Sura Medinensis an Mekkana sit, jau
supra egimus 7).  Denique ne nomina quidem Sararum indicata crant 8);
quo fit. ut libvarii diligentes haec non eodem, quo celevas lilleras, colore
pingaut?.. Sed tamen haec uomina ex parte jam antea orta videnlur
esse, «(quum Muslimi, ut Siras dislinguerent, aut a toto argumento, aul
a primo vel ab alio gravi verbo noinen invenirent. 1(a etiam nonuullae
narraliones verae esse possunt, in (uibus M. vel alius quidam oracula
nominibus appellasse dicitur 0,; quanquam haec nomina veras Suras, non

1) Sur. 406—4G ordiunlur a litieris o2,

?2) B. ad Sur. 2; ad Sur. 20 elc. Mar. passim. Erpenii ‘gramm. ed. Salius p.
(81. Reinsud monwum. I, 236 sq.

3) Nom forte ..z o>; Ji; Al; non sunt nisi notae Jormulae U.;/'JK i [P
,::-I,.'K? Cui tamen ‘coujeclurae, qua celerae lilterae non explicantur, non mullim al-
tribuerim.

4) Cfr, de Sacy meém. L, 318 sqq.

3) Sed minime omnes, quum eliam haud paucse lectiones ad consonanies spe-
cltenl. Cir. B. ad (2, 35; 18, 93¢ (9, 6: 3, |58 ctc, elc. Al lamen, quae con-
sonanles scribendse sinl, collalis antiquissimis codicibus et (radilionibns, in Q. facilivs
cognosci pofest, quam in plurimis sliis libris tanlae veluslalis.

6) Mem. L. 424,

7 p. 2R

R®) Mém. L, 343 ann.

) Nol. el extr. 9, 98. Cir. Miiller, paliaogr. Beiirsge (sb. 3, 4.

10) Cfr B, ad &, 25. Weil, .. 233 efc. Neque lamen bis snnumeranda sunl
ea, qune gingulas Soras legenlibos M. promisisse dicunl: ¢uae praemis in commenta-
rils in cujusque espilis explicalione commemoraninr.  Haec plerumque licls esse, Vix
esl, quod neges.
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eas, quae nunc sunt, significabant. Sed quum haec non communia essent,
neque ipsorum oraculorum partes essent, Zaidus ea omisit. Itaque Suras
non distinxit, nisi inscriptione eaz 1 ;71 Al eses et fortasse lineamento
quodam !,

Hujus Q. exemplaria omnino paria erant, nisi quae diversitas erat
in verbis scribendis 2},

Sed tamen priores Qorani non omnes deleti videntur esse. Nam
unius quidem exemplaris mentio fit, quod ‘Ofmani Q. non par erat.

Etenim “Ugba ibu “Amir, vir et doctrinae et fortitudinis laude insignis,
= Bl ;

post ‘Ot manum Q. conscripsit, qui erat leie iadi e, Jds. in cujus

extrema parte, se bunc Q. ipsum scripsisse, dixit 3],

Itaque fieri potest, ut etiamnunc in Asia vel in Africa exstel Qora-
nus, a vulgari discrepans. .\si Wiy,

1) Ut Q. pars Kufica apud Niebuhrium (tab. 1V), in qua tamen, ut apud De Sacy
(Grammaire I tab. 1), Adlerum {descriptio codd. Cufic.), Koppium (Bilder u. Schriften
d. Vorzeil p, 287) et omnia fragmenta, quae Moeller edidit, versus dislincti sunt.

2) Opinionem Abu “Amri, qui "Otmanum 7 exemplaria fecisse pulat, ex quibus
septem editiones posteriores orirentur, jam de Sacy refutavit. Not. etexir. 8, 301 sq.

3) v. Hammer Gesch. d. Arab. Lilt. I, p. 169 et accuratius Weil. Chalifen I, 169.

Navavi hunc ‘Ugbam fuisse dicit U!;ﬁjﬁ ;m U:J:léi U"‘::" o {p. 426).
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ADDEND A

Ad p. 9 lin. 16 sqq. Ex his verbis nihil concludere licet. L;LJ _.J esl:

nscripsit epistolam,« ita quidem, ut non explicetur, utrum sua manu an per alium
hominem verba sua litteris mandaverit. Ita apud Ibn Sa'd saepe de M. legitur

'LJLJ «—sa$ 3 quin nonnunquam additur nomen scribae, ita ut dicat ,=bo _.i et po-
stea addat 0:;15 wasSy, Quod igitur in lin. 21 de libro ad Jamanenses misso suspi-
catus sum, non verum est, praesertim quum hic ipse ab Ibn Sa'd commemaretur.

Ad p. 10 annot. 3. Etiam apud Shahristani Ibn Abbas hujus narrationis auctor
appellatur (I, 11).

Ad p. 12 lin. 11, Cum vocis ﬁ/.jh...t forma cfr. ;.3,..\:-1} et ao,..‘:;.j’t, quibus
similis est significalio.

Ad p. 14 ann. 4. De "Addaso Ninivita nonnuila leguntur apud Ibn Hisham, qui,
eum semel cum M. in urbe Taif convenisse, narrat, nec eum monachum appellat.

Ad p. 14 ann. 10. Adde locos Joh. 14, 16 et 15, 26. Apud Ibn Hisham
exstant Joh. 15, 24 sqq., parum accurate ex Syriaco in Arabicum conversi, in quibus

pro Paraclelo legitur Li:.;"\ﬂ (alius codex habet L:..;J.H Ibn Ishag hoc apud

Syros, ut _h‘.fai.; apud Romanos (h. e. Graecos), significare dicil idem, quod O.,.=*,
Externa soni similitudine in errorem inductus est. Sed illud verbum haud dubie est
Syr. '_‘.,."L'_,l.‘i" quo versio, nobis incognita, mapexld. expressit, — Shahristani legit
Uaaks) (1, 167)° Haec omnia cum mepixA. nihil commune habent.

Ad p. 58 ann, 5. Verba u«!. Fe) ..m! a me falso explicata sunl. Nam cum B.
vertenda sunl: psumma in eo est perspwlendl et audiendi facullas.« (Cfr. de Sacy
Gram. Arab. I. §. 588; Ew. Gram. Arab. II, p. 222).

Addere possumus nonnulla alia, quae apud Ibn Hisham et Ibn Sad de complu-
rium locorum origine invenimus, sed, quum veri nihil contineant, ea afferre non ne-
cessarium habemus.



